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13):«» ,.. 1867 ., 52 (I ., 1 ., 112—114);
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80; ib. 94—95 95; ib. 164 155; ib. 188- 184; ib. 190 188;
ib. 217; ib. 227 234; ib. 285 332; ib. 331 387 ; ib. 332
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1) 1896 ., 2-
«Gesch. d. byz. Littérature >..,. , -; .. .-. . 1
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IX,. .
2- 1

), .: Theodor . Studion u. sein Zeitalter (Osnabrück 1892).

. 113— 328-
99-. ,, , . ,, (:), ; 1-

X, , -; ( Nova Patr. ., . ,. 293— 3G3, . 99, . 233 — 328),(), . — -.;
2

)(). terminus

post quem . 19 842 .,
3

);

(Migne . 328) ,, -. ,
1) .
2) Migne 233 : [] .
3) ,, , -, -, , 11 843 .

(. : Der Angriff der Blios auf Byzanz, Byzantinische Zeitschrift, 1895, Heft 3—4,. 445—4G6). - .,
(Gesch. d. byz. Litteratur,. 2-, . 39, IGG, 9G9 1090).
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terminus post quem, 844,

14 847 . (De Boor, der Angriff der Rhos auf

Byzanz. Byz. Ztsclir. 1895, 3— 4, . 450—451).

. ,
terminus post quem ;

Migne 293, , ., : ’
....

) 1
). . 3

868 .; , .
IX ., 3

868 ., .,. . (Aligne 264 D): Ai’;
1- - (Migne

153 ): ’ .
IX X .

,
-

5.
IX X . -, , , -.. ,. : 1) Yaticanus 1432,

2) Paris. Bibliothèque du roi ® 709 1987( fonds anciens grecs

X 894), 3) Paris, fonds du Coislin 94, 4) Paris, fonds du Coislin

269.

1) .. . Krumbacher, Gesch.

d. byz. Litter.,. 2-,. 151, 3).

1*
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Vaticanus 1432, ,,--,-, ,,; -

99 . Patrologia graeca, -
903— 1670, , ,

Vatic. 633( . , Bibl. nova patrum, t. IV,. 99— 102). -. () ; ,-, 1- XII

( 113,, ). .,; 54, 219 ). -, -: «-», : VI,, I, I V (
815 .); «», . .., 3-

-. -
(-

5 1- ); ,, , -,,. (

—

)
—, 2 2

1) ,, ., ad, 57; ,
3- (45—47) . 894, .

220 , 183.
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).

Regius 709 , 1987 --,
Fonds anciens grecs 894, --,, -, -
(Migne, Patr. gr. 99, . 78, 105/6, 1859/60 -). ., ,,-
. — -

—; ,, ,;, Indexé (Migne, . 1859/60)-, ;, ,, , «cod. Regius», , ,, ,, Reg. 709 1987. ,
., ,.

Vatic. 1432 Paris. 894, 6

328 », 273, Vatic.; -
1) Paris, 3

,

-
(Sirm. Lib. I, 45 — 47), 2) 50. 4- , ,-,

, ,

2) 2- «Geschichte der byz. Littérature <>. !,, , , ,, , VIII . «Novae Patrum Biblio-

thecae», : «Ursprünglich waren seine (Theodors) Briefe in 5 Büchern gesammelt. Davon
scheinen nur die 2 ersten ganz vorhanden zu sein; bei weiteren 277 Briefen fehlt die Bücherein-
teilung. Es kann daher nicht entschieden werden, ob in diesen 550 Briefen etwa die ganze Kor-
respondenz Theodors vorliegt», (. 150). 550, 555;
2 277-, 276-; 3- 4-, , . .
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-. ,( ), Paris. 894( Archetypus Paris. 894) -,, , Vatic. 1432.-(,); ,.
3 Coisl. 269,, ,. ,

Paris. 894 ;,; --.
Paris. 894.

-.
1 0,:

-,-
:

.
40,:,-:

Sirm.

-.
(Lib. II, « 1, 4, 6, 8,

10, 21, 23, 26, 33,

36).

(Lib. II, 41, 42, 65,

72, 84, 85, 151, 198,

156, 158, 161— 163,

166,167, 169, *290

(. 190), 194, 199,

204, 212, 217, 218,

152— 155, 157, 159,

160, 164, 165, 168,

170— 173, 193, 215,

219).

Arch. Paris. 894.

( ).

( ).
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Paris. 894.

-
.

Sirm.[:]. . -.
Arcli. Paris. 894.[:]-.

1— 56. , 1— 57. 1— 1 5( 8),

57-, 16 (= 9 Paris 894. Sirm.), 21, 22, 27, 29,

30, 32, (33?), 34, 35,

37, 38, (36? 39?),

40—42, 49, 45— 48,

51, 58, ?, 72, 75 (',

. . '= ), 76,

88, 95, 104, 106,

111, 122, 123, 131,

143, ?*) 212, 225,

228, 229, 250, 259,

274, 282, 296.

Sirm. I, 57 -,
Paris. 894, -, , «tem-

pore prior iis, quae se-

cundo libro coutinen-

tur» (Migne 111 1/2),

T. e. 105,

. . 78

(. -);
296-,
310- -.- . . —

. . . . . . .-.
Index, 201-, -.

1). 45—47 Sirm.—3 .
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Paris. 894.

’/( 1-).
1—3G.

Sirm. Arch. Paris. 894.

*[ -

(

>
83

*=3

S-c

ö
s
H

1

2
1

)

4

5

6

7

8, 9, 10

11

12

13

14— 17

18

19

20

21, 22, 23

].

*209 (. 79; ''=0')

?

105

115

144

148

150, 151, 152
154

?

201

204, 205, 206, 207
215
221

223

230, 231, 232
24 237

25, 26, 27 242, 243, 244

28 246
29 251 ? (wo

? 30, 31 261, 262

•

32 269
"

1

33 288

34, 35 305, 306
36 309

' 37— 86. [’
37, 38, 39, 40 310—313

ä
J·**

41 317

42 323
in
© 43 325
H
CT 44 327
oT 45, 46 336, 337
ts 47 348
Eh 48 351

49, 50 353, 354

1) . Vatic. Paris. 894; . 269 . . -, . (seil, -, )?
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Paris. 894. Sirm. Arch. Paris. 894.

51 357

52 ?

53 361

54 *165 (. 365)

55 368

56, 57 382, 383

58 406
s 59 420
** 60 425

•

) 61 *404
LfJ

62, 63, 64, 65 436, 437, 438, 439

66 445

67 447
V 68 471

69 473
70 476
71 483
72 485
73 491

74, 75, 76, 77 494, 495, 496, 497
78 504

79, 80, 81, 82 506, 507, 508, 509

83 515
84 519

85 542

86 548

’/ ' [/ ']

87, 88 568/569
89 579

g
90 583

g 91, 92 585, 586
ho

o 93 591
H
nr 94 592 ? (Paris. 894,

cT Vatic.,
H ).
H 95 600

96 ?

97, 98, 99 ?

100, 101 100, 101 613, 614
103 102 623 ?( ';

Paris. 894

).
105 103 626

107, 108 104, 105 628, 629



10 ..
Paris. 894. Sirni. Arch. Paris. 894.

109 106 630
111 107 633

113 108 635

115, 116 109, 637, 638
*119, 120, *121, 128, 111, 112, 113, 114, 643, 644, 645, 646,

*121, 124 115, 116 647, 648
*121 117 *658

*128, 126 ? () 118, 119 653, 654

131, 132, 133 120, 121, 122 656, 657, *658

135 123 661

136 124 667
137 125 669
138 126 · *609 (. 670,

' .
/?)

139 127 671

141 128 676
143 129 680

145, 146 130, 131 684, 685

147, (148), 149 132, 133, 134 687, 688, 689

150 135 691

(151) 136 ?( 1

Paris. 894)

152 137 694
153 138 696

155, 156 139, 140 701, 702
161 141 709

162, 163 142, 143 711, 712

165, *136 (. 166) 144, 145 721, 722

170 146 726

172 147 729
173 148 731

174, 175 149, 150. 734, 735.( 150—173 ,. ).
176—181 174, 175, 176, 177, 738, 739, 740, 741,

178, 179 742, 743

182 180 745

183 181 747

184 182 749 ? ()
185, 186 (Index) 183 750, 751

187, 188 184, 185 754, 755

189, 190 186, 187 *767, *768 (757, 758)
te 188 759

1

189 761
1

t-H 190, 191 767, 768

1—* 192, 193 771, 772



. 11

Paris. 894. Sirm. Arch. Paris. 894.

194 776
197—200 195 780

196, 197 792, 793

112 198 ? (634 ?)

201 199 795

202 200 803

204 201 ? (805 ?)

206 202 814
205 203 811

204 817
205 821

206, 207, 208, 209 823, 824, 825, 826
<

1

210 828

211, 212, 213, 214 835, 836, 837, 838

< 215 840
216 843
217 847

102 218 *642 (622 ? '
')

221 ? ('). 219 849

.

154—173. Paris. 894 -: , . . G (ire ),, :
Paris. 894. Sirm. Arch. Paris. 894.

104 151 ?

106 152 627
*153 153 632
114 154 *632

117 155 639
118 156 ?

*119 157 649
*126 158 ?

130 159 655
134 160 660
140 161 ?

142 162 ?

144 163 683
154 164 700
*147 (. 157) 165 *203 (. 703)

158 166 704
159 ? (') 167 ?

*163 168 706
*168 169 714
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Paris. 894. Sinn.

167 170
168 171

169 172
? 173

.
. Paris. 894.

723

724
725
728, ,

Paris. 894 . 1432 — -, , ;-
- Vatic.- :

1) Paris. 894. Vatic. 1432.

58
)<

(
61

6

58/
b) 102 218

) 112 198

/205
d
)\206

2031

202/

4 . b) Paris. 894, d) , ) ).
2) 183- Vatic. 2.
3) 102 — 175- Paris. 894-

Vatic. 1432 102— 150, . .-
25- ; , -, , :

102, 104, 106, , 112, 114, 117, 118, 125, 127 1

), 130, 134,

140, 142, 144, 154, 157, 158, 159, 160, 164, 167, 168, 169, 171., ° 102- 112-( -
218 198),, 151— 173;

176-
25, 2. , -

151— 173

W:
1) : 2- 3- .-, , 125- 127--.
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104, 100, *153, 114, 117, 118, *119, *126, 130, 134, 140, 142,

144, 154, *147, 158, 1(5)9 ('), *103, *108, 107, 168, 169, (171)()., 16- 23- ;
— , 6-

2: 1)--, Reg. 1987 (. . Paris. 894);, 6

6- Vatic.; 2) ( -) 6- ,
2 ( 153 ,-, 153 138- ; 119-— 157 111-,

. .), .
Paris. 894 221, Vatic. 1432 219-; ,
1) Paris, 2 , 2) Paris, -

203.

2) 3) Paris. 894, Vatic., -
(.) . -, , : 1) -«» ,

4; 2,, Paris. 894 -, ; 2)-, Paris. 894 ‘),

3) , 54-, 4) 3, (.45

—

47 1- ), 5)

27 273-., Paris. 894, Vatic. 1432/, , 2 Vatic.

2 . -
—,; -
, Vatic. , Paris.

894— , ,.
1) Paris. 894 XIV ., . . 2- Vatic. 1432,; , . Paris. 894
X— XI, Paris. 894 .
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minimum 849, ,; 849 4. () 309, 57( 54)

1- 36 2- ; -
, , -, 79— 309

815.0, ;-, , 1- 2

, ,

, .
310: ' 250;,- 549 568- ( -, , ),: ', 738-,: '—. , 78- ,, (Sirmond. Hb. I, 57).:, -, -, ,.,, . «»,-

50, Paris, , .«» ; -, ,,, , ;
50 ,
— .

2- Sirm.

II, 37—86; — II, 87— 173, — II, 174—219,

3-(-
— . . 16— 17), — 27--. , , 2- Sirmond-

Migne Vatic. 1432, 37-, -, , ,
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4- Arcli. Paris. 894. ,

849 -,. -; . ,. ,
132

( 590 604 ), 848-,
(Bardenhewer, Patrologie, . 606).,

796- 826-; -( , -) 555; 310, . . ,
3, 815 818-. -., -; 796— 798, 809 — 811 818— 826 *), 821— 826.

. . ; ,, (Coisl. 94 1),, ,( Coisl.: 94 269). ,, Paris. 894,
849, , , 1124, 815—

818. :

/4
— -. ?, -- ,:, -

Paris. 894 , -
(. . ,

. .), JEN“
2
).

1) -.
2) <>.., Paris. 804, 50 .

Coisl. 94 3 2.-
(Paris.) », .



IG ..; .-, Paris. 894

Vatic. 1432 . ; Paris. 894,

300, .. -, —, Paris. 894

2 , Vatic., Lib. II, 183. ,,
Vatic. , Vatic.. , . ,W 36 37 Arch. Paris. 894,, 309 310; . II, 32,

33 34 269, 288 305.,
. II, 36,

62
, ;, 1, . II, 32 II, 33! , -, .,-, ,-
(Paris. 894 Lib. I, 45— 47, Lib. II, 3);, Vatic. 633 -, (, Lib. II,

220
,
221 ).

Arch. Paris. 894 -
1), Vatic. 1432, Patin. 113, 1- XII .,,

2) ,—. Paris. 894 -
lib. I, 34, lib. II, 102, 126, 165 218: ', ', /', ' .\

' ', /< ', ' ;
' \ 102

Paris. 894, 614 (= 101 Paris.) 623

(— 103). ; ,( 609, 203 642 ),-
»
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894 . ' ', .' ', .
; Paris.

894 . '
Arch. Paris. 894; , .

197 ., X, -
0, ,. ,

Paris. 894

. -, —);, , -, .,
Arch. Paris. 894, ,

IX.—X 1

), ,—
,

IX,, X,.. ,, , ,
4-. ,, . -, ,, , , .

2 (fonds du Coislin, 94 269; Omont, Inv.

sommaire, III,. 131 166) ,
1), Paris. 894 ,
XIV , Vatic. 1432();, , , - ;, , -...-. . 2



18 ... (. Coisliniana, 325): «In primo

codice [94] sunt epistolae quingentae quadraginta octo, quarum vix dimidiam

partem edidit Jos. Sirmondus; ex iisque, quas publicavit, multae lacerae ex

utroque codice sarciri possunt. In codice autem 269 antiquissimo noni saeculi

non paucae reperiuntur, quae nec in edito Sirmondi nec in priore Coisliniano

codice exstant». 312—
325 Coisl. 269,, ,; -;

144— 150 Coisl. 94,, , ,,
(XX 272—548), ,.

XIII . Bibi, graeca, . 843 .; -
, ’, ,, . (. X,. 439 .) -; Harles XX,

Coisl. 94., -
99 —, —

Coisl. 94. Inventaire Sommaire .,
«Fonds du Coislin», X 94: «Theodori Studitae

epistolae 547 XV saec.»; X 269: Theodori Studitae epistolarum col-

lectio. Pareil. X Saec.M.— . -, , X 269.

opéra inedita.

50- .
282, , -,; ;, — ,

Cozza-Luzi().
VIII Novae Patrum Bibliotliecae, . 1—236., . . Coisl. 94,, , ;
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Coisl. 269., . 236— 244,, ,
12 Sirmond-Migne’fl (,

. Wes ch’, Bibliothèque nationale), ,, ,. —, -
8 (Migne, lib. II, 2, 9, 21, 24, 29, 56, 183 b, 211).

YIII- Novae Bibliothecae Patrum , -: Tougard (.
«la persécution iconoclaste d’après la correspondance de saint Théodore»,), — -, 284 ( 285);

., 1892 . «Theodor von Studion &
sein Zeitalter», *),, -

index’a operum ineditorura (. 21).,, 1871 .,.(, , -, , , -
). , -

. : -
Coisl. 269,, , -.,, , -

— , , ,. , 505 Coisl. 269,/, ,; Coisl. 94 ,, Coisl. 269;

Vaticanus , 3 — 5..
1) , , -

2- ..
2*
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4) 94 ,
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291. 1 2-; 524-.
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(sic) -. 3— 290 ; 290 291; 291 , ,, ,:
() ()()

— /" (=) ()

— ; ,.-, ;,. :
Coisl. 94.

1—47
» 48
» 49
» 50
» 51

» 52

Sirmond-Migne (Vaticanus 1432).

. Coisl. 269, 1—47

Lib. Il, 1

» 4

» 6

» 8

» 10

1) , , .,, — ;,;, ,
«-», , .
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Coisl. 94.

53

» 54
» 55
» 56

» 57

» 58, 59

» 60
» 61

» 62, 63

» 64
» 65
» 66
» 65 bis

» 66 bis, 67, 68
» 69, 70
» 71

» 72

» 73 74(,= 63)

» 75

» 75 bis

» 76

» 77 78
» 79, 80, 81, 82

» 83

» 84, 85
» 86, 87
» 88
» 89, 90, 91, 92

» 93

» 94

» (9 5)

» 96
» 97
» 98
» 99, 100
» 101, 102, 103, 104
» 105
» 106
» 107
» 108, 190
» 1 1 0

» 111

» 112
» 113

» 114—123

Sirmond-Migne (Yaticanus 1432).

Lib. , 21

» 23
» 26
» 33
» 36
» 41, 42
» 65
» 72
» 84, 85
» 151
» . 45 (198)
» .. 46 (156)
» 158
» 161, 162, 163
» 166, 167
» 169
» 190
» 194
» 199
» 204
» 212
» 217 218
» 152, 153, 154, 155
» 157
» 159, 160
» 164, 165
» 168
» 170, 171, 172, 173
» 193
» 215
» 219

Lib. I, 12

» 19
» 26
» 35, 36
» 38, 39, 40, 41
» 44
» 49
» 51

» 54, 55

Lib. II, 2

» 5

» 7

» 9

» 11—20
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124
» 125 126
» 127—132
» 133, 134
» 135—138
» 139—160
» 161—166
» 167—176
» 177—183
» 184—189
» 190— 209
» 210—234
» 235—251

» 252, 253
» 254—256
» 257
» 258
» 259—261

» 262—268
» 269, 270
» 271
» 272—548

Sirmond-Migne (Vaticanns 1432).

Lib. II, 22

» 24, 25

» 27—32
» 34, 35
» 37—40
» 43— 64
» 66—71
» 73—82
» 86—92
» 97—102
» 105—124
» 126— 150
» 174— 189 (183 Coisl.

94 2 ,
Paris. 894).

Lib. II, 191, 192
» 195—197
» 200
» —
» 201, 202 203 (-, Paris. 894).

Lib. , 205—211
» 213, 214
» 216
» — (Index 272—
548).

: 548; ,, 45, 46 63- (=65 , 66 74-).
Yaticanus: 258 272— 548.,: Migne lib. I, 10, (45 — 47), 57; lib. II, 94, 96, 126,

156. Coisl. 94 lib. II

98, 99, 183, 200. Vatic. Paris. 894 lib. II

200 , , Coisl. 258,

200 201 Yaticanus,., X
849, , Coisl. 94, Vatic. Paris.,, ;
1) , 2( 1

1

/2) ,
4 , 2) 2,

Vatic., , -



. 23, Arch. Paris. 894,.
47 Coisl. 269;

5 1 ( ),
Vatic.,

(47—78 79—95), -;, ,
14 , 1—4 7,

Coisl. 269, ;, , Vatic., , -. Vatic., ,
277, . .

Arch. Paris. 894 (849: 4 = 212;

= 309 JVs-), , 4-, .: ,- 849-? -, , -
— Coisl. 269.

5) Coisl. 269 ,, 457 27,5 X 18 .; ,; ,
8-«»

(Migne lib. II, 215). , -: , ,
420— 444; 92 93.

351 352( ); 35 36, 38 39, 74 75-, 3 .,: , ,
1
). 55 , -. 65— 81

1), Coisl. 94, 326 (Coisl. 269,

56) — mutila est. ., , .-,- '
Coisl. 94.
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9 1/ -

1

),
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Coisl. 269,, en regard Vatic. 1432, .

Coisl. 269. ---
(sic) -.

1—9
» 10

» 11—16
» 17—22
» 23—30
» 31

» 32, 33
» 34
» 35
» 36, 37
» 38

Sirmond-Migne (Vaticanus 1432).

. . . . . 0. . . .. . ’.
Lib. I, 1—

9

» 11

» 13—18
» 20—25
» 27—34
» 37
» 42, 43
» 48
» 50

» 52, 53

» 56

[].
39 —( -, Migne

99,. 499— 505)..
40 Lib. II, 83

» 41 » 93

1) :
[°' ” '']

(. .)
. . . . . . . . . . ..,-. ,. ,. ( . VI ).
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. 269.

42

» 43, 44
» 45
» 46
» 47
» 48
» 49
» 50

» 51

» 52

Sirmond-Migne (Vatic. 1432).

Lib. II, 95

» 103, 104
» 198
» 156
» 125
» 128

» 130
» 133

» 137
» 170

96 b. .
97 . )-

. . . . -[ ']

JVsJV?. 1

» 2—78
» 79

» 80— 104
» 105
» 106—114 (2

110- -).
» 115
» 116—143
» 144
» 145—147
» 148
» 149()
» 150
» 151

» 152
» 153
» 154
» 155—199
» 200

,
201

» 202, 203
» 204—207
» 208—214
» 215
» 216—220
» 221
» 222—229

Lib. , 1

» — (Index 272—348)
» 2

» —(349—373)
» 4
» —(374—383)

» 5

» —(384— 411)

» 6

» —(412—414)
» 7

» — (415)
» 8

» 9 (416).

( Coisl. 94).

Lib. II, 10

» —(417)
» 11

» — (418—462)
» 12, 13

» —(463, 464)

» 14—17
» —(465—471)
» 18

» —(472—476)
» 19
» —(477— 483)
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230, 231

» 232, 233
» 234
» 235, 236
» 237

» 238—241
» 242—244
» 245
» 246
» 247—251
» 252
» 253—260
» 261, 262
» 263—268
» 269
» 270—287
» 288
» 289— 304
» 305, 306
» 307, 308
» 309

Sirmond-Migne (Vaticanus 1432).

Lib. II, 21, 22
» —(484,485)
» 23

» —(486, 487)
» 24 (488. y).

Lib. II, —(489—492)
» 25—27
» —(493)
» 28
» —(494—498)
» 29
» —(499—506)
» 30, 31

» —(507—512)
» 32
» —(513— 530)
» 33

» —(531— 546)
» 34, 35
» —(547, 548)
» 36

.( 286 ).

\
1—24 » 37—60

» 25 » 62

» 26—45 » 63—82
» 46—54 » 84—92
» 55 » 94

» 56— 62 (J\|s 60- » 96—102
1, »

' ). »

» 63, 64 » 151, 152

» 65, 66 » 105, 106

» 67 » 153

» 68, 69 » 107, 108

» 70 » 154

» 71 »

» 72 » 155

» 73—77 » 112—116
» 78, 79 » 157, 158

» 80, 81 » 117, 119
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Coisl. 269. Sirmond. Migne Yatic. 1432.

82 Lib. II, 159

» 83—85 » 120—122
» 86 .

» 160

» 87—89 » 123, 124, 127

» 90, 91 » 161, 162

» 92 » 129

» 93 » 163

» 94—98 » 131, 132, 134—136
» 99 » 138
» 100 » 164

» 101, 102 » 139, 140

» 103, 104 » 165, 166

» 105 » 168,

» 106—108 » 142, 144, 145

» 109, » 172, 173

» 111, 112 » 147, 148

» 113 » 150
» 114—116 » 174—176
» 117 » 193
» 118—119 » 180, 181

» 120— 128 » 183—191
» 129 » 194
» 130, 131 » 196, 197
» 132 » 200
» 133 » — (Coisl. 94 JVs 258).

» 134—145 » 201, 203,202,205,2
211, 213— 215..: 269 507,-, ,. Paris. 894 Vatic.

1432 :
I. 39-.
II. 2—78, 80—104, 106— 1 14

),
116—143, 145—147,

149, 153, 155—199, 202, 203, 208— 214, 216—220, 222—229, 232,

233, 235, 236, 238— 241, 245, 247—251, 253—260, 263— 268,

270—287, 289—304, 307, 308( 275).

III. 133.

1) , 183 Yatic., Paris. 894 Coisl. 94.



28 . .
230 276-,, , Vatic.

1432 Paris. 894. , 46 Coisl. 269;:
Migne lib. I,» 10, 12, 19, 26, 35, 36, 38, 41, 44, (45—47 -), 49, 51, 54, 55, 57; 19.
Migne lib. , » 20, 61, 109, 111, 118, 126, 141, 143, 146,

149, 167, 169, 170, 171, 177—179, 182, 192, 194, 195, 199, 204,

216, 219; 27., , Coisl. 269

(. Nova P. Bibi. VIII, . 236 — 244), :
Migne lib. II, 93, 94, 95, 96, 98, 99, 135, 136, 183, 201., Coisl. 269,:

38 , -, .
39- Coisl. 269, .
40— 52 -, -, Arch. Paris. 894.« » ( 39-), ,
JVs 1 — 39; 40 41 (Migne lib. Il, 83 93)

.; 50 (II, 133) ,
815— 818, -. II . .

309-
310. , —« . . .»

/, ;, ,. 310, , ,
2- Vatic. 1432, 1— 36( 20,

Coisl. 269 ); 275,
Coisl. 94, 272 — 548,, Coisl. 94 ,

Coisl. 269, , (lib. II, 9 24).
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, ,, -(ai) ’ (3-),-, -
2-; , -, , 37— 215, 13-,, 27-; —

Paris. 894 , Vatic. 1432, , JVsJVs 151—173 Vatic.

102— 150 Vatic., , Paris. 894.:
Coisl. 269 Vatic. 1432 Coisl. ,
Vatic.,. , 46 -

Coisl. 269,

Coisl. 269 — . ,, ;
(. .) .(). -, , :

49- : ', 114-:/ '., (Migue lib. II, 87

174), Paris. 894 , ,-
lib. II, 37 ;
lib. II, 1:/ .

Coisl. 269 ;
(. 1 4),, X., , IX

X; Inventaire sommaire -.
Vatic. 1432 -, -

Arcli. Paris, 894

Coisl. 269? , ,,,,?: Coisl.

269? Arch. Paris. 894 Paris.,

X; Arcli. Paris., -?., ,
IX -

X IX .



30 ..
Coisl. 209 -. -, , .

1) , (Griechi-

sche Paläographie, . 184 182), «liât den Hang, Buchstaben zu einem

Zuge zu verbinden»; «die Verbindung einzelner Buchstaben wird möglichst

vermieden». IX. ,, 835 .,-
Coisl. 269, (.. 4 5, passim).

2) . . ., 1

)

Mosq. 880.( ,. V, )., IX,, 383-, ,. 1--
X , ., Vatic. 1660, 916 . (.

Palaeogr. Society, II, . 82). Coisl. 269 ,
,
.

3) . Coisl. 269 3 3’

Z_ L·, Oxon. Bodl. Clark.

39 (896 ), British. Museum, Additional 19,390, -
IX (Palaeogr. Society, III,. 231);; -, ,

(. 4 5). X, Vatic. 1660, 916 .,.. 339, 927 ., ,,, .,
Laur. (Plut. LXX, cod. 3); . Wattenbach,

Specimina Scripturae,. XXI.

4) «hat nur ein geschlossenes .»

Coisl. ;
Clark. 39, 896 ., Paris. 1470, 890 . (. Omont, Facsimilés des

manuscrits datés de la Bibliothèque Nationale,. 1) (jp

() ( "? .
5) IX

,
Clark. 39 2

),~ ( ,,, . .).

1) ; ( ,
. 1-,

6- ,. 2-, 10- ), (-
13

, ), ( 13
,

6-

), , Coisl.

2) Mosq. 880 .; .. 2, 8.
—.
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Coisl. 269 (. 4, 3-, 7- -;, 7-,). , ,, IX

X, :
6) . 896 .: Clark. 39

—

,.« » . , -
867 ., ° (=, )., , 1)

IX, 2) ,, IX,, j},-
, (). X -
(.. 339,; ,; Watten-

bach, Specimina Scripturae,. XVIII; Palaeogr. Soc. I,. 82 .).

7) IX X: Patm. 109 !

)

Paris. 451, 914 . (Omont, Facsimilés,. II).

8) . IX. Mosq. 117, 880,· Clark. 39 (896 .) . .
Mosq. 184, 899 .(., . , ), Brit. Mus. Addit.

19,390. ToHte Patm. 109, 270 (IX—X .) .
9) 1- X,.. 339, 927 .

10) . Brit. Mus., Additional 19,390 (IX ),
Paris. 781 492 (939 942 .; . III IV).

2- X : Patm. 50, 138,

270; Wattenbach, Scripturae specimina, . XVIII, XX XXI;, s, ), , ) d) . ;
Palaeogr. Society I, . 82, 953 .,. 25, 972 .; Omont,. V VI, 954 966 .

6— 10,

IX, X, Coisl. 269 . -
IX—X .: , , , , , , , . (.. Cf. Palaeogr. Society, . I,. 65/6, 888 ., 81, 896 .; Omont, Facsimilés, . I, 890 .).

() <>.;,,., 10 IX,
(5) 880 .; -

1) . , ,. 3 4.



32 . ME.
,

. X ., Coisl. 269 -
IX, ,., ,, ,

Coisl. 269 Arch. Paris. 894.

3- ? Coisl.

Arch. Paris., , , ,?,, 2-
IX , ()., 5.

Coisl. 269, ,;, 5, : 1-
= 1 (52 ); 2 = 2 . (310 JVäJV*»); 3

1— 49= 3 .; 49— 1 14 = 4 .; 114 = 5.,, , 5.,, , 3,
3-, , -, 2, ,, . ,

2-
1- 2-, , 2-, 3- 4-,

—

3-, 4- ., , , -
Coisl. 269, -, . ,

1- , , .-
, ,;

IX,

XIX Coisl. 269; 57 38., Arch. Paris. 894. : ,
. ., ;



. 33,, 77 309- , ,., .
—, , ,, Coisl. 94 272—

548, Coisl. 269.

Coisl. 94,, ,,. Coisl. 269, IX—X
36- .,. ;

ate . -, 77-
78-, 103-; 77—309-

minimum 21 (, , );-, ,
275- 176: 309 — (76-1-36-

21)= 176. , 275; ,, , , ,, -.
(Migne lib. II, 1 2 1 3),

(N. . . VIII, . 164

—

166),, -
1
).

275 Coisl. 269 -,, Arcli. Paris. 894. ? Arcli. Paris,

Coisl. 35,, Coisl. 35

1) Coisl. 269.. .-. . 3



34 ..
?

Coisl. -, . 40— 52

815 820 .,

. , ,, —. V (1 — 8 815 .). ( 819 .).

80 , 6— 7 ., -, -. , -, Coisl.,. ,; 1— 36- 275-, .,,; ,;,, ,,, -, ,, ,, —,, ,,, , -, ,— ,. , —-«» , -, , .
Coisl. 269, , , -, .,, -, . ;

Arch. Paris.,, ,
Coisl. 269, (Migne lib. II, 29),
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, (N. P. Bibi. VIII,

. 187— 188, 191 .) ;; Migne lib. II, 29 ,, -, ., ,
Coisl. 269! , , -, , , -, 10-,

—,
6- 7-?,,

, , ,, .,
Coisl. 269 ,, ,, ,, . .?;; ., Coisl. 269 Arcli. Paris. 894, -, ,
-, -, ., ,

Coisl. 269 Arch. Paris. 894. Coisl. 269, 10-, , 276,, 46, Arcli. Paris. 894 -?, Coisl. (
) . , -. (27)

815— 826, (19) 802 — 81 1 ;

—
2 815 — 820, 25 821 — 826; 2 802 —
806, 17 806 — 811.

821 — 826 806 — 811, , ,
*



3G .., ,,
821— 826, 821— 824 , .,,, -., Coisl. 269

797(: 802)— 811 . ,, ; IX -
— — ; /

273- (309 JVäJVx , minimum 36,-
36 , -

815— 819 .); 56.: Coisl. 269 -
,

799— 806, 811— 814 .,, ,, . ( 57 ,, ;
Arch. Paris. 894, , ,,

56); —,
—

;

—, 799,, -, 806

—

811,; —, -. Coisl.

269 .,? . ,,, ; Arch. Paris.

894

1) 815—819 ;, .



. 87

, ,, , ,., , ,
Coisl. 94, .

Arch. Paris. 894 Paris. 894 Vatic. 1432.. , ,
Coisl. 269, -. ,-

Coisl. 269, : 809 . .
(Migne lib. I, 10, 12, 19, 26)

—

,, —. Migne lib. I, 35,

44, 54, 55; 9, Coisl. 269 ,
809—811 . ,, -, , , ,: ,, 809 <>;

(842—847 .), -, , -,
(. Migne Patrol. graeca, . 100, . 1293— 8)., , -, Coisl. 269 ., Coisl.

269 Arch. Paris. 894 ., , ,—,. -, -, , -
( lib. I, 36; Arch. Paris. JV!: 309, Coisl. 269 JV° 309). : Coisl.

269, Paris. 894 Coisl. 94; -
Coisl. 269.,. .

1) .:
. .



38 . .
Coisl. 269. Paris. 894. Coisl. 94.

, ,.-'.
2) .:, ,.

Coisl. 269. Paris. 894. Coisl. 94.. - -’ - ris. 894..
3) .: -.

Coisl. 269.

^. --’ -()-.

Paris. 894.

, -
-.

Coisl. 94.

Paris. 894;.
4) .:

. .

Coisl. 269. Paris. 894. Coisl. 94.

' , Coisl. 269,- ,’’ ,·
0 -.

, Paris.

894 Coisl. 94 ,, Coisl. 269;



. 39, , ,
JV*» 2. -, , ,; Paris. 894 , -

X,. , — Coisl. 269 Arch. Paris.

894— ? , Coisl. 269 -, ,.
1) , -

, . , -,, ;, ,,: -; ,, , , -, ,—, ;
Coisl. 269.

2) Arch. Paris. 894, Coisl. 269,, , . Coisl.

269,,
—, ,; Arch. Paris, ,, ,, . ,

3) Coisl. 269 ( ), -
. ,, ,,; ,.. ,: -
. ., : (
1

); , ,
1) (.) Coisl. 94,

Paris. 894 , , .
Paris. 894 Coisl. 94.



40 .., , ]>, ., , ., -, ,-, ,, (. , 32;».,., III 2,5; . Harnack, Geschichte der altchristlichen

Litteratur bis Eusebius, erster Teil, erste Hälfte, Ss. 161— 162; zweiter

Teil, erster Band, S. 297). , Coisl. 269

Arch. Paris. 894.

Arch. Paris. 894

Coisl. 269. , Coisl.

269 , ,,, , -.
« . », XI, -( Paris. 8945

Vatic. 1432 , )., Arch. Paris. 894( , 296- 305-); -
, Coisl. 269, 56, , , ,, (. . 24),

Paris. 894( )
Hb. I, 57, , «extra alia-

rum seriem» -- 1

). ., Paris. 894 36-
;

309; ' 37-, Arch. Paris. 310. -,- : ', Coisl. 269,
309., Coisl. 269

1) Migne . 1111/2: Exstat haec epistola in manuscripto collegii nostri Parisiensis

extra aliaium scriem: tempore prior illis, quae secundo libro continentur.



. 41( 39),,( 40— 52),.,
?, Paris. 894 '

' , Coisl. 269;, ,.,
Coisl. 269 :

,
( , Coisl. 94 258),
(. 22), . Paris. 894,,

Coisl. 269;, , Arch. Paris, Coisl. 269,, ,, , , -. , -, , 277( 275—.. 25, 26 33)

Coisl. 94 272—548?, -, ,. — Coisl.

269, 35-, —.
81 5— 819 .,, , ;,, ;, ,

— , -. ,,; ,, ,
(N. P. . VIII. 194), , :



42 .., ,,, — ., -
Paris. 894 , 275

Index’a, ,
849-+-275 = 1124., Coisl. 269, 507 (,, 506), ., ,

Arch. Paris. 894 ? ,
', ' . IX,, .. -.,
VI; -;, , 12, 815—819, -;, ,,. , :, -; .; ,, -. , , -, ,

. . ' , -
Arch. Paris. 894.

, 310 -
, ( , -), , -, — ,., . : ,, Coisl. 269,, . ;.,,.
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, ,
. . .

. -

Reg. 2009, Auctarium novum ad

Bibliothecam patrum Graeco-latinam, t. 2, . 889— 953, ,
105 . Patrologiae , . 863 — 925;-, IV . SS., . 544— 557, -

mentarius praevius ,,
Medicaeus Regis Franciae ( ),, , .: . Medic. -: etc., -, , *). -,,; ,. (Migne 105, 864 :. . .. . .). .() .
(Migne 105, . 865, . ); .,, .-, , ,
40, .,, ..( Yatic. 1190) . ,, ;

(. SS. X . XXVII):

' ,*,.( ),,
932 .

1) Inventaire sommaire . -: Fonds anciens 1450, . 23—29 b. (olim. du roi, 2009), XI ., in f.°, 1452

(olim Medic. Reg. 2010), X . ., . . .-.



44 ..
916 . (Vatic. 1660), . Palaeogr.

Society, ,. 82. , .
X, 50—70 .-

*). ,, -. . -, .,, ,( -
,), , : ,. . -: 793 .,;,, . -.,( . . .) 2

); (Migne 105, 872 A

—

):

1) . -, , :
(cm. Thomas, Theodor . Studion,. 22—23). X,
. . , Vatic. 1190,, ; -

Vatic. 1190 . :
, , , ?,, ; , X,, ,,, , ?: . ( Gesell,

d. byz. Litt.,. 2,. 151) ,» . ;, ,-. , . Paris.

891, ., : , -. Patin. 112 , :
, ,, ’.

. (Migne 99,. 1812):
1.

3. .
2)

., :«», . 512—514.



. 45’ -, , -, , ,-. -
1

), .,, (Migne

876 ): , ,
. . .

' -.
(1
—8 815 .) .-, ., , . -

(816—819) ( 819— 820), ,;.
Coisl. 269,, .( Migne lib. II, 39), ,«». , .,,

., .
(. N. ..

VIII,. 220), ,; ,, , , , ,. -
819 . ,: 819 ., -

(. ), ,, ,
(.. Migne lib. II, 66); ,, . , -.

1) (=-), " -.



46 ..
. -. .., -( -); .

,
-, ., ,, , . -: ,, (3); «» -, —-. , -. - ,., , -. ., ,,, ,

« ».. (. \ .) *): ,: « ;, ». .,
— .

Paris. 1452?,,
819 .

IX; . -, 816 ; , ,;. , , -? , , ,
(.: -), -?, ,

1), 1695 (?) .



. 47, IX , .. Coisl. 269 .
( —), -

Coisl. 269 , ., ·,.,. , , -
835 . -, 5 6343 .; . 344 -( ., . . ., .

1895, . 76—80, , —) -:,.;, , ;
844 ., ,. 835 .. Migne lib. I, 41. , ,, ;

555 ;
815 . ,.

— . . .
; ,, .,, (Migne lib. II, 72);,. .; (Migue lib. I, 32)—-; (N. P. Bibi. VIII, . 143 180)—; (Migne lib. I, 10) 1) -,

2) 801 806 .,(



48 ..
) 835 . , , -,

835 ., . . ..,, ,;
(18 848 .),

— ., Coisl. 269 -,. -; , ,, 4 5, , -. , -, ;,«». ,(
Coisl. 269 , , ,

—) , , -,. .,
Coisl. 269. ,. -

(Coisl. 269 97 — 286,-
344 ), -

(, .,, Coisl. 269 X, ,); -,, Coisl. — -. ,,,
^ () ,. , Coisl. 269,, ,



. 49-, ,
1

). , Coisl. 269.;
Coisl., .
Coisl. 269, ,

. , terminus, ante quem

— 4 868 .,.
.,, , Coisl. 269,, , 1— 9 6 b

286— 457, , ,. en regard Coisl.

269 1— 3 (. ,.,, , ). ( . 117)

470- :
. .

(. 184) 294-:
’ \

1

880 ., 24 899, .,
1) , ,«-»,-, ., ,. : Velut longo litterarum ductu pro ratione

scribendi illius temporis, qua passim libros uncialibus litteris exarabant. E. . Co-: «to write in uncials?», . passim uncialibus litte-

ris. , ,, , -;, ,, ; :«-»? ,( IX) , -.,. ;?. .-. . 4



50 ..
*), . 1—3 ,, Coisl. 2G9 . , -, , ,

899 ., 850 .., 848—868 ..:
848—852 . .
852—856 . ; -.
856— 858 . .
858—865 . .,, , -( , -, ) 2

); ;
’ 865 ..

865- 25. 867 . -, , .
867—868. ; 4

868 f. , Coisl. 269

848—857, 858—865; -,( ,;,, ) ;

858 865— 868,, ..
— ., , -, . ,

1) .. 117 184 ;- , -
(. :« ,-.- »,. 1896,. 163).. Mosq. 1 17 , Mosq. 184;

. , . , .
2) (Imperium Orientale I, . 3, 57), -

II; .
(. , . 2, 400). . ,: III II.



. 51; , Coisl. 269-
852 — 858 . 899- ., II;., 882— 886 .

I, 900 .— (Vita

Euthymii, ed. de Boor, II. 10 IX. 27); ,.,
— ,, . *).

, -, .
1) 1897 . .: «Les moines de Con-

stantinople jusqu’à la mort de Photius». , . 441—442, -
, «» ,.

«» . Marin,« .
D. Toustain, Mélanges de la Société de l’Histoire de

Normandie, III-me série, 1895,. 189—230. D. Toustain , -, .: 1) (. 196 206) -, : 2) ,« »; 3) , -, . ; 4) (. 206)«» ; 5)(-) ,

700, 560.« Toustain 4 »
(Migne I, 57)().«( Marin), D. Toustain D. Tas-

sin . .
416 du Supplément grec -. Ceillier (Histoire des auteurs écclesiastiques XVIII, 517), :« 200 -, 20,-- ...» -

Mélanges, Marin :-
gard 1895 . 700, (-- Cozza-

Luzi) 560; Ceillier, 1729— 1763 .,, Toustain-- 200 , . ., Cozza-Luzi. , Toustain 700-
— , ,. , Toustain -,, ;, . , , -, 700,-

Toustain, , 700 —
IX—X.

4*



52 . ME ., :«»( Yatic. 1432):
1) —, Coisl. 269 , -. ,, ;,

796—799, 809— 811, 815—821, 829— 843;,, , ;
2) , -. , 79 309;

811 . , -; .:
1) Coisl. 269, 97—

286 , ,- . , -, , -;
2) ,, -. ,,
, ,. -, ;. ,,

796—826-— 815—819-,, N. P. Bibi. VIII, . 220,-; N. .. . 50— 51, ., -; , ,, ( N. ..
VIII, . 9). ,. «».



. 53

.
. 16 .- -, ,.

(Regum lib. II, . 50 .),; — -
( . ., . :-, . ., . II,. 78

—

151)— , , -;
134 310, ,. ,,; . , 1891

. . Analecta byzantino-russica, . 1— 19.

(Theoph. contin. 78—79-; Zonaras, ed. Dindorf, III, 349—350). , . .
823, II. ,, ,-, .;, ,,

, ,, , , . -, (,,) -
VI ,., (Theoph. contin. 86, Zonaras III, 353),-, ,, ( ,), ,.



54 1).., . ,, ,,«,, -
»,, ,-,

(Genes., loco citato).,, ,, (: -
?) YI, -; ,, ., .

II ; -
, , -;: , -, (. Sym.

Mag. . 620, 9; 621, 3; 624, 15; 625, 12; 628, 8). ,,, ,
(. IY, . 694, 700 703 .-; Coisl. 134 310—. tot

. 783, 12; 789, 10— 790,

23). ,
1) , 2)

VI, 3). , -, , ,, — ., , II

823, , -; ., ., . , -
(822/3 ); ,



/ . 55

(829— 841) , -
*)— ,

830- , ., 18,
— 805-, -

804; -, ., , ,, . 16,,. ,,, ,, ,:, ,, ,. : , -,; , ., . — ,
VI, 830 -., , -, 800 ,., , 797- 806-,, -

VI, ,; ,-, , , , ,
(. III, 358). ,, VI 7,

795-; 788- .,

789- ., 804 .
15-.,, , : 1)

15-, 2)

1)., ’,. 703.



..56

VI, 3), 4) 15— 16-, 5) ,—
15— 16- 18-,

6) 18- -,
25-,— ,.,

);
-, ,. .

15-, , -?,10- ( 40-);, . , 16 17

(... , 18); -,. , -. -
(.

). ,, , -,,. , .: ( -), VI ,
. 810—820 ., II

823 .; — ; ():,
II ; . 800,-. ?

YI 823 . 30 ;--.
YI ,

·, VI. -
1) Y 14- ; . Tlieoph. I,. 614 631; Nicepb. Breviarium ed. de Boor,. 65 58/9.
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,, ,, (, Migne 99,11, 199).

— -- , .,, ,, , ,. (). -. —. , — -. -; —,. ,, ,

—

, -., ,: «» «».. , -,,; -, ,; , -
.,, ,,, . :, , -, ,? , , -, ,, , ??:-,. - —,



58 ..
( , . .,),-, .,-

*)., —, ,. , ,-; -, . -
— ., ,

—, -
(. W. Regel, Analecta by-

zantino-russica, . XL—XLII). ,
II ;,

,; , , ,
—,:, ., .,, (

IX, , 867 ,
945—959), -

, ,
-

; ., ,, ,
— .; ;;-.
— . ,, , Migne II, 181.:.

,, -
1) . . Krumbacher, Gcsch. der byz. Litt.. 2,. 715.



. 59?
( ),; , ,() ,, . -, ,. ,?? , , -,

—, ! , !, — ; ,. , — ,,, , — ,
(. . ).,(). —;- , . ,.- ,. ; ,-,() : ? ?:

,. ?
('), — ;, , .,,, -, , ()».

-,«», ,, « », . . -,
-. ,

II, -. ,, , , ,.. ,« », ,



60 ..
, -, ? -- ?,«» (, ex officio,, ),«» -,;«»,, ,,. --, , ., ,, .,, ,. ,, -. .

, ; ,,. ,; -,., , -, ? .? ,-?, ,, . --? , 72-, ,, ( ),., - .( ,) 1

);

1) ,, , -
V, Theoph. I,. 631.



. 61

. - (. -). , -, . :, ; ,
II 823 ., -

. -, . ;. «»,«»,« » «-
». (Migne I, 55; , 68, 192, 203, 104, 113, 115, 118, 196 —

, ). —; —, . -, . ,. :, ( ),;, .,, 810 . ;, «», -, -, . -. . Y -. , -; , ,,..
815—820 ., ,, —., . 821 . -. 823 . -,,, ?



62 ..
;,.. . (« », .

., . IV,. 337—401, .-), , ( . 350

—

351),, , <>,: , .;,
810- -. -, ,

II, 181. II, 113 —
—, —-. — ,, , -; , II, 68, , ;? . ., II, 196 :, -«, »? - , ,,. ?: ,-

II,., , :. , , -, ; ,
«»,«»,-, «»—

-. -, , ;, .



.
. . . .
15 16 3 4

)> 19 » .
)) 1 . 2. (Paris.) (Paris.),
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Die Legende von Cyprian von Antiochien, dem «Faust des kirch-

lichen Alterthums» 1

),
gehört ohne Zweifel zu den interessantesten Legenden

des frühen christlichen Mittelalters uud ist wohl mit Recht als «die gross-

artigste Schöpfung der alten Legendenlitteratur überhaupt» 2
) bezeichnet

worden. Wie anziehend der Stoff dieser Legende und welch’ einen beson-

dern Reiz er auf die Gemüther auszuüben im Stande ist, beweist schon der

Umstand, dass dieselbe von den ältesten Zeiten an, schon bald nach ihrer

Entstehung und bis in die neueste Zeit hinein mehrfach poetisch bearbeitet

worden ist. Die älteste derartige Bearbeitung unserer Legende ist die der

Eudocia 3
),

der Tochter des griechischen Philosophen Leontius. Als Heidin

führte sie den Namen Atheua'is, nahm später das Christenthum und mit

demselben den Namen Eudocia an and wurde als solche die Gemahlin des

Kaisers Theodosius II (408— 450) 4
).

Die poetische Bearbeitung der Eudocia 5
)

ist für uns wichtig, weil sie

«einen sicheren Ausgangspunkt für die literargeschichtliche Untersuchung

1) Theod. Zahn, Cyprian von Antiochien und die deutsche Faustsage. Erlangen, 1882,

pag. 133.

2) Albrecht Wirth, Danaë in christlichen Legenden. Wien, 1892, pag. 63.

3) Zuerst hcrausgegeben von B and i ni in «Graecae ecclcsiae vetera monumenta ex

bibliotheca Medicea». 1. Florentiae, 1761, pagg. 130-188, mit einer lateinischen Übersetzung,

—

wiederahgedruckt bei Migne, Patrol. Graeca 85, p. 827—864, zuletzt — von Ludwich
Eudociae Augustae, Procli Lycii, Claudiani carminum Graecorum reliquiae. Lipsiac, 1897,

pagg. 24—79. — Ders., Zu den Fragmenten der Kaiserin Eudokia. (Berl. Philol. Wochen-
schrift. XIII. 1893, 770—772).

4) Ferd. Gregorovius, Athcnaïs. Geschichte einer byzantinischen Kaiserin. 2. Aufl.

Leipzig, 1882. Hier findet sich auf pagg. 267—284 eine freie Übersetzung vom II. Buche der

Dichtung. — Gfildenpenning, Geschichte des oströmischen Reiches unter den Kaisern Arca-

dius und Theodosius II. Halle, 1885, pagg. 244—249, 253 ff., 318—326 und 423. — Ludwich,
Eudokia, die Gattin des Kaisers Theodosius II, als Dichterin. (Rhein. Museum f. Philol. N. F.

37, 1882, pagg. 206—225).

5) Leider ist dieselbe nicht vollständig erhalten: nur 322 Hexameter, «dem Inhalt nach

zu urtheilen, etwa die letzten drei Viertel des ersten Buches, und die 479 ersten Verse des

zweiten Buchs». Doch besitzen wir den Bericht des Photius, unter cod. 183 und 184 (ed.

Bekker, p. 128/129) über den Inhalt der drei Bücher, und das Vorhandene zusammen mit dem

Berichte des Photius «genügen vollkommen, um zu erkennen, dass wir die prosaischen Vor-

lagen der Eudocia noch heute besitzen». S. Zahn, 1. 1. pagg. 16 u. 17, und Ludwich in der

Einleitung zu seiner Edition der Eudocia pag. 16 ff.

I*
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der Cyprianslegende bietet» °), indem sie sich aufs engste dem Prosatext der

Legende anscliliesst: der Prosatext ist nur in Hexameter umgesetzt, die nur

«die Paraphrase fremder Gedanken» 7
). Selbständig dagegen hat die Legende

verwerthet Calderon in seinem Drama «II magico prodigioso» — «Der

wunderthätige Magus» 8
). In neuester Zeit hat Ernst Wildenbruch die

Legende seiner Prosadichtung «Der Zauberer Cyprianus. Eine Legende» 9
)

zu Grunde gelegt. Fürs Volk erzählt findet sich die Legende in der kleinen

Schrift: Vita di Santa Giustina vergine e martire e di SanCipriano vescovo

e martire. Monza, 1887. (Collana di vite di santi, 1887.— Anno XXXVII.

Dispensa 219). [Mit einem Titelbilde: Justina mit einem Kreuz und einer

Palme in der Hand; zu ihren Füssen liegt ein Schwert] 10
).

Die Legende zerfällt in drei Bücher, von denen das erste die eigent-

liche Legende enthält. Der Inhalt desselben ist folgender: Ein vornehmer

Jüngling, Namens Aglaïdas, verliebt sich in eine heilige Jungfrau Justina

und macht ihr zu wiederholten Malen Heirathsanträge. Wie sie ihn aber

nicht erhören will, wendet er sich ah den Zauberer Cyprianus, um durch

teuflische Künste ihre Liebe zu gewinnen. Doch vermag auch dieser grosse

Zauberer nichts auszurichten und wie letzterer nun sieht, dass die dämoni-

schen Mächte gegen die Macht des Kreuzeszeichens nicht aufkommen können,

schwört er dem Teufel ab und wird Christ 11
). Das zweite Buch enthält die

Busse des Cyprianus, wo er berichtet, wie er alle Teufelskünste erlernt habe

und in die Tiefen des Wissens eingedrungen sei und welche Schandthaten

er verübt habe. Er thut nun Busse und verbrennt alle seine Schriften. Das

dritte Buch enthält die Geschichte von Cyprians und Justinas Märtyrer-

tod 12
).

Den ethischen Gehalt der Legende charakterisiert Wirth 13
)
mit folgen-

den Worten: «Indem Justina dem Versucher obsiegt und den Geliebten, der

6) Zahn, 1. 1. pag. 15.

7) Ludwich in Bert Philol. Wochenschrift XIII, 770.

8) Vergl. dazu Zahn, 1. 1. pag. 1—9 und 122— 127. Am besten übersetzt von I. D. Gries,

Schauspiele von Calderon übers. Bd. 2. Berlin, 1816, S. 227 ff. Neuerdings abgedruckt in

«Meyers Volksbüchern», 923, 924. Leipzig und Wien.

9) Berlin, 1896.

10) Andere Darstellungen von Cyprian uud Justina s. bei Wessely, Iconographie Gottes

und der Heiligen. Leipzig, 1874, pag. 138 und 256. «Die Scene der Incantation, seine Busse und

beider Marterthum ist dargestellt in einem griech. Manuscript der Pariser Bibliothek vom

J. 867» (1. 1. pag. 138). — Detzel, Christliche Iconographie. II. Die bildlichen Darstellungen

der Heiligen. Freiburg i. Br. 1896, pag. 282 u. 469.

11) Der griechische Text des 1. Buches der Legende ist zum ersten Male herausgegeben

von Zahn, 1. 1. pag. 136— 153. Das 2. und 3. Buch s. Acta Sanctorum. September. T. XII

(XLVII). Paris, 1867, pagg. 204—228.

12) Die ganze Legende findet sich meisterhaft übersetzt hei Zahn, 1. 1. pagg. 21—72.

13) Wirth, 1. 1. pag. 63.
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in unbändigem Drange nach Erkenntnis und Genuss den finsteren Mächten

verfallen war, vom Banne des Bösen erlöst und ihn läutert und zu ihrer

Reinheit emporzieht, ist sie die wahre Verkörperung des ewig Weiblichen,

und mit vollstem Rechte hat daher Zahn behauptet, dass der Zypriansroman

edler gedacht sei als Goethes «Faust».»

Wie Zahn 14
)
bewiesen hat, können Buch I und II nicht von dem-

selben Verfasser herrühren, da der Inhalt von Buch II vieles voraussetzt,

was sich in Buch I nicht findet. Buch I und III zeigen dagegen einen

innigen Zusammenhang und rühren von einem Verfasser her. Zahn kommt

zu dem Schlüsse, dass von Buch I eine ältere Form existiert haben müsse,

die von Buch II in der uns vorliegenden Gestalt vorausgesetzt wird, die

durch die neuere Form von Buch I verdrängt worden und dann verloren

gegangen ist. Auch rein äussere Umstände bestätigen diese Annahme, da

die syrische Übersetzung 15
)
nur Buch I und III umfasst und Symeon

Metaphrastes und die Menologien nur diese beiden Bücher verarbeiteten;

auch der Umstand ist wichtig, dass noch in keiner griechischen Handschrift

. II mit . I und III verbunden gefunden worden sind 16
). Buch I und

III in der uns vorliegenden Fassung sind gegen Ende des vierten Jahrhun-

derts, Buch II und die in demselben vorausgesetzte ursprüngliche Gestalt

von Buch I um 360—370 entstanden 17
).

Über die Entstehung und weitere Geschichte unserer Legende, so wie

ihren Einfluss auf andere Legenden und litterarische Erzeugnisse und ihre

Beziehungen zu denselben, ferner über die Verwechselung unseres Cyprians

von Antiochien mit dem grossen Cyprian von Karthago, verweise ich den

Leser auf Zahn’s Schrift, wo alle diese Fragen in erschöpfender Weise be-

handelt sind.

Die im Folgenden veröffentlichten Bruchstücke des koptischen (sahidi-

schen) Textes der Cyprianslegende befinden sich in der Bibliothèque Natio-

nale zu Paris und bilden foll. 1— 16 des Cod. Copt. 1294 (Martyrs L).

Diese Blätter gehören zwei ganz verschiedenen Handschriften an 18
): fol.

1— 10 aus A, fol. 11— 16 aus B. In A hat sich die Paginierung nur theil-

14) L. 1. pag. 73—85.

15) Cf. Wright, Catalogue of the Syriac manuscripts in the British Museum. 944, l

[Addit. 12,142], fol. 74—86; am Anfang defect. VI. Jahrh.; 951, 2 [Add. 14,629], fol. 30a.—31;
970 [Add. 14,738], fol. 106, 107; 960, 19 [Add. 12,174], foll. 175a.— 119a., und Zahn, 1. 1.

pag. 19, Anm. 2. — Ausserdem findet sich noch die syrische Übersetzung im Cod. Sachau » 222

der Königl. Bibliothek zu Berlin; nach letzterer ist der Text herausgegeben bei Bedjan, Acta

martyrum et sanctorum. III. Paris, 1892, pagg. 322—344.

16) Zahn, 1. 1. pag. 79.

17) Zahn, 1. 1. pag. 105 und 106.

18) Der Kürze wegen bezeichne ich die beiden Handschriften mit A und B.
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weise erhalten: die ersten sechs Blätter tragen die Zahlen E— iäü, auf den

zwei folgenden Blättern ist nichts mehr davon zu entziffern, auf dem 9. und

10. Blatte hat sich wenigstens die Bezeichnung der Quaternionen erhalten:

auf dem Verso des einen Blattes steht i, auf dem Recto des andern — ë;

ausserdem ist auf dem Verso des 10. Blattes noch (80) erhalten und da

folglich der 6 (ë) Quaternio mit pag. (79) beginnen musste, muss das

erste Blatt im ersten Quaternio unbeschrieben gewesen sein. Danach zu

schliessen muss diese Handschrift wenigstens aus sechs Quaternionen (= 48

foll. = 96 Seiten) bestanden haben.— Grösse der Handschrift: 33X25 cm.

Die Schrift nähert sich bedeutend der Schrift von Zoëga’s Cl. VI. XXIV.

Der Text umfasst grössere Bruchstücke von Buch II und III. Ob Buch I

überhaupt ins Koptische übersetzt worden ist, wird schwer zu entscheiden

sein; jedenfalls hat letzteres in dieser Handschrift nicht gestanden, da sie

mit pag. (3) beginnt und die beiden fehlenden Seiten nur den Anfang

von Buch II enthalten haben können. Der Text ist vielfach schlecht über-

liefert, wimmelt von Schreibfehlern und enthält auch mehrere Auslassun-

gen. — In ist die Paginierung ganz erhalten (cöX— cnfc, 271—282).

Grösse der Handschrift: 34X27 cm. Die Schrift ist der Cl. II. JVê VIII

bei Zoöga ähnlich. Der Text umfasst einen grösseren Abschnitt aus Buch II

und gehört seinem Inhalte nach zwischen fol. 8. und 9. von A. Diese Hand-

schrift ist ohne Zweifel sehr alt; leider hat sie, wie es scheint, durch Feuch-

tigkeit sehr gelitten: an vielen Stellen ist die Schrift derartig verwischt,

dass Manches sehr schwer, Einiges gar nicht mehr zu entziffern war. Der

Text ist aber trotzdem von grossem Werthe, da er an vielen Stellen bessere

Lesungen, an manchen Stellen ganz andere Lesungen, als der überlieferte

griechische Text bietet. Jedenfalls muss unserem Texte, sowohl der einen

wie der anderen Handschrift, eine andere Vorlage zu Grunde liegen, da an

vielen Stellen beide Handschriften ganz andere Bilder aufweisen, als der

überlieferte griechische Text.

Ich gebe den Text genau so, wie ihn die Handschriften darbieten und

etwaige Textconjecturen gebe ich in den Erläuterungen. Aus practischen

Gründen habe ich den griechischen Text der betreffenden Abschnitte unter

dem koptischen Texte mit abdrucken lassen; einige Verbesserungen habe

ich aus Zahn’s Schrift aufgenommen. Dem Texte lasse ich die Übersetzung

und die Erläuterungen folgen.

Ausser unserem Texte scheint noch ein Blatt des Cod. Borgian.

CCXCIV. (Zoöga 635) ein Stück der Cyprianslegende zu enthalten. «·£·
fragmen est epistolae ad Cyprianum aliquem, quem ad poeuitentiam hor-

tatur auctor». Sonst ist mir an koptischen Quellen unserer Legende weiter

nichts bekannt. Nur auf das arabische «Synaxarium der koptischen Chri-
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sten»
19

)
mag noch hingewiesen werden, das unter dem 21. Thot von unserem

Cyprian berichtet 20
). Doch ist hier, wie schon im 5. Jahrhundert durch

Gregor von Nazianz, Cyprian von Antiochien mit Cyprian von Karthago

zu einer Person verschmolzen.

Zu den litterarischen Nachweisen über die spätere Entwickelung der

Legende bei Zahn 21
) wäre noch nachzutragen, dass «Gebete Cyprians» sich

im Aethiopischen erhalten haben.

Brit. Mus. Add. 1 6,245 22
). «Preces magicae» 7. Preces ob solutionem

incantationis. fol. 95/96. Tit.° : I ::
A?= : :- :^, : wa®· :^ :

(DP.W).P'i :^^.' : h/S\ :.' : : ,'/ : : «Preces

de solvenda incantatione, ex 81 scriptis (sc. biblicis) haustae, Hierosolymis

emissae, quibus devincuntur incantatores, aurifices et repetitores, ethnici et

Christiani, a Cypriauo compositae».— Brit. Mus. Add. 1 6,247 23
)
«Circulus

regum».\ !! 3. Preces S. Cypriani, fol. 62— 64. Tit. > ;. :^ !! finis deest.— Bibl. Nationale zu Paris (Éth. 75. Saint-

Germain 521. Séguier 24
) «Prière de S. Cyprien par la vertu de laquelle on

chasse les démons, le mauvais œil, les mauvaises pensées, les ensorcellements

et les mauvais rêves. .... 4; \ : H<PA\îT !8.^° 4; !> : x-*îü : Anpj'r· :- :. : ®qjtî : A : /». : '-. :^ : Auf-Z/*: (^,.

:

?)* :
*5

:' :: Commence-

ment:' °?,) :^, I ^^[] !! (répété trois fois)

: ii'iü'p :
*-

: ’- :// : .-/, :: :/ : ’aw :

^°? : ATt-. : :
' : .'/ : i-(\L :. : '> : am'îï· :

^·· :,’ : · :. :

Die Cyprianslegende scheint im Aethiopischen nicht erhalten zu sein,

wenigstens lassen die kurzen Berichte über Cyprian und Justina, die sich

19) Übersetzt von Wüstenfeld, pag. 87 ff., s. unten pag. 72 ff.

20) Ausserdem ist das Gedäcbtniss dieser beiden Heiligen am 7 Paopbi, wozu man vergl.

das aethiopische Synaxar unterm 21. Maskaram und 7. Tëkëmt s. Zotenberg, Catalogue

des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale pag. 157. Die griech. und die russ.

Kirche feiern diese Heiligen am 2. October, vergl. -. II: ., 1876, pag. 315 (= Archimandrit
Sergius, Vollständiger Kalender des Orients. II. Der heilige Orient. Moskau, 1876, pag. 315);

das Martyrologium Romanum erwähnt sie am 26. Septemher (s. AA. SS.), s. Nil les, Kalen-

darium manuale utriusque ecclesiae. Ed. II. a. I, 294 u. II, 708.

21) L. 1. pag. 127.

22) Dill mann, Catalogus codd. mes. orientalium qui in Museo Britaunico asservantur.

P. III. London, 1847. LXXVIII.

23) L. 1. LXXXII.

24) Zotenberg, 1. 1. pag. 60/61, 57,4, fol. 45. Das ganze Gebet ist übersetzt von

Basset, Les Apocryphes éthiopiens traduits en français. VI. Les prières de S. Cyprien et de

Théophile. Paris, 1896, pag. 6— 24.
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auf kaum 2 Seiten erstrecken, vermuthen, dass sie nicht mehr bieten, als

der kurze Bericht des arabischen und äthiopischen Syuaxars 25
). Das Mar-

tyrium enthält ein Pariser Codex 26
).

Unter den arabischen Handschriften habe ich nur hei Slane ein Gebet

des h. Cyprian finden können. 309,14: «Prière de S. Cyprien (^iL^S),

qui, d’abord magicien, se convertit à la religion de Jésus le Messie, devint

évêque de Carthage (/), et subit la mort du martyre par le glaive.

Cette pièce, traduite du grec en arabe, est une bonne amulette pour chasser

les démons et neutraliser le mauvais oeil»
27

).

Ausser der koptischen und syrischen Version existiert noch eine alt-

russische Version der Cyprianslegende. Dieselbe findet sich in der unter

dem Namen «Die grossen Cetji-Mineï»( ) bekannten

Menäensammlung des Metropoliten Makarius 28
),

im II. Bande zum 2. Octo-

25) Wright, Cat. of the Ethiopie Mss. in the British Museum acquired since the year

1847. Londou, 1877. — CCLIII, 8.&, I(. I fol 45 a. XV. Jahrh. [Orient.

689]; CCLVII. 8, fol. 43 b. XVIII. Jahrh. [Orient. 686]; CCLVIII. 9, fol. 61a. XVIII. Jahrh.

[Orient. 687, 688].

26) Zotenberg, 1. 1. pag. 196, 131, 3 [Éth. 59].

27) Bibliothèque Nationale. Département des manuscrits. Catalogue des manuscrits arabes

par le Baron de Slane. Paris, 1883— 1895, pag. 84. — Dies Gebet ist übersetzt von Basset,

1. 1. pagg. 38—52.

28) Zu diesen aus dem 16. Jahrhunderte stammenden russischen Acta Sanctorum vergl.

Reinholdt, Geschichte der russischen Litteratur pag. 84 (Geschichte der Weltlitteratur VII).

—, 11(1898), pag. 205, 208, 219. — Lipsius, Die apo-

kryphen Apostelgeschichten und Apostellegenden. Ergänzungsheft (1890), pag. 23. — Bis jetzt

sind erschienen: September und October vollständig und vom November die ersten 12 Tage. Ein

vollständiges Inhaltsverzeichniss dieser Menäensammlung, verfasst vom rchim andriten

Joseph, erschien 1892 in Moskau, unter dem Titel:. — Über die späteren ähnlichen Sammlungen

des Demetrius von Rostow (17. Jahrh.), s.,
(1651— 1709 .),. 1891.(-.-. XXIV), bes. pagg. 38, 181, 237, 240, 246 und 247.

S. Palauzov (C. H.), der die Ausgabe des II. Bandes der Menäen bis zum

70. Bogen geleitet hat, neunt im Vorworte, wo er die Hauptstücke desselben aufzählt, auch:

., — «Die Busse des h. Cyprianus, des Bischofs

von Karthago». Und weiter heisst es dort:« »
(f 258), ,,, . (S.

opéra. Paris. 1726, ed. St. Baluzii) ., ,
... .», d. h. «Die Busse

des heiligen Märtyrers Cyprianus (f 258), von der unbekannt ist, von wem und wann sie

aus dem Griechischen ins Slavische (Slavonische) übersetzt worden ist, findet sich, soviel be-

kannt, nur in der Pariser Ausgabe der Werke des h. Cyprianus (S. Cypriani opéra. Paris. 1726,

ed. St. Baluzzi) und führt den Titel . Es existieren auch keine

Angaben darüber, wann die griechische Übersetzung dieser Confessio aus dem Lateinischen

gemacht worden ist, in welcher Sprache alle auf uns gekommenen Werke des h. Cyprianus ge-

schrieben sind . . . .». Aus dem oben mitgetheilten russischen Titel und dem angeführten Passus

kann man deutlich erkennen, welchen Standpunkt der Herausgeber einnimmt, nämlich, dass
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ber col. 41/42 und 45—80. In col. 41/42 heisst es in der Überschrift:

2, ’
d. h. «Desselben Monats am 2. Tage — Martyrium des h. Märtyrers

Cyprian imd der Justina». Der Text selbst enthält hier nur einen ganz

kurzen Bericht über die beiden Heiligen. Das Martyrium wird hier unter

Decius ( ) gesetzt. Die eigentliche Legende mit der Busse

und dem Martyrium findet sich in coli. 45—80 in drei Abtheilungen. Die

erste (45—52) hat die Überschrift:

— «An demselben Tage das Leben der heiligen Justina der Jungfrau».

Dieser Theil entspricht dem I. Buche der griechischen Legende von Cyprian

und Justina. Darauf folgt (52— 56) die zweite Abtheilung mit der Über-

schrift: , — «An dem-

selben Tage das Martyrium des heiligen Cypriauus [und] der Justina der

Jungfrau». Dieser Theil entspricht dem III. Buche des griechischen Textes

und schliesslich kommt in col). 56—80 die dritte Abtheilung mit der Über-

schrift: , — «An demselben Tage, die

Busse des Cyprianus». Dieser letzte Theil entspricht dem II. Buche des

griechischen Originals. Ohne Zweifel muss schon in der Vorlage diese An-

ordnung der 3 Bücher gewesen sein. Wie wir schon oben sahen, dass noch

in keiner griechischen Handschrift Buch I und II zusammen gefunden worden

ist, dagegen Buch I und III, wie auch im Syrischeu nur Buch I und III zu

finden sind, so folgt im altrussischen Texte auf Buch I (Legende) unmittel-

bar Buch III (Martyrium) und dann erst Buch II (Confessio). Jedenfalls

gewinnt durch diese Anordnung Zaliu’s Ansicht, dass Buch I und III von

einem, Buch II dagegen von einem anderen Verfasser herrühre, an grösse-

rer Wahrscheinlichkeit. Der altrussische Text schliesst sich aufs engste dem

Cyprianus von Karthago und Cyprianus von Antiochien eine und dieselbe Person sei und dass

ersterer der Verfasser der Confessio und dass folglich dieselbe ursprünglich in lateinischer

Sprache verfasst worden sei.— Anderer Meinung ist der Archimandrit Sergius 1. 1. pag. 315.

Beiläufig sei hier noch auf ein Versehen in demselben Bande der Menäen hingewiesen.

Col. 1060 werden mit (Kosmas und Damianos) zusammen genannt:',, und col. 1107 steht für letzten Namen. In der

Anmerkung zu col. 1060 wird für vorgesehlagen zu lesen.

Das ist nicht richtig. ist nicht = , sondern ist in Ey
oder = zu verbessern. Dies Versehen ist leicht zu erklären. Im Ori-

ginal steht ohne Zweifel Ey. Da aber n und in den altrussischen Handschriften zum
Verwechseln ähnlich sind ( ist genau wie n, nur dass cs auch unten geschlossen ist), hat der

Herausgeber das n für gelesen und dadurch den Irrthum herbeigeführt. Dass hier wirklich

das einzig Richtige ist, geht zweifellos hervor aus dem Cod. Copt. Borgianus CLIII

(Fragment aus dem Martyrium des Kosmas und Damianos), wo neben KOCMiv AV.M

MldOloC auch ihre Freunde genannt werden, nämlich övtieiAtOC, AeoilTIOC und -
d. i., und, und ferner aus dem arabischen Synaxar

p. 132, wo zum 24. Hatur genannt werden Cosmas, Damian und ihre Brüder Anthimus,
Leontius und Euprepius.

*
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griechischen Texte au: oft finden sich im russischen Texte dieselben Fehler

des Originals. Nur an einer Stelle der «Confessio» hat der altrussische Text

eine Erweiterung erfahren, die in dem überlieferten griechischen Texte

fehlt, in der Vorlage aber gestanden haben muss. Der Passus findet sich in

der Rede des Eusebius und steht zwischen: ' , ,, , 29
)
— -, ' , , 30

), und (col.

74) , ,’ ? —, ' Nachdem schon

etwas früher gesagt worden war:, :, —, -
), , , werden in

diesem Passus allerlei Beispiele von Personen aus dem griechischen Heiden-

thum angeführt, die durch Unwissenheit allerlei Übelthaten verübt haben.

Es ist da die Rede von Orestes () und seiner Mutter, von Medea

() und ihren Kindern, von Paris () und Helena (), von

Agamemnon() und Aegisthos (), von Perdikkas()
und schliesslich noch von Oedipus (). Schon der Umstand, dass hier

ausschliesslich Personen aus dem Heidenthume genannt werden spricht da-

für, dass dieser Abschnitt erst in späterer Zeit eingeschoben worden ist.

So viel über die altrussische Version, die ich an einigen Stellen der

Erläuterungen zum Vergleiche herangezogen habe.

Zum Schluss ist es mir eine angenehme Pflicht, allen denen meinen

verbindlichsten Dank auszusprechen, die mich beim Studium des vorliegen-

den Textes gefördert haben. Mein Dank gebührt zunächst der Kaiser-

lichen Akademie der Wissenschaften, die mir die Mittel zu einer längeren

Studienreise bewilligte; ferner schulde ich Dank der Verwaltung der Biblio-

thèque Nationale zu Paris, die mir durch das liebenswürdige Entgegen-

kommen der Herren Maspero, Delisle und Omont die Möglichkeit gab,

die herrlichen Schätze dieses Instituts nicht nur an Ort und Stelle, sondern

auch mehrere Codices in St. Petersburg zu benutzen; schliesslich — last

not least — spreche ich meinen herzlichen Dank meinem lieben Freunde,

Herrn Akademiker Carl Salemann aus, der meine Sache bei der Akade-

mie vertrat und auf dessen Fürsprache mir die Mittel zu meiner Studien-

reise bewilligt wurden.

Oscar von Lemm.
St. Petersburg, d. 5./17. October 1899.

29) L. 1. col. 73.

30) AA. SS. 1. 1. pag. 220.
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[II. Die Busse des heiligen Cyprianus.]

1 welche spricht um zu erkennen die Erzählung der Stimmen, 1

welche entstehn in der Phantasie. Ich sah an jenem Orte die Gestalt der

Bäume, gleichsam als ob die Götter auf sie schauen und sie wirksam seien.

Ich sah ferner an jenem Orte vier Sterne, in denen die wechselnden Winde

sind, und die Aufeinanderfolge [der Jahreszeiten und] die Früchte, die in

ihnen sind, und Tage, die verschieden sind, bestimmt durch die Wirksamkeit

des Widersachers. Ich sah ferner Chöre von Dämonen, die einen, die Krieg

führten, andere, die im Hinterhalte lagen. Ich sah das Heer stehen, einen

männlichen Gott und einen weiblichen Gott (?). Ich verbrachte vierzig Tage

an jenem Orte,

2. indem ich mich von dem Mark der Bäume nährte aus den Gegen-

den des Westens. Aus jenem Orte wurden durch die Könige böse Geister

ausgesandt, in der Gestalt von Kriegern, von denen ein jeder ein Werk auf

der Erde und unter den Völkern thut. Und als ich fünfzehn Jahre alt war,

wurde ich durch sieben Priester
|

und die Propheten des Teufels unter- 2

wiesen, mit denen er von Mund zu Mund sprach, denn sie sind es, die ei-

nem jeden von den Dämonen Arbeit geben. Ich kannte die Mysterien und

die ganze Kraft des Teufels. Er lehrte mich, wie die Erde auf ihreu Fun-

damenten befestigt sei; er lehrte mich das Gesetz der Luft und desAethers.

Ich durchschritt das Meer und die Tiefe und den Tartarus und das Paradies

[ich kam nach Argos]; ich feierte das Fest der Hera. Ich lernte, wie man

die Weiber von den Männern trennt und wie man zwischen Brüdern und

Freunden Hass ausstreut. Ich lernte die Einheit der Luft und des Aethers

kennen und wie die Erde Gemeinschaft habe mit dem Wasser und das Wasser

mit dem Aether. So brachte man mich bis zu einer Stadt, nämlich Elis; in

Lacedaemon lernte ich kennen die Mysterien des Helios und der Selene,

das sind die Sonne und der Mond. Ich kannte das Gesetz des Lichts und die

Finsterniss und die Sterne und die Bahnen
|

und die Pleiaden und den Têêr-

stern und das ganze Heer des Himmels. Ich kannte sie und wie ihre Wir-

kung sei und ihre Gestalt und wie das Gestirn des Mars und des Schwans

grösser seien, als alle Sterne und warum einige unter ihnen verkehrte

Bahnen einschlagen. Darauf gieng ich zu den Völkern, Thracier genannt;

ich lernte die Wahrsagerei, ich kannte die Sprache der Baben und der

. .-.. 3
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Barbaren und die Vogelschauer, die auf sie achten und die Zeichen (spräche)

der Thiere und Zeichendeuterei von seiten der Priester, welche die Men-

schen wissen lassen die Ursache (?), die sein wird; und jene Hölzer, die

Süssigkeit gehen und jene Steine, welche auf den Gräbern sind, kaunte ich;

einen jeden einzelnen von ihnen kannte ich, die darin waren: ich kannte

die Glieder, welche zucken und die Blutungen, die herauskommen aus der

4 Harnröhre durch Zauberei; und die Muskeln (Sehnen),
|

die sich zusammen-

ziehn und jucken, und die Worte, die plötzlich aus dem Munde des Men-

schen hervorgehn; ich kannte die fingierten Krankheiten, wie natürliche

und wahre; uud die Übereinstimmung ähnlich einem Widerspruche und

einen Krieg wie ein Friede. Nichts blieb mir verborgen von dem, was auf

der Erde und in der Luft, noch was im Meere und in der Tiefe ist und alle

Dinge der Phantasie und alle Dinge der Mechanik und alle Dinge der

Kunst. Alle Zaubertränke, die die Quacksalber bereiten, kannte ich, ich

schenkte ihnen mein Herz und machte sie alle (nach).

3 . Ich gieng ferner nach Memphis und Heliopolis im Lande Aegyp-

ten; ich lernte, damit ich verständiger werde, als Iannes uud Iambres. Als

ich zwanzig Jahre alt geworden war, lernte ich die Wohnstätten der Finster-

niss kennen, welche die Dämonen der Luft gemacht hatten uud in welcher

5 Gestalt sie den Menschen zürnen
|

oder welches die Sterne sind, an welchen

sie sich ergötzen und welches die Dinge und die Gesetze sind, die sie lesen

oder weshalb sie vor ihnen fliehen, oder wie sie verborgenen Zorn erwecken

und wie die Geister mit ihnen streiten. Ich erfuhr an jenem Orte, wie

viele Fürsten der Finsterniss es giebt und wie sie Gemeinschaft haben mit

der Seele und dem unvernünftigen Leibe, bis zu den Fischen, die in den

Wassern sind und welches ihr Werk sei, das sie aufstellen. Ich kannte die

Erdbeben und den Regen und die entfesselte Erde und das bewegte Meer,

was sie bewirkten durch ein Trugbild. [Da sah ich Seelen von Riesen, die in

Finsterniss gefangen gehalten wurden und dem Schein nach die Erde auf-

rechterhielten,] wie einer, der eine schwere Last trägt. Ich sah die Drachen,

die Gemeinschaft hatten mit den Dämonen und die Bitterkeit und das Gift,

das aus ihnen hervorgieng, damit es tödte die auf der Erde wohnen, wovon

g die
j

Geister, die in der Luft sind, nehmen und den Menschen Böses antliun

durch die Hülfe, die sie empfangen durch die Thiere, die auf der Erde sind.

Ich sah ferner die Erde emporgehoben durch die Winde, welche über dem

Wasser hieng und wegen ihrer natürlichen Kraft sich aufrecht hielt. Man
führte mich ferner an einen Ort, an welchem die Dämonen ihre Gestalten

ändern, welche der Drache gemacht hat durch ein Trugbild der Gestalt des

Irrthums, gegen die Gesetze Gottes kämpfend, damit durch dieselben die

bösen Geister den Menschen dienen, die mit ihnen Gemeinschaft haben in
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denselben Gottlosigkeiten. Denn die gottlose Frömmigkeit machten sie an

jenem Orte, indem sie eine Erkenntniss machten, die keine Vernunft hatte

und eine Gerechtigkeit, die eine Ungerechtigkeit, und eine Ordnung voll von

Verwirrung, die sich an jenem Orte befand.
|

Ich sah au jenem Orte das 7

Bild der Lüge, das die Gestalt hatte vor einer Menge von Formen, und den

Geist der Unzucht, der drei Gesichter hatte, das eine von der Farbe des

Blutes, das andere wie kothiger Schlamm, das dritte wie eine Feuerflamme.

Ich sah den Geist der Bosheit, wie einen harten Stein, öde, in der Gestalt

eines wilden Thieres. Den Geist aber der Arglist mit rauhen Zungen, die

an einander geschärft waren. Der Geist aber des Hasses vom Ansehen der

Thonerde gemischt mit Eisen, hatte Augen hinten an seinem Kopfe, die

beständig vor dem Lichte flohen
;
er hatte Füsse, die hinten an seinem Kopfe

hiengen, und er hatte überhaupt keinen Bauch wegen der Werke, die er

ausführte in Unbarmherzigkeit. Den Geist des Neides, ähnlich der Eifer-

sucht, jedoch sich unterscheidend von ihm, denn er hatte eine Zunge
|

von 8

dem Maasse einer Sichel; und den Geist der Unersättlichkeit, mit einem

schmalen Kopfe, mit neidischen Augen und mit einem anderen Auge auf

dem Kopfe und auf der Brust, welche waren wie einer, der die Erde und die

Steine schleppt. Ich sah das Bild der Schamlosigkeit in der Gestalt eines

Vogels, Räuber (Harpax) genannt, dessen Pupillen in seinem Kopfe ver-

sanken. Ich sah den Geist des Handels mit einem Leibe wie ein Zwerg, mit

einer Feuerscheibe auf seinem Kopfe, in dem sich seine ganze Habe befand.

Ich sah den Geist der Eitelkeit wie einen geschundenen und zerschlagenen

Leib, wie einen Tempelaufseher, der überhaupt keine Knochen hat. Das Ab-

bild des Götzendienstes war ein Geist, der unterhalb des Himmelsgewölbes

schwebte, mit Flügeln an seinem Kopfe, mit denen er jedermann zu bedec-

ken glaubte,
I

er aber sich selbst zu bedecken nicht im Stande war. Den 9

Geist der Heuchelei in der Gestalt eines Sackes, sehr ermüdet, und mit

grossen Sorgen, aber sie kamen heraus aus ihm unbemerkt und umgaben

ihn, indem sie verschiedene Gestalten annahmen. Den Geist der Thorheit,

wie ein junges Mädchen, nackt und ohne jegliche Ruhe; den Geist der Ver-

rätherei, mit einer grossen Zunge, das Maass seines ganzen Leibes habend.

Auch den Geist der Dummheit sah ich mit einem kleiuen Kopfe wie eine

Mandel, sein Gesicht aber war schwach und löste sich auf und er hatte

überhaupt keine Kraft seinen Kopf zu tragen. Ich sah dreihundert Arten

von Leidenschaften und die übrigen Laster, von denen ein jedes ein Laster

erzeugt, ein Dämon in seiner Gestalt seiend.
|

Ich sah die Gestalt der eitlen io

Ruhmsucht und die Tugend der Einbildungen.

4. Und danach, als ich dreissig Jahre alt war, gieng ich in das Land

der Chaldäer, damit ich erfahre, wie der Aether hingestellt sei, von dem

1
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man sagt, dass er sich über dem Feuer befinde. Die Weisen aber unter ihnen

sagen: er steht auf dem Lichte. Ich lernte ferner durch sie den Unterschied

der Sterne wie den der Pflanzen. Einige von ihnen schaden, andere dagegen

nützen, und Chöre [von Sternen] sind vertheilt (geordnet) wie im Kriege.

Man unterwies mich über jeden einzelnen und seine Gemeinschaft; dies ist

die Art und Weise, wie sie veranlasst werden zu verlassen die Phantasie,

und zu verlassen Gott in ihrem Herzen und aufzuhören ihm zu dienen. Er

ist eifrig dabei gewesen, einen jeden Plan durch einen Irrthum auszuführen

und hat sie versinken lassen in ihren Sünden. Er aber war König in der

Gesetzlosigkeit.

5. Wenn ihr mir glaubt, habe ich den Teufel von Angesicht zu Ange-

sicht gesehen, ich habe ihn mir in Opfern erscheinen lassen. Wenn ihr meine

Rede annehmt, habe ich ihn begrüsst von Mund zu Mund. Er redete mit

mir und achtete mich für einen unter den Grossen, die vor ihm stehn. Er

rief mich und sprach zu mir: «Talentvoller Jüngling, leicht zu unterweisen,

du kleiner Bruder des Iambres, der Gemeinschaft würdig». Und er liebte

mich und machte mich zu einem Fürsten über alle Dämonen und Mächte,

nachdem er mir die Dinge verspochen hatte, also: «Ich werde sie dir geben».

Darum ward ich bei ihm sehr geehrt und ferner ehrte er mich vor dem

Heere, das da stand. Und als ich von ihm hinausgieng, rief er mir zu: «0

12 überaus strebsamer Cyprianus, sei ein starker Mann und vermehre
|

meinen

Besitz» ! Und als ich mich erhob, verwunderten sich alle seine Fürsten und

gaben mir das Geleite um der Ehre willen, die er mir zu Theil werden Hess.

Sein Aussehen aber hatte die Farbe der Goldblume, geschmückt mit der

Farbe des Goldes, er glich der Rose und kostbaren Steinen und Perlen. Er

hatte einen Kranz (Krone) auf seinem Haupte, geflochten aus Sapphiren und

Topasen und Perlen, deren Glanz sich über den ganzen Ort verbreitete, an

dem er sich befand. Und danach standen grosse Heere bei ihm, die ihm

unterworfen waren in dämonischem Gehorsam; doch machte er das durch

ein Trugbild, indem er jedermann fürchten machte. Denn er machte auch

grosse Sterne und grosse Bäume und stritt wider das Göttliche und wider

Gottes Engel, in der Meinung dadurch vielleicht die Menschen irrezuführen

und sie glauben

13 12 . « indem ich dir folgte, habe ich mein Geld und Gut verloren

und das Vermögen meiner Väter habe ich vergeudet. Wehe mir Elenden!

Wenn ich das, was ich deinetwegen verloren, den Armen und den Elenden

gegeben hätte, hätte ich mir eine Hoffnung erworben. Wehe mir! denn ich

bin zu Grunde gerichtet und ich allein bin verwundet mit einer unheilbaren

Wunde. Wehe mir! denn ich glaubte bei mir selber, dass ich lebe, und ich
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selbst wusste nicht, dass ich mir für mein Geld ein Grab in der Hölle ge-

kauft, denn ich war ein Knecht der Sünde geworden. Was mir aber geziemt

zu thun, ist, dass ich der Justina nachfolge, damit sie für meine Seele Sorge

trage. Fliehe von mir! Teufel, du Feind der Wahrheit». Während ich

das sagte, trat der Teufel an mich heran und wollte mich tödteu in grossem

Zorn. Als ich nun sah, dass er mir die Hoffnung meines Lebens rauben

wollte, erinnerte ich mich des Zeichens,
j

das die Jungfrau zu machen 14

pflegte und schrie: «Gott der Jungfrau Justina, hilf mir! Jesu Christe, du

sollst mir helfen!» Als ich das gesagt hatte, kehrte meine Kraft wieder zu

mir zurück und sofort verfluchte mich der Teufel und ward wie eine Feuer-

flamme. Er stand mir gegenüber mit gezücktem Schwerte in der Hand, in-

dem er mir drohte und sprach: «Ich werde dich tödten, Cyprianus!» Als

ich mich der Kraft Christi erinnerte, schrie ich noch mehr und sprach : «Jesu

Christe, wahrer Gott, hilf mir!» Es antwortete und sprach zu mir der Teufel:

«Christus wird dir nicht helfen, denn er hasst alle Gottlosen; er wird dir jetzt

aus Arglist helfen, zur bestimmten Stunde aber wird er dich verlassen und du

wirst erfahren, dass ich Macht habe über die, die mein sind. Denn dir, der du

an ihn geglaubt hast, wird er in nichts beistehen. «Als ich das von ihm hörte,
|

gerieth ich in grosse Furcht, weil er mit mir sprach, indem er mir drohte. 15

Deshalb bitte ich euch, meine Brüder, dass ihr für mich bittet und

ferner, dass ihr mich lehret, welcher Art Christus ist und dass ihr ihn anfleht

für mich, damit er mir vergebe. Wird er mir denn nicht vergeben, wenn

ich Busse thue?

13. Als eine Menge von den Gottesdienern das hörten, sprach einer

mit mir und sagte: «Fasse Muth, Cyprianus; wahrlich, Christus wird dich

annehmen, denn die Dinge hast du in Unwissenheit gethan». Ich antwortete

und sagte: «Ist denn das keine Wahrheit, was der Teufel mir gesagt hat:

Christus wird dich hiuausstossen? Denn ich weiss, dass ich schlechter als

Alle bin. Wird denn Gott mir vergeben?» Es antwortete einer und sprach zu

mir: «Weisst du denn nicht, Cyprianus, dass der Teufel ein Lügner ist und

nie eine Wahrheit gesprochen hat; wie kannst du ihm glauben?
|

Es ist keine ic

Arglist bei Christus; fürwahr er ist der Gott des Weltalls und der Schöpfer

der Menschen; er ist Mensch geworden um unsretwillen, er hat den Tod

für uns erduldet, bis er uns versöhnte mit sich an seinem Kreuze. Jetzt nun,

Cyprianus, mache dir keine Sorge um das, was du gethan hast, noch be-

unruhige dich. Erhebe dich nun und gehe zu unserem Vater, dem Bischof

und er wird dich den Weg des Heils lehren». Als ich das hörte, fasste ich

mich, und ich sprach zu ihm: «0 Timotheus, mein Freund! Sind denn die

Worte, die du zu mir sprachst, Wahrheit?» Er aber überzeugte mich durch

viele Stellen aus den Schriften.
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14. Da erzählte icli Cyprianus meine Gottlosigkeiten vor jedermann;

und eine Menge von Übelthaten habe icli in Antiochien verübt, die icli

nicht sagen kann. Den Weibern habe ich den Leib aufgeschnitten und die

Frucht ihrer Leiber den Dämonen geopfert

17 was ihnen nützt».

19. Ich aber sprach zu ihm: «Ich werde nicht aufhören zu weinen,

denn mein Herz klagt mich an; ich habe geschwiegen über alle Dinge, die

ich gethan habe uud sie nicht verkündigt. Die Sorge in meinem Herzen

um Justina ist grösser als alle jene, denn ich habe ihr in Bösem nachge-

stellt; ob Christus vielleicht (sie) nicht [rächen] wird und mir verzeihen

wird, um derentwillen ich auch Kinder getödtet und Zauberei mit ihrer

Leber und andere schändliche Dinge getrieben habe Ich bitte dich nun,

mein Vater Eusebius, unterweise mich aus den heiligen Schriften, [ob

du] einen Gottlosen wie mich kennst, der Busse gethan hat und dem Gott

seine Sünden vergeben wollte.

20. Da fuhr Eusebius fort und sprach zu mir: «Der Apostel Christi

Paulus, war, wenn auch kein Magier, so doch ein Verfolger, der seinen

Knechten nachstellte; denn er hatte auch Wohlgefallen an der Ermordung

des Stephanus, des ersten Märyrers und durch Briefe der Hohenpriester

18 stellte er den Verehrern Christi,
|

die in Damascus waren, nach und vertrieb

sie aus dem ganzen Laude und der Stadt. Als er sich bekehrte, wurde er sein

auserwähltes Gefäss und als solcher bekannte er und sprach: «Christus hat

sich meiner erbarmt, weil ich es unwissend gethan habe.» Es steht ferner in

den Thaten der Apostel geschrieben: «Eine Menge von denen, die die fal-

schen Künste getrieben hatten, brachten ihre Bücher mit sich und ver-

brannten sie, die voll von Zauberei waren.» Und Christus vergab ihnen und

nahm ihre Busse an. Als sie sich ferner taufen Hessen, vergab er ihnen ihre

Sünden und ihre Gottlosigkeit, indem sie der Strafe ledig wurden, deren sie

würdig waren wegen ihrer Sünden. Es gehört sich ferner, dass ich Nebu-

kadnezars gedenke. Jener, nachdem er Gott erkannt hatte, den er in dem

Ofen gesehen hatte, aus dem die drei heiligen Jünglinge errettet wurden,

denn er (der Ofen) war machtlos ihnen gegenüber, und nachdem er gottlos

gelebt hatte und aus seinem Reiche verstossen worden und zum Thier ge-

worden war unter den Menschen und nachdem er Busse gethan hatte, erhob ihn

Gott, so dass er den Thron und die Macht seiner Herrschaft die er zuerst

19 besessen hatte,
|

ihm wieder zurückgab. Ferner Manasse, der König von

Israel und viele andere Könige und eine Menge anderer, die kein Amt hatten,

nachdem sie die wahre Erkenntniss Gottes erkannt, verübten sie allerlei

Böses und als sie Reue empfanden und Busse thaten, vergab ihnen Gott uud
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von der grossen Strafe, die über sie verhängt war, wurden sie errettet und

wurden von ihr erlöst, obwohl sie andere freie Völker mit sich ins Ver-

derben gezogen, Propheten getödtet und heilige Orte geschändet hatten.

Auch ganz Israel, das bis zur Ankunft Christi viele Male gottlos gewesen

und auch viele Male Busse gethan hatte, Gott vergab ihnen in seiner grossen

Barmherzigkeit uud Güte. Bis jetzt ist die Busse von grosser Kraft in der

Kirche zur täglichen Wiedergeburt, so dass sie zu sich aufnimmt, die ganz

kraftlos geworden sind durch die Sünden und aufgehört haben (zu sündigen).

Die Kraft aber der Busse ist das Evangelium; denn dieses ist es, welches das

Manna Christi in der Gnade auf die Erde aussäet, als ob es einLandmaun sei,
|

damit er sich derjenigen, die Gottlosigkeiten verüben, erbarme durch die- 20

selbe und sie nicht verdammt werden. Darum befiehlt er dem Petrus: «Ver-

gieb deinem Bruder nicht sieben mal, sondern sieben mal siebzig mal.» Wie

sollte er dir nicht vergeben, der den Menschen angiebt die Weise, wie sie

diese grosse Milde gebrauchen sollen? Damit du wissest, dass das Erbarmen

Gottes grösser ist als die Barmherzigkeit der Menschen, so bezeugt einer,

ausrufend und sprechend: «Das Erbarmen des Menschen ist nur über seinem

Nächsten; das Erbarmen Gottes aber über allem Fleische.» Was ist denn

das, wenn er nur gegen dich gütig ist? Für die Niuiviten hatte er eine

Frist bestimmt, sie zu verderben, und sie waren gottloser als du; ich will

nicht sagen, dass wie du kein einziger da war, sondern sie alle zusammen

bekehrten sich und tliaten Busse, und nicht brachte er über sie das Ver-

derben. Auch du, 0 Cyprianus, bitte den Vater in einer grossen Bitte,

und er wird dich nicht verstossen. Dem Schächer schenkte er das Paradies

in einem Augenblick wegen seines
|

grossen Glaubens. Und du, versinkst du 21

etwa im Meere der Schlechtigkeit? Wenn du ihn bittetst in Wahrheit wird

er dir vergeben.

21 . Lies die Propheten und du wirst seine Güte erkennen. Denn er

hat gesagt an einer Stelle durch Hosea, also: «Ich werde dich verlassen wie

A dam a und wie Zeboim». Und sogleich setzt er seine Ilede fort und thut

uns kund seine Güte: «Mein Herz ward umgewandelt in meinem Leibe uud

in demselben Augenblicke ward mein Denken erregt»; indem er damit zu-

gleich offenbarte, dass er bereit sei die Bussfertigen anzunehmen. Ferner

spricht er zu Elias dem Propheten: «Hast du gesehen, wie Achab vor meinem

Angesichte getrauert hat? Nicht werde ich das Unglück herbeiführen über

sein Haus in seinen Tagen», obgleich er durch ihn gesagt hatte: «Ich werde

den Tod über dich bringen wegen einer Sache, weil Isebel sein Weib den

Naboth, den Jesreeliter deswegen durch Arglist getödtet hatte». Er spricht

ferner durch Jeremias den Propheten: «Wendet euch zu mir, ihr Kinder,

die ihr fern seid, denn ich bin der Herr und ich werde eure Schwachheit
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22 heilen.»
I

Wie kannst du jetzt nicht daran denken, dass du errettet werden

kannst, da dich so viele Barmherzigkeit umgiebt? Auf dass niemand zu ihm

spreche: «Ich habe kein Heil», schwört er ferner in einem Schwure: «Ich

lebe, spricht der Herr, denn ich will nicht den Tod des Sünders, (sondern)

dass er sich bekehre und übe Gerechtigkeit und wandele auf dem Wege

des Lebens». Time nun Busse von ganzem Herzen und er wird dir sagen:

«Wenn du hundert Jahre lebst in deinen Gottlosigkeiten und an deinem

letzten Tage Busse tliust, wirst du nicht sterben, spricht der Herr,

sondern du wirst des Lebens leben, spricht der Herr, vor meinem Ange-

sicht». Er ist die Wahrheit und die Quelle des Lebens und keine Lüge ist

an ihm. Wird er etwa um deinetwillen sein Wort verändern, Cyprianus?

Welcher seinen eigenen Sohn nicht verschonte um des Menschengeschlechts

willen, dessen Güte sollte durch dich allein besiegt werden? Er wurde um

des Menschen willen gekreuzigt; wie sollte er da noch fragen, sich selbst

hinzugeben für einen Gottlosen, der an ihn glaubt. Er ruft die Gottlosen zu

sich, die ihn schmähen, dich aber, der du ihn preist, sollte er von sich

23 stossen?
I

Die Sünder nimmt er an, die an ilm nicht glauben, wie sollte er

da deiner, der du an ihn glaubst, sich nicht erbarmen? Er wandte sein

Antlitz nicht ab von dem Schächer, der ihm fluchte; wie sollte er sich von

dir abwenden, der du ihn anbetest, damit er dir vergebe? Wenn Gott grösser

ist, als die Engel, wahrlich, so ist er grösser als sie durch seine Güte. Wenn

Freude ist bei allen Schaaren der Engel über einen einzigen Sünder, wenn

er Busse tliut, wie sollte er da auf dich nicht achten?

22 . Sei getrost, Cyprianus! Denn Christus ist nicht gekommen, zu

rufen die Gerechten, sondern die Sünder, die Busse tliun. Thue nur Busse,

wie es nötliig ist. Du wirst ihn sehen mit ausgebreiteten Armen und er

wird dich annehmen mit grossem Jubel. Als er das verirrte Schaf fand,

freute er sich nicht nur darüber, sondern trug es auf seiner eigenen Schulter

wie ein geliebtes Kind, damit du dadurch erkennest, dass er sich darüber

mehr freut, als die Engel
;
und du sagst: «Er wird mich verachten !» Bringe

24 nur eine Frucht, die der Busse
|

würdig ist, und daun wirst du allein er-

kennen, dass du werden wirst wie ein Sohn und wie ein Erbe seines König-

reiches. Denn er lässt regnen über die Gerechten und die Sünder und lässt

seine Sonne aufgehen über die Guten und die Bösen; und du sagst: «Er wird

meiner vergessen!» Er thut Gutes denen, welche an ihn nicht glauben und

dich, der du über deine Sünden seufzest, sollte er nicht annehmen? Er

spricht im Jesaias: «Wenn du dich bekehrst und seufzest, wirst du errettet

werden»; und dir, wenn du Busse tliust durch die Frucht der Werke, wie

sollte er dir nicht die Gnade schenken zum Genüsse und ewiger Freude?»

Der heilige Apostel Paulus sagt: «Dieser will, dass alle Menschen leben

und zur Erkenntniss der Wahrheit kommen».
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23 . Dies sind nur wenige Worte, die ich dir aus der Fülle mitgetheilt

habe, Cyprianus. Wenn du aber an den Ort der Lehrer kommst, wirst du

von ihnen genau hören von der Busse und wirst dich verwundern und sagen,

dass ich ein Schüler bin in der Lehre der Unterweisung und in dem hei-

ligen Glauben
I

Nicht [sind sie neidisch] gegen irgend jemand und 25

sie geben ihre Hand jedem, der es wünschst, mit Freuden; denn kein Hoch-

muth ist bei ihnen, noch umhüllt sie ein (kostbares) Gewand, damit die

Leute auf sie schauen und dasselbe ihnen eitlen Ruhm verkünde; nicht

denken sie: «wir sind Weise;» nicht sprechen sie zu denen, die sie belehren

wollen: «schiebet die Tage hinaus und geht», hoffend dadurch von ihnen

einen Lohn zu erhalten. Sie beginnen sie zu unterweisen in den grossen

Kapiteln (Hauptsachen), wegwerfend alle Gedanken [an Gewinn. Nicht füh-

ren sie wie die Sophisten den Geist (langsam) vom Geringeren (zum Höhe-

ren) hinauf, sondern] sie ermuntern dich dazu, was sich zum Fundament

der Weisheit eignet, wissend, dass es eine Nothwendigkeit ist zu befestigen

das Fundament, weil es die Stärke des Baues ist, um zu bauen und zu

vollenden die Dinge, die vorgeschrieben sind, ohne Gefahr. Du wirst an

jenem Orte sehen einen heiligen Gottesdienst, nicht von Cymbeln und an-

deren Instrumenten (umrauscht), nicht eine Stimme, [die das Ohr entnervt],

[nicht] Flöten,
|

die weichliche Lieder ertönen lassen; keine Pauken, welche 26

die Fröhlichkeit der Nüchternheit stören; du wirst keinen Chor sehen, der

sehr auf den Laut der Musik achtet, kein schlechtes Gesetz noch eine

Stimme ohne Seele, welche das Herz erbeben macht; weder wirst du

sehen Opfer und Mist, der ausgefegt wird, noch Holz und Feuer, das die

unvernünftigen Leiber verzehrt, noch Priester, gepanzert, als ob sie im

Kriege wären und die mit dem sprachlosen Vieh kämpfen; noch Tempel-

diener, die ihre Pläne machen, damit sie die Kraft der Stiere besiegen, bis

sie sie schlachten; weder wirst du ein zügelloses Wort in einem Munde

hören, noch ein gemeines Lachen, noch ein Auge, das auf die Menge schaut;

du wirst nicht sehen ein Mahl, das verzehrt wird in Unordnung (?), we-

der einen unziemlichen Hass, sondern du wirst sehen das Ganze in einem

ruhigen Sinn und bescheidenem Zustande. Dadurch kann man belehrt wer-

den, wenn man sieht, die Jünglinge und schaut kleine Kinder
j

in ihrer Ju- 27

gend, dass sie dieselbe Ordnung mit den Greisen halten, dass man meinen

möchte, dass der kleinste unter ihnen geschmückt sei mit einer Engelschaar,

die dastehen in seiner Umgebung. Du wirst sehen heilige Greise mit grauem

Haar, die auf einen einzigen Führer hören, der ein Erzbischof ist; du wirst

ferner sehen Tempeldiener .... die wie ein Kranz den heiligen Tisch umge-

ben in einer Anordnung nach einer bestimmten Reihenfolge. Und der Psal-

raensänger wird ein solches Lied singen, dessen Worte offenbar sind, sie

3*
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führend zu einer Eintracht der Seelen, reinigend ihren Mund und ihre

Ohren von den weltlichen Liedern, dass sie hören mit Andacht was sie

lesen sollen in den Schriften und den Evangelien. Wundere (?) dich nicht hiu-

zuzutreten, sondern nahe dich in Freimüthigkeit. Erhebe dich und löse dein

Fasten, denn heute sind es drei Tage, dass du nicht gegessen hast. Und

lass uns derweilen mit einander gehen zur Kirche, und beten in der Abend-

28 stunde, danach in der Morgenstunde in die (Fest)versammlung
|

gehen. Denn

cs ist Sitte (bei uns), [am ersten] Tage der Woche das Gedächtniss der

Auferstehung Christi zu feiern. Nach jenem Sonntage wollen wir in das

Haus des Bischofs gehen und thun die Sachen und reden Worte, die her-

vorgehen lassen Lobgesänge (?). Fasse Muth und sei ein starker Mann,

Cyprianus; denn vielleicht wirst du in der Weise wie du zu Grunde ge-

richtet hast allein mehr retten, Cyprianus! Sofort stand ich auf und ergriff

sein Haupt und seine Brust drückte ich an die meinige; ich begrüsste ihn

als meinen Vater und Engel. Jener aber und sein Sohn, mein Alters-

genosse (?)— auch waren wir in derselben Schule und lernten zu zweien;

—

dieselben nahmen mich in ihr Haus, während ich in der Beiden Mitte war,

ich gieng mit ihnen und sie bereiteten mir Speisen, damit ich esse. Darauf

giengen wir in die Kirche, und es war dort an jenem Orte wie der Himmel

unter seinen Sternen, durch den Chor der Engel, welche zur Ehre Gottes

sangen, und einstimmig antworteten mit einem hebräischen Worte, nämlich

Halleluja, so dass ich [glauben möchte, sie seien nicht Menschen, sondern

ein in Eins zusammengeflossenes Vernunftwesen].

[Hl. Martyrium des lil. Bischofs Cyprianus und der hl. Jungfrau Justina.]

29 3 den wohlriechenden Duft unseres Opfers als einen kostbaren

Weihrauch (aufnehmest). Als aber der Comes das hörte, antwortete er und

sprach zu ihnen: «Ihr seid im Irrthum und ihr seid verdammt in euren

Handlungen.»

4. Es antwortete Athanasius der Beisitzer des Comes
,
der sein Freund

war und sprach zu ihm, also: Befiehl mir selbst, dass ich mich dieser Pfanne

nähere, damit du erfahrest, dass ich die Kraft Christi besiegen werde».

Der Comes befahl, dass gemacht werde was er gesagt hatte, zu einer Ver-

herrlichung seiner Götter. Er aber trat an die siedende Pfanne und rief,

indem er sprach: «Grosser Gott Herakles, der Vater aller Götter, der

Sieg und Leben jedermann schenkt. Asklepios, der die Gesundheit schenkt

den Menschen, offenbare deine Kraft an dieser Pfanne!» Und als er sich der

so Pfanne näherte, bemächtigte
|

sich seiner die Glutli der Pfanne. Und sofort
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wurden alle seine Eingeweide ausgeschüttet. Die Flamme bemächtigte sich

seiner und er starb sofort. Der selige Cyprianus aber und Justina die

Jungfrau, während sie innerhalb der Pfanne waren, spotteten über ihn. Als

aber der Comes das sah, sprach er zu ihnen: «Vielleicht ist doch die Kraft

Christi unüberwindlich. Siehe, auch mein Priester ist verbrannt und gestor-

ben. Und der Comes rief den Hrentius und sprach zu ihm: «Was ist nun

mit diesem schlechten Bösewichte?» Es antwortete Hrentius: «Time nichts

Böses diesem gerechten Manne und dieser Jungfrau, denn der Gott der

Christen ist ein mächtiger Gott, doch wenn du sie zum Könige schickst,

wird er ihre Angelegenheit kennen lernen.

5. Der Comes aber schrieb über sie einen Bericht dieses Inhalts:

«Claudius, der Caesar, schreibt dem grossen König, dem Herrn der ganzen

Welt Diokletianus. Seid gegrüsst! Nach
|

dem Befehle deiner Königs-

macht habe ich Cyprianus den Magier unter den Christen und eine Jungfrau,

nämlich Justina, in den Gegenden des Orients gefunden, und du kannst

ihre Angelegenheit erfahren». Als aber der König ihre Acten las, verwun-

derte er sich über die Ausdauer und die Foltern, welche erduldet hatten die

heiligen Cyprianus und Justina. Und er berieth sich mit seiuen Freunden

und sprach: «Es ist für uns von Nutzen, dass wir ihrUrtheil fällen, denn sie

haben meinem Befehle nicht gehorcht». Es antwortete der König und sprach:

«Cyprianus der Lehrer der Christen und Justina die Jungfrau, da sie nicht

gehorcht haben meinem Befehle, befehle ich, dass man sie mit/dem Schwerte

enthaupte». Den heiligen Cyprianus aber und Justina die Jungfrau brachte

man nach der Stadt Nicomedia am Flusse Gallos. Und sie baten die Solda-

ten, welche vor ihnen herzogen, um eine kleine Gnade,
|

ihnen zu gestatten 32

zu beten. Und also bezeichnete sich der selige Cyprianus mit dem Zeichen

Christi. Er ergriff die Hand der Jungfrau und stellte sie zu seiner Rechten

hin und bat die Soldaten, sie zuerst zu enthaupten. Und als sic vollendet

hatte, antwortete der selige Cyprianus und sprach: «Ich preise dich, mein

Herr Jesus Christus, denn du hast mich und die Jungfrau Justina bis zu

dieser Stunde geführt». Und so enthaupteten sie den seligen Cyprianus. Ein

Mann aber mit Namen Theoktistus, ein Freund des seligen Cyprianus,

grüsste ihn, als man ihn enthaupten wollte. Phurbinus, der Beisitzer des

Königs, beobachtete diesen, welchen der König geschickt hatte um ihn (den

Cyprianus) zu enthaupten. Als er ferner den Theoktistus weinen sah, be-

fahl er die Heiligen zu enthaupten. Und als die Märtyrer vollendet hatten

ihr Martyrium, befahl er sie [den Hunden zum Frass] vorzuwerfen ....
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Erläuterungen.

1. a. 20. hinter^\ ist sicher nueoTroeiuj oder etwas Ähn-

liches ausgefallen, wie der griechische Text zeigt: /; statt

wird wohl ^ zu lesen sein.

1. a. 23. eiruje&mir ist in eTrujeftmv zu verbessern

auf Grund des griechischen .
1. . 28.^, ..] Hier anfzufassen wie 2 Thess.

2. 4. «der Widersacher», vom Teufel gesagt: 2£
epoq 2£_e, -. Ebenso: Pap. Berolin. 8327, 1. 24/25.

eï ^. &.
610

*) «bevor eine Stunde vergangen und die zweite gekommen

ist, löse ich alle Fesseln des Widersachers».

Triadon 339 (89):

To^ujeepe

2£_€ ôv .|€
evq^eepe

2
).

«Sprich jetzt, meine Tochter:

Der Herr hat Grosses

An diesen gethan und hat

zerstreut die Schliche des Widersachers».

1) Aegypt. Urkunden aus den Königl. Museen zn Berlin. Kopt. u. arab. Urkunden. (Im

Folgenden citiert U. . M.) J\« G. Aegypt. Zeitschr. XXXIII (1895), pag. 44. Hierzu vergl. noch:

Manuscrits coptes du Musée d’antiquités des Pays-Bas à Leide, publiés par W. Pleyte et

P. A. A. Boeser. Leide, 1897. (Im Folg, citiert «Leyden») pag. 459 1. 2 ff. ^·. MAUOTrt

MitequoiT' .... 2s_eu^c\. ( 2\&·&& ^. 2saok eftoA).^ ujtoue uen-& : ^&· «Ich beschwöre euch in sei-

nem grossen Namen, damit ihr auflöset die ganze Kraft des Teufels und löset alle Fesseln

Möge mein Wunsch in Erfüllung gehen, wenn sie meine Beschwörung lesen, bevor eine

Stunde vergangen ist; danach bitte und ich löse die Wurzeln des Satans und alle Fesseln

des Teufels».

2) Yergl. Ephes. 6, 11. 2.£ «die Schliche des Teufels».
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L. 1. 427 (173).

Il^COU .07 UU2S.I UTOOT MU€ITOMOC. ^&.& ..& pu *..
«Mein Bruder, komm und nimm von mir dies Buck

Und rufe meine Schwester und sage ihr

Von der Lust der Sünde, sie nicht zu begehen,

Damit sie errettet werde aus der Hand des Widersachers».

Leyden 120. epoï ne2s.d.q n^ei· , '^'& n<7s. 2^\ -.& 2£. . uTd.2s.po «Als in midi

eindrangen, spricht er, die bösen Gedanken und mit mir stritten die Kräfte

des Widersachers, wäre ich zu Grunde gegangen, wenn nicht dein Gesetz

mir eine Stütze gewesen wäre».

L. 1. 343. o.qpwnoMÏne · ujoaiTe iid.K2^miMenoc

<5 mu neqcueoc uopuu 3

)
ûceco2s_eu <. «Er harrte

aus, bis der Widersacher überwunden war und seine Gefässe des Zorns und

Pfeile verlöschten» 4
).

L. 1. 401. IImoow T&&e , .&.>. · now2s.. .-
«Das Wasser reinigt die Seele und den Leib, das Siegel aber der

Taufe vertreibt von uns alle Anschläge des Widersachers».

L. 1. 468. (Abgar) une) Ao.o.iv u2^huö.mic no.uTi2sxuiMeuoc

2^ Ad.o.w .^.« · eujS'MffoM epton ow2s.e

€2£.o)p mmat «es soll keine Kraft des Widersachers,

noch irgend ein unreiner Geist sich nähern jenem Orte oder denselben be-

rühren können».

Révélations de St. Barthélemy 5
): . .2^-

ooe ujupe, une '.. .^-
3) Rom. 9, 22.

4) kann auch Flamme bedeuten, vergl. jedoch Eph. 64 16. eeujM UIM
MUUOUUpoc eT2SLepo, . Mission

archéolog. au Caire IV, 789 steht eTCOUJM UIM 62£.810 UTC llUOUUpoc, was

Am él ineau (ibersetzt «ayant éteint tout feu victorieux du méchant»; cT2£.po ist doch

sicher in 2£_ zu verbessern und dann zu übersetzen «auslöschend alle feurigen Pfeile

des Bösen»

5) Dulaurier, Fragment des révélations apocryphes de Saint Barthélemy. Paris, 1835.

pag. 41.
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cujpcon cpoq. «Und einem jeden Orte, in welchem du das Wort

meines Sohnes befestigt hast, soll sich keine Kraft des Widersachers nähern

können».

Vita des Samuel von Kalamon 6
). .>'2£. er( -

«Sie haben besiegt die ganze Kraft des Widersachers».

2. a. 6. pi «von Mund zu Mund»]. Yergl. 2. Job. 12.

0..0. ^-peAiirçe eei uje^pcoTÜ · & nTo.ujo. 2SLe . pi. ;
3. Job. 14. ^peAnrçe eei ujo.pou pn .25. «\· Im Boheir. lautet die Form & pco

Num. 12, 8. .$ ivpco& pco. Es entspricht genau dem

griecli. . Yergl. unten 11. . 4. das analog gebildete

pi po-

2. a. 29.^, /] Hier vielleicht Fehler für

.., oder steht hier absichtlich.) d. h. der Tartarus

als Person gedacht? Vergl. U. . M. 3, P. 8314, 1. 15 if. .&...1..£ Td.2s.ooc 2s.ktr

pco· Ägypt. Zeitschr. XXXIII, 1895,pag. 46 «ich steige hinab in die Unter-

welt und bringe den Tartarusherrscher hinauf und sage: «du hist auch ein

Gott». Zoëga 334. . ncon .. 6..
eo.qei oTrujAns" nTooTq uujoavut. «der Bruder blickte

auf und sah den Tartarusherrscher des Ameutes, wie er kam mit einem feu-

rigen dreizackigen Speer in seiner Hand».

2. a. 30. .^]. Man kann hier nur au denken, ob-

gleich nach dem griechischen Texte man leicht in Versuchung kommt,

no.p2s.coc in no.pucoc d. i. zu verbessern(’'), wozu auch das folgende «ich feierte das Fest der Hera»

passen würde, da. zweifellos in. zu verbessern ist
7
). Wir müssen

jedoch hier annehmen, dass vor ÄÄnujo.. etwas ausge-

fallen ist.

2. b. 20." 2s.e «eXXo.c · Ao.ue2s.dviMcou «eine grosse

Stadt, nämlich Hellas, Lacedämon»]. Nach dem griecli. Texte kann das un-

möglich da gestanden haben und wir müssen hier für e>e7VAo.c «uiAic d. i.

mit dem weiblichen Artikel lesen. Yor7..^. muss pïï aus-

gefallen sein (). Statt'' 2s_e ôcAAo.c · .-

6) Mémoires Mission archéolog. au Caire IV, 789.

7) Der Schreiber unserer Handschrift muss eine besondere Vorliebe für den männlichen

Artikel gehabt haben, da er denselben schonungslos auch vor Feminina setzt. Vergl. neben. für. d. i." mit dem Artikel weiter unten für.
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2^ wird also zu lesen sein:" tare^ · ou-
svôumcoh «eine grosse Stadt, nämlich Elis; in Lacedämon» etc.

2. h. 27. zu verbessern in .
3. . 1. 2. ', «die Pleiaden, das Siebengestirn»]. Die vor-

liegende Lesart ist etwas auffällig; vielleicht liegt hier ein Schreibfehler und

Verwechselung mit( «imber» (Sir. 43, 18) vor, ist aber

= liebr. ', womit Lepsius 8
)

und Bsciai 9
)

zusammen-

stellen, dann ist freilich das am Platze. Dass wir es hier mit einem Stern-

namen zu tliun haben, lehrt der Zusammenhang, ist dasselbe was

oder, boh. stets. Vergl. Hiob 38,31.

a^o ^· ’’’. «Hast

du gekannt das Band der Pleiaden und hast du gelöst die Fesseln des Hunds-

sterns?» und ib. 9, 9

uujmuuj UT&.MIOK «der die Pleiaden gemacht hat und den

Abendstern und den Schenkel 10

)
und die Kammern des Südens». An beiden

Stellen dient( resp.( zur Wiedergabe von. Sonst

ist mir noch an folgenden Stellen begegnet. Pap. Berol. 8322.

TÏHîvC(OUj[t] pi^ noop pi '810[]
11

)
«ich werde die Sonne im Osten auflialten und den Mond im Westen

und die Pleiaden in der Mitte des Himmels». Pap. Berol. 5565.

«die Pleiaden in der Mitte des Himmels» 12
). Hierher zu ziehen

ist auch Pap. Berol. 8314. enpu pu neqpevpMA. noop pu$( 2$ 19
)

«ich werde die Sonne auf

ihrem Wagen aufhalten, den Mond in seinem Laufe und den Sternkranz,

der auf dem Haupte ist»
u

). Was ist nun aber dieser Sterukranz? Ich glaube

nicht zu irren, wenn ich in letzterem auch eiue Bezeichnung für die

8) Chronologie pag. 143.

9) Recueil de travaux etc. VII (1886), pag. 29.

10) Der Schenkel ist eine Bezeichnung für den grossen Bären oder die Bärin. Vergl.

Lepsius, 1. 1. pag. 143. — Ebers, die Körpertheile, ihre Bedeutung und Namen im Alt-

ägyptischen, pag. (159) 81. (Abhandl. der k. bayr. Akad. d. Wiss. I CI. 21 Bd., Abth. I. 1897).

11) U. B. . I. 7, 1. 14. 15.

12) U. . M. 22, 1. 8, und Aegypt. Zeitschr. XXXIII, 1895, pag. 51. Der in diesem

Zauberstückc vorkommende Name&^ ist nicht Abimclech, wie Erman meint,

sondern Abdimelech. Letzterer findet sich Jer. 45, 7. (38, 7). 40, 16. (39, 16) in der Form

.&2.OMeAe^Ç,, hehr. wozu Ges. Worterb. s. v. arab. XIS

vergleicht.

13) Vielleicht ist statt — THG zu lesen und daun zu übersetzen «der am

Himmel ist».

14) U. . M. 3, I. 26—29.
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Pleiaden sehe. Dazu würde auch passen, dass die orientalischen Dichter die

Pleiaden häufig mit einem Halsband oder Juwelen-Bouquet vergleichen 15
).

Auch das «Triadon» 16

)
erwähnt die Pleiaden:

& II^i ne mmocj, uToq on^
eujuje eueTV.2s.

enoTrmujT uA.q gu . ug^uiou·

452. «Dieser ist der Gott, der lebendig machen und tödten kann 17

)

(198) Und er ist’s auch, der gemacht hat die Pleiaden 18
).

Es geziemt uns zu beugen unseren Kopf und unseren Hals

Und ihn anzubeten in Wahrheit und im heiligen Geiste» 19
).

Schliesslich möchte ich hier noch eine Stelle aus dem Pap. Berolin.

8313 zum Vergleiche heranziehen: neTuj^q&i nfti noog& n&&i . «der die Sonne zum Westen trägt

und den Mond zum Osten trägt und die sechs Sterne der Versöhnung (?)

trägt, die unter der Sonne stehn» 20
). In diesen 6 Sternen möchte ich auch

die Pleiaden erkennen. Vergl. dazu, was Ideler 21

) sagt: «Aratus 22
)
sagt

V. 257, man nenne die Pleiaden, die in sieben Bahnen wan-

delnden, ob man gleich nur sechs Sterne sehe. In gleichem Sinn

aussert sich Ovid:

Pleiades

Quae septem dici, sex tarnen esse soient.

Fast. IV, 170.

Hipparch behauptet dagegen (in Arati Phaen. I, 14), man bemerke in einer

heitern, mondleeren Nacht wirklich sieben Sterne. Die Verschiedenheit dieser

Angaben erklärt sich leicht. Die Gruppe besteht aus einem Stern dritter

Grösse, aus dreyen fünfter, zweyen sechster, und vielen kleinern. Es ist also

ein sehr scharfes Auge erforderlich, um in derselben mehr als sechs Sterne

15) Delitzsch, Das Buch Hiob. 2. Aufl. Lpg. 1876, pag. 127, 500 flg. (Bibi. Commcntar

über die poët. Bücher des A. T. Band II). — Ideler, Untersuchungen über den Ursprung und

die Bedeutung der Sternnamen. Berlin 1809, pag. 137, 143 flgde.

16) Cod. Borg. CCCXII (jetzt I B. 19 der Biblioteca Nazionalc zu Neapel), cf. Zoöga,

Catalogua pagg. 642—659, und Stern, Artikel «Kopt. Sprache u. Literatur» in Ersch u.

Gruber, II. Section, Bd. 39, pag. 36.

17) Deut. 32, 39.

18) Hiob 9, 9.

19) Job. 4, 24.. ne ueTUdvomoujT u^q· eujuje

Hô.q gu ·
20) U. B. . l, 2 . Verso 3—5. Aegypt. Zeitschr. XXXV, 1895, pag. 49, 50.

21) L. 1. pag. 144 ff.

22) In seinem astronomischen Gedichte um 270 . Chr. Geb.
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deutlich zu unterscheiden. Da man nun im Alterthum gewöhnlich nicht mehr

wahrzunehmen glaubte, und doch, wie bey uns, von einem Siebengestirn—
einer , wie Eîatosthenes . 14 sagt — die Rede war, so

entstand der Wahn, gegen den sich schon Aratus a. a. 0. erklärt, dass sich

ein Stern der Gruppe verloren habe. Einige meinten (s. die Scholien zu

diesem Dichter), dass derselbe vom Blitz getroffen sey; andere, dass er sich

zum mittlern im Schwanz des grossen Bären geschlichen habe, wesshalb sie

dessen kleinen Begleiter, unsern Reuter, den Fuchs —’ nannten;

noch andere gaben der Sache einen mystischen Anstrich, wie man aus der

citirten Stelle des Ovid ersehn kann». — Suidas s. v. nennt sie^. Bei Kircher 51 u. 562 findet sich ^.dvn.

3. . 3.] wie der Zusammenhang lehrt, muss dies Wort auch

der Name eines Sterns oder vielmehr einer Sterngruppe sein, da es im

Plural steht. Möglich ist, dass fehlerhaft für () steht,

das neben ciott gebraucht wird und vielleicht eine besondere Sterngruppe

bezeichnet. Man vergl. Cod. Borgian. CXCIV 23
) ivreioe ou noog ôwirco

mu u^çopoc Tupq,., ou ».0', 2s.eue^ . «Desgleichen

auch der Mond und der Morgenstern und die ganze Schaar der Sterne

(ciott), besonders die Sterne(, ), die zu allen Zeiten glänzen

(leuchten), auf welche die auf dem Meere fahren sehn und ihre Fahrt (nach

ihnen) richten und (sehn), ob ihr Curs richtig sei oder nicht». Zoöga
vergleicht dazu II. 18,489 ’ , was dort

von der Bärin gesagt wird. Wir hätten also in den, uoiroeiuj

etc. eine andere Bezeichnung für den sonst ujtonuj genannten Stern

(s. oben). Auch Preller, Griech. Mythologie I, 3. Auf!., pag. 385, sagt:

«Die ganze Gruppe war für die Schiffahrt sehr wichtig».

Nach anderer Auffassung kann übrigens das von den &. Gesagte

auch auf die Pleiaden bezogen werden. Vergl. Ideler, 1. 1. pag. 144: «Wo-
her die Benennung Plejaden komme, erklären die alten Grammatiker ver-

schieden und zumTheile sehr gezwungen. Unter mehreren Etymologien, die

der Scholiast des Aratus zu v. 254 aufstellt, verdient nur Eine Rücksicht,

die Ableitung , vom Schiffen; denn da die Schifffahrt in der

Regel mit dem heliakischen Aufgange der Plejaden in der ersten Hälfte des

May anfing, und sich mit ihrem kosmischen Untergange in den ersten des

November endigte, so konnten sie füglich das Schiffahrts- Gestirn

heissen» 24
).

23) Zoëga 465.

24) Salemann erinnert bei THlip an das pers.^ö « Mercur».. .-.. 4
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3.C1.4.^ «das ganze Heer des Himmels»].

Vergl. Act. 7,42.^, ; -Ter. 7, 18. ^^-
tiîs. ; Turiner Fragment: 25

)

«der Mond und die Sterne und das ganze Heer».

3. a. 12. «der Stern des Mars und der

Schwan»] Mars; ist verderbt aus oder. Lev. 11, 18..
3. . 20. .81' ^^ «verkehrte, falsche Bahnen»].

Yergl. Jud. 5,6. 2£. ntfi ,. e&oA, — ,, . — Prov. 22, 14.

ujuje 2^’ & ^ eqpooir,; findet sich Thren. 2, 19.

3. . 27. ^^ «Thracier»] vielleicht verschrieben für,
da der griechische Text von spricht.

3. a. 29.^ «Wahrsagerei, Prophezeihung»] bis jetzt nicht

belegt, nur ujme Jer. 14, 14, pequjme Act. 16, 16. Canon,

eccles. 75, 14
26

)
boh. pequjme 27

)
und Ming. 116 sind belegt,

pequjme ist =, wie aus folgender Stelle hervorgeht, wo beide Aus-

drücke nebeneinander stehn: npequjme gtottmotttc epoq s_e^ 28
)

«der Wahrsager (Seher) genannt Apollo». Wir haben hier

einen von den Fällen, wo das koptische und das griechische Wort nebenein-

ander gebraucht werden. Yergl. Stern, Kopt. Gramm., Einleitung pag. 5.

3. a. 31. & «die Sprache der Raben»]. Die Raben spielen

bekanntlich in der Mythologie eine Rolle als Götterboten; man denke nur

an die beiden Raben des Odin, Hugin und Munin 29
). Auch sind sie die unheil-

verkündenden Yögel des Teufels. Vergl. Goethes Faust, Scene in der Hexen-

küche, wo die Hexe zu Mephistopheles sagt:

«Wo sind denn Eure beiden Raben?»

Und im 2. Tlieil des «Faust» (4. Akt. Hempels Ausgabe pag. 195) sagt

Mephistopheles:

«Da kommen meine beiden Raben,

Was mögen sie für Botschaft haben?

Ich fürchte gar, es geht uns schlecht».

25) Mélanges d’arch. égypt. III. (1875.) pag. 42.

26) La gar de, Aegyptiaca 282.

27) Tattam, The Apostolical Constitutions or Canons of tbe Apostles in Coptic. London,

1848 pag. -·.
28) Guidi, Di alcune pergamene saidiche della Collezione Borgiana. Roma, 1893. pag. 18.

(= Rendiconti della R. Accad. dei Lincei. Yol. II. 528).

29) Simrock, Deutsche Mythologie. 4 Aufl. (1874) pag. 174, 521.
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Was speciell die Sprache der Raben betrifft, so konnte ich dazu keine

Parallele finden, nur von der Sprache der Vögel im Allgemeinen sind mir

einige Parallelen bekannt. In der 27. Sure des Korans rühmt sich Salomo,

ähnlich wie Cyprianus, die Sprache der Vögel zu verstehn: «0 ihr Menschen,

es wurde uns gelehrt die Sprache der Vögel» 30
);

und im babylonischen Tal-

mud ist von einem alten Manne die Rede, der die Sprache der Vögel, unter

denen auch der Rabe genannt wird, verstand 31
).

3. b. 3.^ «Vogelschauer, Augur»] bis jetzt nur aus Canon,

eccles. IO 33
), hob. peqAMHim 33

) und 75, i4
34

)
bekannt; an letzter Stelle

steht peq2£iMÄ.em pu^, boh. $( £eu^ 35
).

Vergl. ausserdem 2£\. Sir. 31, 5 und AUiTpecj2s_iAVAem

Jer. 14,u; Canon, eccles. IO 36

)
boh.^ 37

);
Lev. 19,26

steht das Verbum 2ti.vuvem in folgender Verbindung: pi2s_u

utoott- 2^ nneTiicsLiM^em· 2 ^-·
€2S-ïM^em, -

;
Canon, eccles. 75,14

83
): ^..€ pu^&^,

boh. ôAi &, 39
).

3. b. 9. MUTpeq2s.injHAA «Vorbedeutung, Omen; Zeichendeuterei»]

bisher nicht belegt, nur die folgenden boh. Formen sind bekannt: <Tîujkm

Gen. 44,5,; Deut. 18,14; Jes. 2,6;
«yjujujHAA Num. 23,32; Num. 24, ; peq<yiujHAi Exod.

7, li. 22.
..17. neiuje^-^ Hölzer, die Stissigkeit geben»]. Vergl.

Exod. 15,23.25 |<: ëkoA · sx_e ueq-

ce^uje Cô.p ne 25 n2s.oeie ôwCjTOToq eiruje· 2£_

MMoq eppes.1· ;?* -, ( )' , -, .
3. b. 24—26. ^'' «ich kannte die Glie-

der, welche zucken»] () hier = (). Vergl. Ephes.

30) Koran, übers, von Ullmann. 7. Autl. 1877. pag. 320.

31) Wünsche, Der babylon. Talmud in seinen haggadischeu Bestandteilen. II., pag.

143 (Tractat Gittin).

32) Lagarde, 1. 1. 242.

33) Tattam, 1. 1. pag. o.

34) Lagarde, 1. 1. 282.

35) Tattam, 1. 1. pag. ^.
36) Lagarde, 1. 1. 242.

**

37) Tattam, 1. 1. pag. <>.

38) Lagarde, 1. 1. 282.

39) Tattam, 1. 1. pag. -·.
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4, 16 . fccocr'e,' absol. oder bot?- mit dem pron. reflex. bedeutet «springen,

aufspringen» wie griecli. i, was aber, von den Gliedern gesagt, auch

«zucken» bedeutet; so wird denn auch üo5"-q hier zu fassen sein. Der

griech. Text bat liier , wozu unser Text sehr gut

stimmt. Yergl. Melampus in seinem Buche 40
) p. 485., V’ , ,-. 498:’ ,,-& . Canon, ecclesiastici 75, u 41

)
steht: o-ypeq&toA

«einer der die Bewegung der Glieder

deutet, wenn sie zucken». Zu dem im ganzen Oriente verbreiteten mit dem

Gliederzucken verbundenen Aberglauben vergl. Fleischer, Ueber das vor-

bedeutende Gliederzucken bei den Morgenländern 42
)
und Chwolsohn, Die

Ssabier u. des Ssabismus II, pagg. 266—272, Anm. 326. — Herr Sam.

Wiener macht mich noch darauf aufmerksam, dass bei Steinschneider 43
)

ein jüdisches Buch des Gliederzuckens oder Juckens unter dem Titel “iQD

mQQI angeführt sei.

3. . 29. MôwitepMK «Harnröhre»]. Bis jetzt nur einmal belegt. Vergl.

Kabis in seinem «Auctarium» 44
), wo er sagt:«^ proprie locus ex

quo mingitur, seu: n^pe niqenr ^pici.& ne·.^· edv^ AoqAeq e&oA ö^qep-

qeiiT· Cod. Vat. LXII. Vermes enim cruciabant intestina eius, maxime

vero eius, quoniam eius virilia corrosa fuerunt et vermibus scate-

bant». — «mingere» findet sich Z. 568 (Cod. Borg. CCXXXII).&^^ n eopevi eirujonjoTr .'
€qnn 45

). Z. 533 (Cod. Borg.). ^ -
nee .vmujevujo'y epoq· Encomium auf

den h. Victor: 46
). . pcotoq 2$.£ AVAtoq- d«.q&OTq e&oA

40) Scriptores physiognomici veteres Graece et Latiue ed. Franz. — Altenburgi, 1780.

41) Lagar de, Aegyptiaca 282. — boh. Tattam, Tbe Apostolical Constitutions or Canons

of tbe Apostles in Coptic. London, 1848. pag. pp:e.

42) Berichte üb. die Verhandlungen der . sächs. Gesellsch. d. Wissensch. zu Leipzig.

Philol. -hist. Classe. 1849. pagg. 244—256, wieder abgedruckt in Fleischer, Kleinere Schriften

III, pagg. 199—211. Leipzig, 1888.

43) Die hebr. Übersetzungen des Mittelalters und die Juden als Dolmetscher. Ein Bei-

trag zur Literaturgeschichte des Mittelalters.... Gekrönte Preisschrift der Académie Française.

Berlin, 1893. pag. 893. § 539. Vergl. auch Güdemann, Gesch. des Erziehungswesens und der

Cultur der abendländischen Juden I. pag. 201.

44) Aegypt. Zeitschr. XIII, 1875. pag. 86.

45) eqTUTiOn ist bei Zoëga ausgelassen. Die vollständige Abschrift von S.

&. und flgde verdanke ich Herrn Dr. Carl Schmidt.

46) Bouriant, Éloges du martyr Victor. (Mém. de la Mission archéol. au Caire. VIII.

g fase. pag. 155.).
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. ujev egoim 2*_ mit Bezug auf Jerobeam

(III Reg. 14,10 ’lSoü );
diese Stelle ist koptisch nicht erhalten, dagegen die Parallelstelle IY Reg.

9, 8. ^-HdwqtOTe & &i eov2s.o

etc. & «urina» findet

sich in einem medicinischen Recepte (Cod. Borg. CCLXXVIII). 2sa

mmh o-ygMcs. 47
),

ausserdem noch in der Form

bei Jes. 36, 12 2*. ,
( ), wo der boh. Text einfach hat,

doch findet sich daneben auch mh mmcoott in dem Cod. LXX bei Zoëga 556

not. 29. Kircher 161 führt noch, aäjjJ I^Jl mit derselben

Bedeutung an. Hierher gehört wohl auch^ :

810 48
).

3. . 32— 4. . 2. HceepsA^iq «die Muskeln

(Sehnen), die sich zusammcnziehn und jucken»]. «sich zusammen-

ziehen», wozu man vergl. Rossi I. 5,48 (Mart. desPtolemaios) evqei ekoA

(0£^$ eqoTroTs.·
810 neq-

· orne euj 2s.e [][^| <] «Er gieng heraus aus

dem Feuer und hatte überhaupt nicht gebrannt und war heil; und keine

Muskel hatte sich zusammengezogen an seinem Leibe, als wenn man ihn

überhaupt nicht gebrannt hätte»; ^-,
neqtfias. Cod. Yat. LXII «Erat liomo quidam in civitate, cuius manus

contractae erant» 49
);
— ep<rX 2s_iq «jucken», zusammengesetzt aus

«machen» und (TAstiq «Ameise» 50
),

wie das griechische und

von und das lateinische formicare von formica mit der

Bedeutung «jucken, als wenn Ameisen auf der Haut herumliefen, kribbeln»

47) Zoëga 630.

48) Mitth. Pap. Erzherzog Rainer. IV. (1888.) pag. 128.

49) Aegypt. Zeitschr. XIV. (1876.) pag. 19.

50) Beiläufig sei hier bemerkt, dass eine Form (Tl2SLiq, die sich bei Bouriant, Éloges

du martyr Victor pag. 171 findet und von dort auch in Steindorff’s Koptische Grammatik
(pag. 45* u. 94*) gekommen ist, überhaupt nicht existiert. Die Handschrift hat ganz deutlich

(TAsS-iq. — Neben (Te4.2S_iq kommt auch vor s. Guidi, Frammenti copti pag. (47.)

(Mart, des Simon). Simon sagt zur h. Theonoe: «Welcher den Holofernes zu jener Zeit schlug...

wird jetzt auch diesen gottlosen König schlagen durch deine Hand. Es antwortete die Jungfrau

und sprach: Mein Vater, wie (lid^uj [Hge]) soll ich das machen? Ich habe noch nie meine

Hand gegen Jemanden geführt, bis zu einer Ameise» (ujevopoA evuevSS-iq.) Zum

Wechsel von und innerhalb des Sahidischen vergl. man ( neben , neben

(TAllMOTTT, und die folgenden der Sophonias-Apocalypse entnommenen Beispiele:<
So. 14,23 neben£ 14,24; tä.<To 13, neben TMto 13,; (TlM= KIM 11,13;

io,i4 neben 8
,
32

; 5,12 für; < 5,29 für ckim und

, für.
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und und bei den griechischen Ärzten und «formi-

catio» «das Ameisenlaufen, das durch Wärzchen erzeugte Hautkribbeln,

Hautjucken». Yergl. die unter Moje angeführten Stellen aus Melampus
und Plinius, Hist. Nat, 28

, 7 (20), 71 formicationes corporum, 30
,
13

(41), 120 donec formicet cutis.

4. b. 9. 2s.e on&& «ich gieng ferner nach Memphis»].

Zu vergleichen ist hier eine Geschichte, die sich in der Vita S. Hilarionis

erhalten hat und in manchen Zügen lebhaft an die Cyprianlegende erinnert.

Rossi I, 4 pag. 21 Migne, Patrologia lat. 23, 29. 40 § 21 Es heisst dort

unter Anderem: nujupe (Je ujhm ....^.£ ^’ 2sl€i\ôvC^ ,. nqei ^-^ neqoTtouj^ 2^ . &.^ etc. «der Jüngling erhob sich nun und gieng nach Memphis,

damit er erlerne an jenem Orte die magischen Künste und wiederkomme

und veranlasse die Jungfrau seinen Wunsch zu erfüllen, nachdem er die

magischen Künste durch Aesculap erlernt haben würde» etc. «perrexit Mem-

phim, ut confesso vulnere suo, magicis artibus rediret armatus ad virginem.

Igitur post annum doctus ab Aesculapii vatibus, non remediantibus, sed

perdentibus animas, venit præsumptum animo stuprum gestiens» etc.
5I

).

4. b. 21. ^ eTo&poq^ · nujupe

ÏÏ2^ôAauoh «die Wohnstätten der Finsterniss, die unter der

Erde sind, die die Dämonen gemacht hatten»]. Yergl. dazu 5. b. 32 uennx

«die Geister, die in der Luft sind» und Ephes. 2, 2«^ & nemia. neu nujnpe^-^ «der Herrscher des Reiches der Luft, der Geist, der jetzt wirkt in

dem Sohne des Unglaubens» b ; Ephes. 6, 12'&... «die Geisterwesen der Bosheit

unter den Himmeln». Yergl. noch: nenitK . 52
)
«die

Geister der Bosheit unter den Himmeln». Der Aufenthaltsort der bösen

Geister ist theils in der Unterwelt unter der Erde, theils in der Luft ge-

dacht 53
). Yergl. auch noch den dem Götzen Kotlios (ko^oc) beigelegten

Titel..' 54
)
«der Oberbefehlshaber der Luft». Bei

Lueken 55
) finde ich noch folgende hierher gehörige Stelle aus Theodorus

51) Migne, Patrol. lat. 23, 29.

52) Mém. Mission archéolog. au Caire IV, pag. 789.

53) Roskoff, Geschichte des Teufels. I. Leipzig, 1869. pag. 207.

54) Amélineau, Monuments pour servir à l’histoire de l’Égypte chrétienne aux 1Y° et

V e
siècles, pag. 177. (Mém. Miss, archéolog. au Caire. IV (1888.)).

55) Michael. Eine Darstellung und Vergleichung der jüdischen und der morgenliiudisch-

christlichen Tradition vom Erzengel Michael. Göttingen, 1893, pag. 119.
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Studita augeführt:.
4. . 20.^ «versuchen, durch Versuch kennen lernen, erfahren»]

nachgebildet dem griecli. , boh. <. Éloges du martyr

Victor:, <?e & MnegAoS’'

56
)
«Kommet nun jetzt, alle ihr Weiber, die ihr erfahren habt die

Süssigkeit der Kinder»; Sap. Sal. 12,26 []. Hebr. 11,29 Æen ^^·& < ·^ ne ê&oA Æeu ottr^oi equjOTihoir-
iiärtcj fiste^&' ci .

L.I. 11,36. s^e Æen gcvitcio&i -
sve gA.H.RÇCHA.'yg geuiujTeRiooir, . Sahidisch sind diese

beiden Stellen leider nicht erhalten, findet sich noch Rossi, Cinque

manoscritti copti pag. 86 Ä.e iu\qciocmi^ <p^-^ &< ûtotcj «Jonas aber

kannte die Güte Gottes und seine Barmherzigkeit nach dem, was er durch

ihn erfahren hatte».

5. a. 2.^ = und] etwas seltsam ist diese

Form, die sicher durch Anlehnung an entstanden ist; doch ist sie

noch zu belegen aus Ps. 146 (147), eqpns^ne

Sir. 37, 4 uj^pe oYujkHp MnequjCmp gn

oTOTmoq . Vergl. noch gusomecee Vita

Johannis Colobi 57
). Der altrussische Text liest hier«» «sie be-

fehlen».

5. h. 12. m.vaoot Ri\t«\ «was sie bewirkten

durch ein Trugbild»]. Vergl. dazu Vita Moysis (Cod. Borg. CCXIV*):[ 2s.e] ($)} rim,
ujione gmu & · ne2s_e, *_, \^ ue 58

)
«Als wir zu

beten anfiengen, erbebte die Erde unter uns und laute Töne erschollen vor

uns wie Blitze und Donner. Es sprach unser Vater: «Fürchtet euch nicht,

es sind dämonische Trugbilder».— Johannesacten (Prochorus):&
ugengkiiye -

ekoA oiTooTq 2^ -
56) Mém. Mission arcliéolog. au Caire. YIII, pag. 183.

57) Annales du Musée Guimet XXY, 320.

58) Zoëga 534 — Miss. arcb. au Caire IV, 690.
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59
)

«alle Dinge, die Noötianos that; es war nichts

Göttliches, was durch ihn entstand, sondern durch ein dämonisches Trugbild

suchte er die Menschen auf diese Weise zu überzeugen».

5. b. 6. ] hier offenbar verschrieben für^· .
5. b. 15. hinter. ist etwas ausgefallen, wie der griechische

Text zeigt: , -, was auch der altrussische Text bietet:’ '','.
6. . 24. .2. ou· u2^ä.im(oh uji&e upuTq* «man brachte mich ferner an einen Ort, den Ort, an welchem die

Dämonen ihre Gestalt ändern». Vergl. Vita Moysis (Cod. Borg. CCXVF)^ utä. &to epoq 2s_e& ue ujôvpe . epoq eqqtotf'e upne

equjike mmocj upd.p [] 60
)

«weil ein Dämon in den Tempel hinein-

gegangen war, genannt Bês ihn sahen viele, wie 'er hinuntersprang

in den Tempel und sich in viele Gestalten veränderte». De morte Josephi

21, l ô,i^toujT mucä. , ô^qei

ucooq
,

'&''. ,&.
,

2S.IU
,

uujdvfr uoo

uctoq .! , ,& pu^ 1
)
«da schaute ich gen

Süden, von der Thür aus und sah den Tod kommen; es folgte ihm die Hölle,

die ihm ein Berather ist, und der Betrüger von Anfang an, der Teufel
;
es folgte

ihm eine Menge von Dekanen von verschiedenem Aussehen, alle mit Feuer

bewaffnet, ohne Zahl, aus deren Munde Schwefel und feuriger Rauch kam».

Die Dämonen treten in den verschiedensten Gestalten auf. Am häufigsten

tritt der Teufel in der Gestalt eines grossen Aethiopiers auf: o. n2saö.&o-

epoq eqo uovuotf' ueSoouj eqo5 62
)

«der Teufel erschien ihm in der Gestalt eines grossen Aethiopiers, der sehr

schrecklich war». e^qnooT ue? · evq2sti’ uetfiouj eq2s.oce · ueq&^A ucuoq 03
)

«sofort floh er wie ein Feuerfunke und nahm die Gestalt eines grossen

Aethiopiers an, der sehr hoch war, während seine Augen mit Blut ange-

69) Mingarelli 302 und 304.

60) Zoëga 533 = Mém. Mission au Caire. IV, 689.

61) Lagarde, Aegyptiaca pag. 23.

62) Mém. Mission au Caire. IV, 827.

63) Martyrium S. Claudii (Cod. Borg. CXLV).
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füllt waren»; Vita Pachomii: boh. 2.& €2S-coq

uâ.€M(ù« 64
),

sah e 2s_(oq ^-
nue 65

)
«der Teufel schickte über ihn viele Dämonen

in der Gestalt von Hunden»; eie n2s.id.koAoc ^qcmoirp -
Huje^ eo'ujtone iwe miemoff' 66

) «Siehe, der Teu-

fel versammelte eine Menge von Dämonen, welche waren wie grosse Hunde»;^ ^· evqeiy efcoA

äen neqpo· boh.67
)
«einer von den Dämonen wurde wie ein Huhn

und stiess einen Schrei aus in sein Angesicht»; uj^poq -, & boh. 68
)

«sie kamen zu ihm in der Gestalt von

nackten Weibern»; i>.qep HOTrÆeAAo 2£_2& 69
)

«es nahm der Teufel die Gestalt eines menschlichen Greises an;

2ve d.qp hS'î& 70
)

«in Eile aber

nahm der Teufel die Gestalt eines menschlichen Greises an; [^]
dvqei e&oA npwTq & eqKHM eecopes

MAAoq 71

)
«[der Dämon] kam aus ihm heraus in der Gestalt eines schwarzen

Raben, indem ihn jedermann sah».

7. a. 16. 17. «kothiger Schlamm»]. Dieser Ausdruck

findet sich Ps. 39 (40), 3 o.qiiT .
sic

Vergl. dazu Ps. 68 (69), 15 2£_ 2s_e^,; Ps. 68 (69), 3

.) ,
II. Petr. 2,22. ottcujoa 2£.:>

Zoëga 325^
2 Vitae patrum VI, 1 . 8 «anima semel

delapsa in luxuriae coenum» 72
).

Triadon 500 (246):

q> GmujT e2s_H& ^
€2S-H & 25_2_
2. qeApHM îiToq ne^·

64) Amélineau, Histoire de St. Pakhôme (Annales du Musée Guimet. XVII. 1889.) 3.

65) L. 1. 314.

66) Cod. Borgian. CCXXIII. Zoëga 548.

67) Amélineau, 1. 1. pag. 29.

68) L. 1. pag. 29.

69) L. 1. 3.
'

70) L. 1. 314.

71) Bouriant, Éloges du martyr Victor (Mémoires Miss, au Caire. VIII, 236.).

72) Migne, Patrol. lat. 73, 994.

4*
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«Siehe auf mein Elend, mein Gott, und blicke

auf meine arme Seele, die versunken ist

in dem Schlamm der Süude. Der Feind ist nahe dran sie zu verschlingen,

denn er brüllt wie ein Löwe und er ist die Schlange».

und TVoioe sind, wie man sieht, synonyme Ausdrücke; ersteres

liât die Bedeutung «Lehm», dann auch «Kotli, Schlamm», letzteres bedeutet

«Koth, Schlamm»; sie werden zur Verstärkung verbunden wie im Hebr.

}1 Im Griechischen ist überliefert, Avas in den. SS. in

geändert und mit «pinguem» übersetzt ist. Sollte nicht

zu emendieren sein? Zahn schlägt auf Grund von Eudocia() «leberähnlich» vor. Der allrussische Text der Menäen hat« », was in der Publication in«,,»
geändert ist; (krsl., putridus) würde unserem Texte nahe

kommen.

7. a. 30. .· «rauhe

Zungen die aneinander geschärft waren». Vergl. dazu Ps. 139(140), 4&(. nee nneipoq- .
7. . 3.. oocKoq eqo &?2£_ eqTHp· «der Geist aber des Hasses hatte das Ansehen von Thonerde

gemischt mit Eisen»]. Auf Grund des griecli. Textes, der hier bietet,

könnte man leicht versucht sein, &h

A

s>s_e für einen Schreibfehler statt &?V?Ve

«blind» zu halten, doch passt nicht dazu Avas auf £m?V2s.e folgt. Die Vorlage

unseres Textes muss eine andere Lesung gehabt haben. Das der

Confession wird durch bei Eudocia (II, 128) gestützt. Auch der

altrussische Text hat: «das Bild des Hasses —
blind». Das Bild, das unser Text vom Hasse entwirft, ein Gemisch von

Thonerde und Eisen, zwei Dingen, die sich überhaupt nicht mischen lassen,

ist recht characteristisch; dasselbe findet eine Analogie im Traume Nebu-

kadnezars von dem Kolosse mit Füssen, theils von Eisen, theils von Thon,

wodurch dort ja auch die Uneinigkeit ausgedrückt werden soll. Vergl.

Daniel 2, . 4i—43 .

33. & &
ne . eqoi& eqoi -
fte?V.2£_

41. on 2i.e .̂ eqoi

&*. ». 2s.e eqcn &-
nmi ecenjwni H2s_e-
po ecq>nuj ê&o'A äen

3 3 . Die Schenkel Avaren Eisen, seine

Fiisse theils von Eisen, theils

von Thonerde.

41. Und ferner, dass du sahst seine

Füsse und seine Zehen, theils

von Thon, theils aber von Eisen,

[bedeutet]: es Avird ein getheil-

tes Reich sein, ein Theil darin
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ûÆrtc^ g-& eqM0TT2s.T -
&.2£.·

42. ritr& htg .
eqoi& rirgcô». 2s. g

eqoï m&gA2s_

RTG^ UJümi 622.0
OTTOp RIRGMGpOC GqGUJtORI

GqäGMäOöAA-

43. OTTOg 2S-G, 6&6
GqMOT2LT ni&eÀ2î. gtt-

RJtORI G7TM01T2S-T ÆGH 2-02£.
htg hgav^· gtg.&
22. HGAG HI&G?V.2Î_·

wird von der Wurzel des Eisens

sein, wie du sahst das Eisen ge-

mischt mit Thonerde.

42. Die Zehen seiner Füsse waren

theils von Eisen, theils aber von

Thonerde; [das bedeutet]: ein

Theil des Reiches wird stark

sein und der andere Theil zer-

brechlich.

43. Und dass du sahst das Eisen,

gemischt mit Thonerde [bedeu-

tet]: sie werden sich vermischen

durch den Samen der Menschen

in der Weise, wie sich das Eisen

mit Thonerde nicht vermischt».

Hitzig 73
)
bemerkt zu dieser Stelle: «Sie (d. h. TIiod und Eisen) sind

durch äussere Macht zusammengefügt, aber sie selbst verbinden sich nicht

mit einander, so dass eine wirkliche Einheit und Verschmelzung zu Stande

käme».

8. a. 18. rgcmot «das Bild der Schamlosigkeit»]. Die

AA. SS. lesen, was mit «tristitia» übersetzt ist, während nach

Zahn dort steht, was er durch «Gewinnsucht» übersetzt. Der

griechische Text liest weiter: o\b 6 / «am

ganzen Körper scharf wie eine Sichel», der koptische Text dagegen — «in

der Gestalt eines Vogels genannt^,( «Räuber»). Hier ist zu

beachten, dass ausser «Sichel» auch noch einen Raubvogel bezeichnet

II. 19, 350 74
). Sollte der koptische Übersetzer als Vogelnamen aufge-

fasst und dann daraus epoq 2s_e ^^ com-

hiniert haben oder hat hier in der Vorlage des koptischen Textes etwas

anderes gestanden? Ich wage es nicht zu entscheiden. Vielleicht hat

der Übersetzer auch an gedacht. Der altrussische Text hat«, , » «das Bild der Hehlerei, den

ganzen Leib scharf wie eine Sichel»; hängt wohl mit krsl.

abscondere 75
) zusammen und wird

wohl kaum anders als «Hehlerei» zu übersetzen sein.

73) Das Buch Daniel. Lpg. 1850. pag. 36. (Kurzgefaaates exeget. Handbuch zum Alten

Testament. Liefr. 10.)

74) Curtius, Grundzüge der gricch. Etymologie. 5. Aufl. (1879) pag. 263 331 u. 332.—
Edlinger, Erklärung der Tier-Namen aus allen Sprachgebieten. Landshut, 1886. pag. 38. «lat.

falco gehört zu falx «Sichel» wie griech. ccp zu «Haken».

75) Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, pag. 929.
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8. . 25. nneq&eW, «die Pupillen seiner

Augen»], ist bis jetzt nicht belegt, wenigstens nicht in dieser Be-

deutung, denn, gn, das Gen. 3, is. Hos. 10, 8. Matth. 7, 16. Hebr.

6, 8 und Ming. 207 vorkommt, hat wohl mit unserem nichts zu

schaffen, denn jenes entspricht einem griechischen «Disteln» und

der boheirische Text hat dafür. Auch mit, «faba Aegyptiaca»

hat es wahrscheinlich nichts zu schaffen. ist eine Pluralform, die

einen Singular *, voraussetzt 76
), der bis jetzt aber nicht zu belegen ist;

doch findet sich in der Homilie des Johannes Chrysostomus auf den

Patriarchen Joseph 77
)

nneq&e^A für des grie-

chischen Originals und die Pluralform dazu öTVocrye steht in einem Pariser

Fragment der Vita Johannis Lycopolitani:[ nonroem njTeqcguwe

. ujoone gn 78
)

«das Augenlicht

seines Weibes war verdunkelt, indem sich weisse Flecke auf ihren Pupillen

gebildet hatten».

Es ist bekannt, dass im Koptischen nicht nur zwischen den verschie-

denen Dialecten, sondern auch innerhalb eines Dialects, besonders des sahi-

dischen, ein Wechsel zwischen und p
79

)
stattfindet und so können wir

neben fvAto ganz sicher eine Form* annehmen, die vielleicht mit&
«faba» identisch ist. Wir hätten dann plur.,* plur.. Im Boheirischen haben wrir bekanntlich, ^ «pupilla».

Deut. 32,io. Ps. 16,8., das zweifellos dasselbe ist, was unser, resp.

*. Im Sahidischen entspricht dem öWAoit häufig neue oder, auch

mit dem Zusatze& «pupilla oculi». Sir. 17, 22 ^
eqnevô.peg epoq (Lagarde 17, ) -. Ps. 16,8 sah.^ epoi nee &;
boh. d.peg époi, nstoïc,^· &. Prov. 20, 20 nneq&dW 80

). Das Sahidische macht hier einen fei-

neren Unterschied, indem speciell «das Schwarze im Auge», —

76) Stern, Ivopt. Gramm. § 213. Steindorff, Gramm. § 117.

77) Rossi, I papiri Copti del Museo Egizio di Torino. II. 2, 21 .

78) Mission archéolog. au Caire IV. pag. 651. Ergänzt von mir auf Grund von Zoëga
392. . ,^^, & :& .wen

2ve efcoA ·
79) Stern, L. I. § 33. Sah. und, Ä.pn2sL neben· Ein deut-

liches Beispiel, wo einem sahidischen p ein hoheirisches A entspricht, ist das Wort

mit seinen Zusammensetzungen:, boh.. Ps. 23,4. 61, 9. onnp«\ s, °

hoh, Jes. 59, 4.

80) Rossi, L. 1. 11.2. 8. und Zoëga 516.
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)
sagt,— bezeichnet, ^, resp.*

dagegen den «Augapfel», obgleich beide Wörter auch promiscue gebraucht

werden; im Boheirischen ist bis jetzt nur der eine Ausdruck für «Pupille,

Augapfel» nachzuweisen. — Man vergl. noch Gal. 4, 15
82

)

euj^- > · boh.

eue ottouuj^om &. ê&oA

nui ne· û, . Statt

möchte ich hier lesen und mit «Augapfel, Pupille» über-

setzen. — De morte Josephi Cap. 22 83
) p epujeai p

neqoiroeiuj Tiipq eqèvuje eopea mieqkôvA, equjô.uei, qpxpi^ «jeder Mensch

wenn er sein ganzes Leben verbringt, hängend an seinen Augäpfeln, und

wenn er zum Sterben kommt, bedarf er der Gnade meines Vaters im Himmel».

Der boheir. Text hat für eqe^uje îïneq&dW — eqAujï

iicev &) neq&dW «hängend an den Wimpern seiner Augen».

Stern 84
) übersetzt mit «Wimper» und &£ mit «Lider», doch

glaube ich, dass fehlerhaft für steht und «Augapfel,

Pupille» bedeutet.

8. a. 29. Tienne· neqccoAVôw uottkoyAoy-

&oc «der Geist des Handels, dessen Leib wie ein Zwerg war»]. rooTUo&oc,, wofür der griechische Text ein unverständliches hat, was

Zahn in «staubig» verbessert. Sollte nicht im Griechischen auch-
gestanden haben. Der altrussische Text hat: ',, «das Bild des Handels kurz, rasch in der Bewegung,

schmutzig».

8. b. 3. 2.),] im Griechischen steht «Bündel». Der

altrussische Text liest:

«auf der Schulter ein Bündel und darin sein ganzes Eigenthum habend».

9. a. 11.^] fehlerhaft für; ebenso 11. b. 16.

9. a. 23.. «der Geist der Thorheit»]. Der alt-

russische Text hat hier wie der griechische: , ,,^, «das Bild des Unverstandes, jung, manu-

weiblich, nackt, schamlos, ohne Schutz».

9. b. 9.-(^ «der Geist der Dummheit»]. Der altruss.

Text: «der Geist der Dummheit».

81) Isis und Osiris ed. Parthey. Cap. 33.

82) Recueil de travaux etc. Y. (1884.) pag. 136.

83) La gar de, Aegyptiaca 26 = Zoüga 227.

84) Zeitschr. f. wisscnschaftl., Theologie XXYI. (1883) pag. 286.
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9. h. 11. & noe. «ein Kopf klein wie eine

Mandel»], .*. «Mandel, Nuss»; , «Nuss, Mandel»;

«Nussbaum». Vergl. die überlieferten koptischen Formen: sah. ^.
Gen. 30,37. 43,n. Num. 17.8 (liebr. 17,23), &. Cant. 6, io (Ming.

146); boh. ^. Gen. 30,37,^ Gen. 43, n. Exod. 25, . 34 .

37,20 (ig). Num. 17,8. Jer. 1, n. Vergl. noch Triadon:

X5& ^ ^ 810

ÛTOc on mrromoTrqe 310 (5&
662. «Dies ist die Jungfrau und auservvählte() Herrin ();
(361) Und sie ist ferner die wohlriechende Blume und der Mandelzweig»

von der Jungfrau Maria gesagt, wozu zu vergleichen ist Num. 17, 8 ^
eie ^- <7>&^ · ivqTôvTO&^- · Ä.qT€K & · ^^ &.^·,. In der LXX kommt nur Cant. 6, io vor;

Gen. 43, n und Num. 17,8 steht. Im Koptischen sind beide Formen

zusammeugefallen, wenn vielleicht nicht die eine davon auf ein zu-

rückgeht, das sich bei Suidas und Hesychius findet. Suid. 568., . Hesycli. (Heracleo Ephesius) -
;, . Der altrussische Text hat hier: «einen

Widderkopf habend»; der Text muss also in der Vorlage gelesen haben.

11. a. 4. Rgo gi go «von Angesicht zu Angesicht»()] Gen. 32,. ngo gs go, boh.

figo gi go. Vita Hilarionis, pag. ne 85
)
oiroit coomt

AVMoq gome eneqcoeiT 2s.e ngo

gi go «multi ilium et opinione, et vultu noverant» 86
). Rossi I. 3,48 e^quevy

voq> &. ngo gi go «denn

Theophilus und der König sahen die Engel von Angesicht zu Angesicht».

11. a. 9. enj2s.e Mïiô,ujev2s.e «wenn ihr meine Rede auf-

nehmt»]. Dieselbe Redensart Prov. 2, nèvujnpe enujdai2s_i nnnj^2S-e

, ; .
11. . 23. nujHpenjHM «talentvoller Jüngling»]. Vergl.

Sap. 8, 19 2£.e oirujHpeujHM,, .
11. . 25. eqMOTÜ e-rc^&oq «leicht zu unterweisen»] entspricht genau

einem griechischen, docilis, docibilis. Vergl. das analoge -
€Tô,Koq,, captu facilis bei Peyron (Cod. Par. 44, fol. 73).

85) Rossi I, 4. 38. col. 3.

80) Hieronymus, Vita S.. Migne, Patrol. lat. 23, 48.
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11. a. 28. ]. Cf. Triadou (Neapel 312):

GiujA.25.e & icohä.c

^2.^
·^-& ·&
14<2^^€ Mil ,&
&. .«\ 310& 2s.eT2s.epon·

306 (56). «Ich spreche jetzt von dem Propheten Jonas,

Welcher gleicht dem, der Johannes liebte,

Welcher gleicht dem, der besiegte den Iambres und Iannes,

Welche widerstanden den bewundernswürdigen Wundern».

307 (57). «Diese beiden bösen Magier

Verspotteten Moses und Aaron,

Und nach ihrer Weise auch Simon und Nero

Widersprachen dem Petrus und Paulus zum anderen Mal».

Cod. Borgian. CCXLVI 87
) ü^p . H2s_oeic ujescvp^ a.qp & HSto&

2>& «denn Gott der Herr schlug den Pharoo

und seine Schaar und liess den Iannes und den Iambres schwach werden

und den, der in ihnen wirksam war, den Teufel». 2 Tim. 3, 8 (sah. nicht

erhalten)^ 2s.e && ^^·^· ^ ^^
tärhott .2 ^·^., -

], , .
— Evangelium Nicodemi (Acta Pilati)

89)’ ^.’ . ..’ ujâ.îs.th \’}.’ ^ ’ .’&’> «Iannes und Iambres tliaten auch dieZeichen,

die Moses that, nur mit Ausnahme von einigen, die sie nicht thun konnten

und die Aegypter verehrten den Iannes und Iambres wie Götter». V, 1.,, /
87) Zoëga 591.

88
)
Rossi I, 1. 27 .
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, S9
). Vorgl. zu diesen Namen: W. Groff,

Moïse et les magiciens à la cour du pharaon d’après la tradition chrétienne

et les textes démotiques 90
).

11. b. 3. 2£_^ «Oberster über die Dämonen»]

vergl. Matth. 9, 34
; 12, 24 . 2^., .

11. . 29. ^ «sei ein tapferer Mann]. Yergl.

Cod. Borg. CXLIII. (Martyrium Paêsi et Theclae) nF :( jTcujcone

H2s_toiope «sei stark und ein tapferer Mann!», und sonst noch

häutig in den Märtyreracten.

11. b. 31. ' C2s_n& «vermehre meinen Be-

sitz!», wörtlich «füge zu meinem Besitze hinzu!»]. Yergl. Mingarelli 237

eic Ä.qoTrtop çqslh neqneeooir «und siehe, er ver-

grösserte seine Missethat».

12. a. 13. «die Goldblume»]. Im Griecli. steht. Sollte das hier nicht gleichbedeutend mit oder

sein?

14. a. 30. eJtouj ë&oA ëneponrô «ich schrie noch mehr»]. Vergl.

Matth. 20, 30 . 31 utoo s- e&oA,.
14. b. 20. 2s_e .

«du wirst erfahren, dass ich Macht habe über die, die mein sind»]. Vergl.

Apokalypse des Erzengels Michael 91
): , . .

,

cwu uj^poq noirq ne·

quA.ei . ne^c npnTq eqnpïne Tnpq :

qne^pepöwxq eqpMpeM nee nqtoui& 2s:e .
ne:— ' nepeqpnoke ^-

2&. 2s.e pcoooq eqpy^nn^Tr ^ ·

[^]| (2£. []:- · 2£_ .[]
[] 22_[]: — ....

6Ÿ2S. : — eïc ne .
:»-* « zieht zu sich, die sein sind. Dann wird er kommen

an den Ort, wo Christus sich befindet und die ganze Welt richtet; er wird

sich hinstellen von Ferne und brüllen wie die Löwen und schreien: «Gieb

mir die mein sind». Und du findest, dass der Sünder mehr sind, denn der

Gerechten. Wenn der Teufel aber sieht, dass ihrer mehr sind, denn der

89) Evangelia apocrypba, ed. Tischendorf. Editio II. pag. 235.

90) Recueil (Vieweg) XXI. (V.) 1899, 219—222.

91) Vergl. Meine «Bruchstücke der Sahid. Bibelübersetzung» pag. VIII. II. a. und

«Actes du 6m° Congrès international des orientalistes, 1883. Leide. I. Compte-rendu des séances»,

pag. 143.
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Gerechten, freut er sich und spricht in dieser Weise zu unserm Herrn:

«Sieh doch, welche mein sind, dass sie sich sehr vermehrt haben. — Ich

Hand wie du. Jetzt nun, siehe, welche mein sind haben sich vermehrt im

Vergleiche zu denen, welche dein sind».

15. b. 4.& .^ pu «denn die

Dinge hast du in Unwissenheit gethan»]. Vergl. dazu 18. a. 14 ne^c
e^qucv uôâ 2s_e^ pu «Christus hat sich meiner

erbarmt, denn ich habe es in Unwissenheit gethan»; ferner 1 Tim. 1,

u2s.evTOTd4 uujopu &. upeqcooty

uai* [2s.e utaiJaatt UAT[cooim], , . Ps. 24 (25), 7

ïïuo&e utamutuotti uatamutatcooitu·. Tob. 3, · -
(Yooujt eppAi e2s.coi& & · hatamutat-- . — Zoëga

472 (Cod. Borg.) uctoq pu tmutatcoo -
ujupeujuM «sie folgten ihm in der Unwissenheit ihrer Jugend». —
Turiner Papyrusfragment 92

)

· attw ^· &?.
uXaatt pu· tmutatcooitu üAp

&.· 2 pu at> 2s.ik&a MMoq· «(die

Zauberei) ist eine bei Gott und den Menschen verhasste Kunst; habe keine

Gemeinschaft mit ihr und tlieile keinem (Zauberer) etwas von dem Myste-

rium mit, ausser aus Unwissenheit; denn die Unwissenheit hat eine Ver-

gebung, wer aber wissentlich handelt an dem wird man Rache nehmen».

15. b. 25. cnrpeqix.eS'oTC
10 ne&· aireo Mneq2SLe enep

«ein Lügner ist der Teufel und hat nie eine Wahrheit gesagt»]. Vergl. Job.

8,44 oTpeqssuSbTV. ne· nequeiooT «er ist ein Lügner und auch ihr

(der Lüge) Vater» .
16. . 14. ujAUTeqponTeu ëpoq neqcTAirpoc «bis er uns ver-

söhnte mit sich an seinem Kreuze»], steht wohl für, von

per metathesin; wie oben für mau. Vergl. dazu:

Matth. 5, 24 -·& uujopen (Leyden 24.), , ;
ferner: Révélations de St. Barthélemy 93

): AqoTtoujfc <
92) Mélanges d’archéologie égyptienne et assyrienne. III. (1876.) pag. 43.

93) Dulauricr, 1. 1. pag. 37.

. .-. . 5
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ïie'x.A.q MMi^çeaiA.
,

2£_e <\\
2sl€ · «es antwortete der Erlöser und sprach

zu Michael: Versammle die ganze Engelschaar, damit sie mich heute an-

bete; denn ich bin versöhnt mit meinem Ebenbilde». Cod. Borg. CXX 94
)

neqô.üneAoc «du hast

wieder versöhnt die Menschheit mit dem Vater und seinen Engeln».

16. a. 29. uj^qT^MOK ^ : «er wird dich den Weg
des Heils lehren»]. Vergl. dazu Act. 16, eTTTdwUjeoeiuj^· .

16. . 26. «den Weibern habe ich den Leib

aufgeschnitten und die Frucht ihrer Leiber den Dämonen geopfert»]. Vergl.

Amos 1,13 (sah. nicht erhalten) & irre «sie

haben aufgeschlitzt die Schwangeren von Gilead»; und eine Turiner Hand-

schrift hat 95
): & ci^· éÆpni eneqpnT neix-^q

Giottwuj eepiq>ô.Æ ÆHTq & 0.. 2s_e necujnpi

Æen^ ^ · «der Teufel setzte einen Gedanken in

sein Herz und er sprach Ich wünsche den Leib eines schwangeren

Weibes aufzuschneiden und zu sehen, wie das Kind im Mutterleibe schlafe».

17. a. 7.^ sbi^pme epoi «mein Herz klagt mich an»]. Vergl.

Sir. 14,2.' neqpnT (' epoq «selig ist

der Mensch, den sein Herz nicht anklagt» où ob.
17. . 21. ^,. 1 Tim. 1,13.

17. . 26. neqcimeir^oRei pootoq ne · «auch

fand er Gefallen an der Ermordung des Stephanus»]. Vergl. Act. 7, 60

Ä.e tteqceii€7r2vOKei ne eneqptoT&-.
17. . 32. pn rtecpdX «mit Briefen der Hohenpriester»].

Vergl. Act. 9, 1.2 ueqoiroi en^p^iepeirc. — ^qiviTei e&oA

piTooTq· , ’ -.
18. . 9.

8,
«auserwähltes Gefäss»]. Vergl. Act. 9, 15.

18. . 13. ne^c ^qnev etc. = 1 Tim. 1, .
18. . 20. oTTMHHuje [] -

2.€ .0. [] ^. «eine Menge von denen,

94) Coptic apocryphal Gospels by Forbes Robinson (= Texts and Studies IV. 2),

pag. 34, 1. 4 ff.

95) Rossi, Cinque manoscritti Copti deila Biblioteca Nazionale di Torino. (1894.) pag. 88.
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die die falschen Künste getrieben hatten, brachten mit sicli die Bücher und

verbrannten sie, die voll Zauberei waren»]. Vergl. Act. 19, oTTAumuje

a^e on ^ · deren uer2s.(otoAie&.· -, .
18. . 6 — 19. . 3. (Nebudkadnezar)]. Yergl. dazu Dan. 4, 25—34

und die Bede über die Busse in der Biblioteca Nazionale zu Turin 96
), die

überhaupt in einzelnen Abschnitten grosse Ähnlichkeit zeigt mit dem in

unserem Texte von der Busse handelnden Abschnitt.

19. a. 4 ff. (Manasse)]. Yergl. IV Reg. 20, 21 . 21, iff. II Chrom 33, iff.

19. b. 14. uj^opdJ ('' gn-
e2s.no& «bis jetzt ist die Busse von grosser Kraft in

der Kirche zur täglichen Wiedergeburt»]. Vergl. dieselbe Rede über die

Busse: .' 2s_e orniu}^· t2s.oaa '|-€.£ cepgook]^ eo4id42s.q>oc ne^q 97

)
«ihr habt

gesehen, 0 meine Brüder, dass die Kraft der Busse gross ist und sie wirket

viel Gutes für den, der sie sich zu eigen macht».

Und zu 19. a. 8 ff. vergl. noch denselben Text (pag. 86): Oroo Ä

ottavhuj ou ujomi npeqepuo&i on ^
^-^. «und es waren ferner viele Sünder und sie bekehrten sich

wieder und wurden siindlos durch die Busse».

20. a. 8. e&oA ncieujq ncon’· nces.ujq

uujqe ncon- «vergieb deinem Bruder nicht siebenmal, sondern siebenmal

siebzig mal»]. Matth. 18,22^. uja. ci4Ujq ujä.

cevujeq uujqe ueou- , , ,’ .
20. . 31. equjoon e2s.aa nerpiTorcoq· mies.’

2s.e equjoon e2s.11*· «Das Erbarmen des Menschen ist

nur über seinem Nächsten; das Erbarmen Gottes aber über allem Fleisch»].

Vergl. Sir. 18,u(i3). Im Turiner Codex lautet diese Stelle etwas anders:

euj^qei e2s. 1t [uJeTpiToroaq,. itToq Aut2s.oeic eujo^qei

e2s.11\ * ,.
20. . 34. noruori «in einem kleinen Zeitraum, in einem

Augenblick»]. Vergl. Rossi I. 4, 25. auihcx[] = post horam.

(Vita S. Hilarionis c. 22. Migne, Patrol. lat. 23, 40). Rossi, I. 44

= paulatim (Migne, L. 1. 23, 40.) Prov. 24, 48

(= 6, 9 . 10) .' ku€2s. npeq2s.iW4d4r · 2.’ p«\

96) Rossi, Cinquc manoscritti copti pag. 84 ff.

97
)
Rossi, 1. 1. pag. 84.
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TiiNi ’ 2 .·. ^’. ’. Im Boh. entspricht in 6, 9 . 10 . dem» stets hottkot2s_i, im Griech..
21. . 17 . 26.^ ^^ &’·

— . TCToq · .[]· «Ich

werde dich verlassen wie Adama und Zeboim». — «Mein Herz ward um-

gewandelt in meinem Leibe und in demselben Augenblicke ward mein Den-

ken erregt»]. Diese Worte stehn Hos. 11,8, sahidisch bisher unbekannt. —
Hier hat der koptische Text eine bessere Lesart, als der griechische, wo

für steht. Denselben Fehler hat auch der altrussische Text:

, . — .
21. . 5—13. ^ <^-& . neqHi neqpooir· «hast du

gesehen, wie Acliab vor meinem Angesichte getrauert hat? Nicht werde

ich das Unglück herbeiführen über sein Haus in seinen Tagen»]. Diese Worte

stehn III Reg. 2 1 , 29 und sind bis jetzt sahidisch nicht bekannt. Zum Fol-

genden vergl. III Reg. 21,1—28.

21. b. 29. Hujnpe e&oTV. ne· 2*.

2*. 0( ^- neTHcnrtoujq · «wendet euch zu mir,

ihr Kinder, die ihr fern seid, denn ich bin der Herr und ich werde eure

Schwachheit heilen»]. Diese Worte werden hier dem Jeremias in den Mund

gelegt, obgleich sie im Jesaias stehn (45,22); bis jetzt sahidisch unbekannt.

Unser Text weicht etwas von der LXX und dem boheir. Texte ab: --
HOT é&o?V 2£- THpq

ne · ’ ,
’ ' , . Vergl. noch dazu

Ps. 59 (60), 2. (4) .' HeqoTTioujq · ' .. Der ganze Passus 1. 26— 36 fehlt im griechischen und ebenso im

altrussischen Texte.

22. a. 16. ^- 2. 2£. ^-cnreuj

AAnpeqpno&e’ ivee eTpeqnToq nqeipe enqei· «Ich lebe, spricht der Herr, denn ich will nicht den Tod des Sün-

ders, (sondern), dass er sich bekehre und eine Gerechtigkeit thue und wan-

dele auf dem Wege des Lebens»]. Ez. 33, n. Etwas abweichend im Cod.

Borgianus und in der LXX ’fonp 2slc i\2s.oeic 2s_to

2£.e h^-otcuj & uvoq

e&oA HTeqpm nqtxmp· , :, .
22. . 29. enujiaonp Ruje &·-

neate H2s.oeic·
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imevcoHg €2£_€ ii2s_oeic e&oA· «wenn du hundert Jahre lebst in

deinen Gottlosigkeiten und an deinem letzten Tage Busse thust, wirst du

nicht sterben, spricht der Herr, sondern du wirst des Lebens leben, spricht

der Herr, vor meinem Angesicht»]. Diese merkwürdige Stelle, die wie ein

Bibelcitat aussieht, worauf schon Zahn 98
)
aufmerksam gemacht hat, findet

sich nicht in der Bibel; vielleicht stammt sie aus einem unbekannten Apo-

kryphon. Im altrussischen Texte ist sie ebenfalls überliefert:, ' , ,, * . — Zur Redensart eKuj^ntong, vergl. Eccl. , 3. 6 epujeai

2£. «JH iiqocmg · — 6. eujoone

&.qtoHg nujo g negiooTre· ) ,. — 6 .
23. . 35. ^ eqMnnjà.^. «Bringe

nur eine Frucht, die der Busse würdig ist»]. Vergl. Matth. 3,8 e^pipe

uoTVKö>.pnoc eqMnujis. .*... — Éloges du martyr Victor 99
):

eqjwnujô..· «du hast keine Frucht gebracht, die der Busse

würdig ist».

24. a. 9. qgooo'v €2s_h H2sakoaoc mh npeqpHoke· & qTpe

neqpn uja. . . «denn er lässt regnen über

die Gerechten und die Sünder und lässt seine Sonne aufgehen über die

Guten und die Bösen»]. Matth. 5, 45. Sahidisch bis jetzt nicht bekannt,,. — Vergl. Ps. 10 (11), 6 qHA.gcooTr e^t.u Hpeqpiio&e Rgen-

iïauj, .
24. . 30. uc^uj^oom .25_\ «wenn du dich

bekehrst und seufzest, wirst du errettet werden»]. Jes. 13, 15. Sahidisch

nicht erhalten.' , ). — Cod. Borgian.

CLXVII 100
)

epujdwu ge & HqnToq^, uj^pe

uw no^q e&oA uuequobe, ujevqpee HTA.qei e&oTV. gn

OTMiiTgHKe- «wenn der Mensch in der Sünde fällt und

sich bekehrt und Busse thut, so vergiebt ihm Gott seine Sünden und er wird

wie einer, der aus Armuth zu Reichthum gelangt ist».

24. h. 12. 810 long,· «dieser der will, dass alle Menschen leben und zur Erkenntniss der

98) .1 1. pag. 58. Anm. 94.

99) Mém. Mission au Caire VIII. pag. 188.

100) Zoëga 284.
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Wahrheit kommen»]. 1 Tim. 2, 4.
24. b. 10. nuj^2s_e ne epooir ekoTV.

pii · «dies sind nur wenige Worte, die ich dir aus der Fülle mitge-

theilt habe»]. Vergl. Bouriant, Éloges du martyr Victor 101
): eic

ixns^ooir ujôw . · ^& pu < pn &· «siehe bis hierher,

christusliebendes Volk, habe ich dieses gesagt, indem ich euch Weniges

aus der Fülle in den Encomien des heiligen Victor mitgetheilt habe».

25. a. 30 ff. ujevirpujopn & eimocf «sie

beginnen sie zu unterweisen in den grossen Kapiteln»]. Vergl. Cod. Borgian.

CLXVII 102
) TimNTNMWTK 2s.e on eneinepm& «ich werde

euch ferner auch jene wichtigen Dinge mittheilen» und ib. neiovtouj

eut epoq 2 ne «ich will nicht dar-

über schweigen, denn es ist eine wichtige Sache».

25 b. 21. ff. vergl. ein Citât aus Jes. (5, n. 12 ) im Cod. Borg. CCCIII

pag. p£&· *.
uj&. ce^p· [Gvcco] [pn][\] & 2£.· obai -, *. 12..

26. b. 17. eot pu 810

«du wirst nicht sehen eine Speise, die verzehret wird in Unordnung (?)»].

Das Wort ist bis jetzt nicht belegt, im Griech. entspricht dem

pn und in der altrussischen Übersetzung lautet der

Satz: , hängt wohl mit «rapere» oder

mit «ictus» zusammen.

27. a. 17. «Mann mit grauem Haar, Greis»]. Ein seltenes

Wort. Vergl. Sir. 15, 6. (4) euj2£.e nece .,. — Lev. 19, 32 - pes. -, ].; «graues Haar» findet

sich Sap. 2, 10 "·. Sap. 4, 9

ne · . Apocalypse des

Elias 103
)
aclimim. 33, 17 2£.($ «vorn an seinem

101) Mém. Mission au Caire VIII, 254.

102) Zoëga 284.

103) Ed. Steindorff pag. 90 u. 120. (Texte u. Untersuchungen zur Geschichte der alt-

christl. Literatur. N. F. . (XVII). 3 a.
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Kopfe eine Stelle von weissem Haar», sahid. 5, 29

n2s_toq. Das Verbum — «grau, weiss, alt werden», findet sich in

einem Turiner Codex: 2s. e ptocoq , «das Gesetz

aber meines Herzens ist alt geworden» (Rede des Joh. Chrysostomus auf

den Patriarchen Joseph ).

27. . 26. eiro ^& «wie ein Kranz am

heiligen Tische»]. Vergl. Sir. 50, 12 eqo. Cod. Clarend. b. 3. 15

epoq 105
)
«wir bildeten einen Kranz um ihn herum».

28. b. 5. enon& en2SLic&oo· «wir waren
C_

in derselben Schule und lernten zu zweien»]. Vergl. Bouriant, Éloges du

martyr Victor 106
): ' pn7& neirepnir :· «sie waren mit einander in dieselbe Schule ge-

gangen, als sie noch Kinder waren». Cod. Borgian.. CCXXIV )
2s.e

neqo nujfmp&& «Panêu aber war ein Freund des Symphro-

nios; sie assen mit einander und giengen mit einander während sie die

Schule besuchten».

28. . 35.]. Zahn’s Vermuthung, dass mit dem hebräi-

schen Worte «Hallelujah» gemeint sei
108

),
wird durch den koptischen Text

bestätigt. Im altrussischen Text fehlt das «Hallelujah»; es steht dort nur:« ».
29. . 25., . «Pfanne, Kessel»]. Ebenso 29. b. 8. 26 . 29

;

30. a. 17 stets mit dem weiblichen Artikel. Vergl. II Reg. 6. 9 .<·
Ez. 4, 3 · Auch hier stets Femininum. Merkwürdiger Weise führen

es die Lexica als Masculinum an. Vermuthlich ist es ein Lehnwort und

—.
30. . 4. Mneqpoirn eftoA. «und alle seine

Eingeweide wurden ausgeschüttet»]. Vergl. Act. 1, 18 4\qiuouj pn Teq-

neTMneqpoirn nwwne e&oA., /. Cod. Borgian. CLX 109
)

neq-

neTMneqpoirn «alle seine Eingeweide

fielen herunter».

30. a. 29.]. Der griech. Text hat oder,
der altrussische Text — (acc.), als Femininum behandelt, wozu

104) Rossi II. 2, 26.

105) Forbes Robinson, 1. 1. pag. 76.

106) Mém. Mission au Caire. VIII, pag. 260.

107) Zoëga 549.

108) L. 1. pag. 62. Anm. 3.

109) Zoëga 261.
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man vergl. die Anmerkung 3 bei Zahn pag. 67 u. 69. Die kopt. Form ist

wohl eine Abkürzung, ähnlich wie für, ^euieA für ^-
und ‘..& für 7.&.&.
30. h. 24. . 2* «Claudius der Caesar»]. Abweichend

von allen griechischen und dem altrussischen Texte ist «Claudius Caesar»

im koptischen Texte Subject; das Schreiben ist an Diocletianus gerichtet.

Hier wird wohl unser Text das Ursprüngliche bewahrt haben.

31. a. 17. 19. An beiden Stellen steht^, wovon jedoch

das erste in^() zu verbessern ist.

32. h. 14. ^&, Phurbinos]. Die koptische Form kommt

am nächsten dem Par. Codex 1468 (P.), während der Codex

1485 (B.), der dem Text der AA. SS. zu Grunde liegt,, die Hand-

schriften des Symeon Metaphrastes, und lesen. Die

syr. Übersetzung hat «Fulvus» no
). Der altrussische Text liest ganz corrum-

piert . In dem führt der König der Menschen-

fresser (Myrmekion) deu Namen, während Nikephoros Kallistos

ihn nennt 111
). Alle diese Formen gehn wahrscheinlich auf^das

lat. Fulvius, *Fulvianus zurück oder vielleicht steckt in ngoirp-

ftmoc das lat. Rufinus,'.

(Synaxarium das ist Heiligen-Kalender der Coptischen Christen. Aus

dem Arabischen übersetzt von Ferd. Wüstenfeld. Göttingen, 1879,

pag. 37 ff.)

Der einundzwanzigste Tag des Monats Tut.

An einem solchen Tage erlitt den Märtyrertod der grosse Heilige

Cyprianus und die heilige Justina. Dieser Cyprianus war ein ungläubiger

Zauberer, er hatte die Zauberei in Magrib gelernt und übertraf alle, die in

Magrib waren; da bewog ihn der Dünkel über sein Heidenthum und seine

Zauberei nach Antiochia zu gehen, um zu sehen, ob dort noch mehr Wissen-

schaft sei, die er lernen könnte; wo nicht, so wollte er sich bei ihnen mit

seiner Kunst rühmen. Nachdem er sich einige Zeit in Antiochia aufgehalten

hatte und seineSache bekannt geworden war, hörte von ihm auch ein junger

Mann, der Sohn eines angesehenen Einwohners, der in eine christliche

Jungfrau Namens Justina verliebt war. Er hatte sie gesehen, wie sie zur

110) cf. Zahn, 1. 1. pag. 70. Anm. 9.

111) Lipsius, Die apokryphen Apostelgeschichten n. Apostellegenden. II, 2. pag. 124.
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Kirche ging, war in Liebe zu ihr entbrannt, konnte sich aber weder durch

Geldversprechungen, noch durch Drohungen mit dem Tode, noch durch

Zauberkünste in ihren Besitz setzen. Als er nun von der Ankunft dieses

heiligen Cyprianus hörte und dass er alle Welt durch seine Kunst überträfe,

ging er zu ihm, klagte ihm seine Lage, indem er hoffte, durch ihn seine

Absicht zu erreichen. Der heilige Cyprianus versprach ihm die Erfüllung

seiner Hoffnung und setzte alle möglichen Arten seiner Kunst gegen sie in

Bewegung, richtete aber nichts gegen sie aus; so oft er eine von den Kräften

der Teufel nach ihr aussandte, fanden sie sie beten, sie vermochten nicht

vor ihr zu stehen, sondern ergriffen die Flucht. Als er endlich müde war

und verzweifelte, rief er die Teufel herbei und sagte ihnen: wenn ihr mir

die Justina nicht herschafft, so werde ich Christ. Da ersann der Anführer

der Teufel eine List, womit er ihn täuschen wollte; er liess nämlich einen

seiner Teufel ihre Kleidung anziehen, ihre Gestalt annehmen und zu ihm

gehen, indem er selbst voraufging und Cyprianus benachrichtigte, dass sie,

wie er gewünscht hatte, kommen würde. Er freute sich darüber und nach-

dem er einige Zeit auf sie gewartet hatte, trat der ihr ähnliche Teufel bei

ihm ein; Cyprianus freute sich, stand auf um sie zu umarmen und in seiner

grossen Freude rief er: willkommen, hohe Frau, Justina! Sowie er nur ihren

Namen aussprach, wurde der ihr ähnliche Teufel wie Rauch und löste sich

auf in einen übelriechenden Dunst. Da erkannte Cyprianus, dass er von dem

Teufel hintergangen sei und dass dieser nicht einmal bei der Erwähnung

ihres Namens Stand halten könne, ungeachtet er sie täuschend nachgeahmt

hatte; er machte sich sofort auf, verbrannte seine Bücher und liess sich

durch den Patriarchen von Antiochia eigenhändig taufen. Dieser nahm ihn

dann in den Priesterstand auf, machte ihn nach kurzer Zeit zum Messdiener

und nachher auch zum Priester, und nachdem er in seiner tugendhaften

Ausbildung und den Wissenschaften der Kirche weitere Fortschritte gemacht

hatte, wurde er Bischof von Carthago. Er nahm die heilige Justina mit sich

und machte sie zur Oberin der Nonnen, und als das heilige Concil sich in

Carthago versammelte, war unser Heiliger unter denTheilnehmern. Als der

Kaiser Decius von den beiden hörte, liess er sie zu sich holen und verlangte

von ihnen, dass sie ihren Glauben verleugneten, und als sie ihm nicht ge-

horchten, liess er sie mit schweren Strafen belegen und befahl zuletzt ihnen

die Köpfe abzuschlagen.
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INDEX.

I. Koptische Wörter.

m. plur.^& 3. . .
. 13. b. l.^ cc. n (^) 28. a. ;

32. a. ; subst. m. 18. b. .
f. 28. b. 6.

^uevuj m. 22. a. 15 .

f. 7. b. il; 8. a. 5. il. 28 . b. 5. 28
;

9. b. 12
;
12. a. 23; 28. a. si; 31. b. 17

;

32. b. 13 . 20 . 25.

20. b. 35.

30. a. 21 .

*^ m. plur. 8. a. 25 .

e^pme in ('-. 17. a. 8.

ô.cne f. 3. a. 31 .

Ô.T-, ^Tïtis. AÛÎTèvTtt^ 7. b. 24.^^ cc. epo* 23. a. 4 .^ in 8. a. 4.

in&.
15. b. 6; 18. a. 16 ..'. 13. a. 22 .

in^
8. a. 19 .

e^Tujev2s.€ 26. a. 35.

in^ 9. a. 23.- cc. epo* 80. a. 22 .

^t<Tom in p- 1 9. b. 23.

m. 7. a. 14
;
12. a. 13 . 16 .

e^uj 3. a. 8. 11
;
4. b. 30

;
5. a. 1 . 5 . 11 . 14 .

b. 1
;

10. a. 16
;

15. a. 13 . b. 20
;

20. a. 14
;
22. a. 1 . b. 24

;
23. a. 7 . 13 .

£ ^- 27 . a. ; - 1 . b. 3;

10. a. 23
;
11. a. 18

;
12. b. 7

;
14. a. 19 .£ in ôwUj- 24. a. 24 . 31 . cc.

egpea esü.n.

&

&i (*qi) cc. H(mmoî) 31 . b. 16; 32 . a. 17.

b. 1. 12. 20. 25; cc. . (g^po*)

31 . a. 22; &i €gpd.i 9 . b. 19; cc. gis.

5 . b. 16; Ên-pooiruj 1

6

. a. 20 cc. gi;

Êi-npooTruj cc. n 13 . b. 9;

&ï- cc. (mmoî) 13 . b. 26.

m. 25 . a. 29.

6 3 . a. 24; 16 . a. 26; 27 . b. 28.34;

28 . a. 11. b. 19.

m. 7. b. 9
;
8. a. 8. 26

;
25. b. 14 .

ûoTV. in pfto?v 18. b. 18.

&oo7V eftoA. cc. il (-) 27 . b. 22;

part.& &. 26. a. 3 .

£7.2£. . 7 . b. 6 .& 29 . b. 8 .

&ppe 19 . b. 19.

*&toS<s, (*qo^) 3 . b. 26 .

€

eftmn 13 . a. 9. 14 .

eTVgcotocj . 29 . b. 30.

19 . b. 16; 9 . a. 11;

11. b. 16.

eneg 15 . b. 29; 24 . b. 7.
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cc. ïï(mmoî) 11. b. 9.

m. 23. b. 17.

in 18. b. io.

f. 5. b. 17.

m. 12. a. 8; 25. a. 17; in mht-
MdviiöoTT 10. a. 2

;
in ^- cc.

n(ne»>.i) 22. b. 84.

ëujoùT in 8. . .
euj2s_e 11. . i. ; 17. b. ; 18. b. e;

23. a. 19. 26 .

ni m. 21. b. 12
;
28. a. 12 . b. 11 .

*-o&£uo, — part. 26. b. 29 .

610
V..

*, eno- (suff. reflex.) egomi 27.

b. 18.

e&oTV. cc. (^) 12. a. 7 .

ï (ei)

ëï 4. a. 4
;

22. a. 24
;

24. b. 16 . 24
;

25. a. 26; ei efco'A. 3. b. 28; 11.

b. 20 .

eï(o efcoTV cc. h(mmo<) 26. a. 24 .

eï cc. R(Â4 mo*) 10. a. 26
;
17. b. 5

;

cc. e(epo*) 2. b. 10 . 30
;
3. a. 7 . 30 .

b. 21 . 24
;

4. a. 7 . b. 5
;

5. b. ;
30. b. 18

;
31. a. 13

;
seqq. 2*.e

5. a. 17
;
10. a. 13

;
14. b. 21

;
20.

a. 22
;
23. b. 27

;
24. a. 3 .

eme cc. R(Rc4=) 4. a. 15
;

7. b. 27
;

12. a. 17
;
subst. m. eme 12. a. 11

;

me 8. a. 21 . b. 19 .

eme cc. essLÏÏ et (^) 20. b. 23
;

21. a. 22 . b. 9 . 16
;

n- 18. a. 24
;* 32. a. 12 . 27 .

eiône in$5 4. a. 32.

eipe cc. (*) 1. a. 34 . b. 25
;

2. a. 32
;
3. a. 20

;
6. a. 3 . b. 19 . 21

;

7. b. 22
;

9. b. 28
;
12. b. u; 18.a.22;

19. a. 15
;
22. a. 22

;
23. b. 35

;
26.

b. 2
;
28. a. 3 . 13

;
29. b. 1

;
p- 1.

b. 7
;
10. b. 23

;
ep-l.b. 29

;
lO.a.8;

16. b. 21
;
30. b. 6.& 18. b. 22

;
20. b. 12 .

19. b. 23 .

p&oTV. cc. epo* 18. b. 18 .

peïône in 4. a. 32 .

18. b. 9; cc.îï

13. b. 29
;

14. a. 28; subst. m.

28. a. 8.-. 17. a. 27.

20. a. 28.

puo&e in peqpno&e 22. a. 19
;
23.

a. 1. 31. b. 5
;
24. a. 11.

in MômepMH 3. b. 29.

cc. 23. a. 8.

pnoqpe cc. (*) 17. a. 1.^ cc. e 18. b. 2.

pcevg 4. b. 15.

20. b. 5.

24. b. ; 27. b. 14; ep-

ujnHpe 1 2. a. 4
;
cc. (.^) 3 1. a. 18.

pujopn 25. a. 31.

pujÂ.qTe 19. b. 5.

£* 19. a. 18.

ep2£.oeie cc. eopevi essAo* 30. a. 1 . 7.

ep<Tôw2s_iq 4. a. 2 .

4. b. 5. 8. 28
;
11. b. 2

;
14. a. 2

;

15. b. 5
;
16. a. 21

;
17. a. 11

;
18.

a. 15
;

part, 2. b. 15
;

4. a. 18
;

5. b. 20
;

6. b. 17
;

7. a. 7 . 22 . 25 .

b. 5
;
8. a. 13 . 20 . b. 1 . 12

;
9. a. 24

;

10. b. ; 12. a. 12
;
14. a. 17

;
17.

a. 15
;

23. a. 3 . 20 . 22
;

26. b. 13
;

27. a. 26
;
30. a. 4

;
3. a. 14

;
9.

a. 8. b. 29.

*eïepo, ïepo m. 31. b. 27.

eïüvr m. 16. a. 27; 17. a. 33; 20. b. 29;

29. b. 14
;
plur. 13. a. 7.

eïuje cc. u(mmoî) 6. a. ; part, e^uje

7. b. 16.

\\

17. a. 24. 29; 19. a. 6. 8. 31
;
30. a.

25; plur. 1. a. 34
;
10. b. 4

;

in 14. a. 12
;
19. a. 3 .
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11. . 27; 20. b. 35
;

24. b. 18
;

31. b. 29
;

27. a. 8.

cc. , .* 19. b. 9
;

25. b. ;- in. * cc. e 1 7 . a. 9
;

a. »

21. a. 18; part, in^
9. a. 27

;
. cc. , * et

h,* 15. a. 17 . 20 . b. 20
;
17. a.

22 . b. 9
;

18. a. 28. 34 ; 19. a. 20
;

20. a. 9 . 15
;

21. a. 9
;

23. a. 17
;

ivN- efeoA 25. a. 24
;
* e&oA

19. b. 26 : part, rh e&oA 9. b. 17
;

rw hcü>* et h (*) 10. b. 17
;^* * 14. b. 19

;
20. b. 31

;

part, ^ 10. a. 15 .

*£, part. rh& 9. b. 16 .

m. 2. b. 32
;
4. b. 23

;
5. a. 22 .

rAom m. 12. a. 22
;
27. a. 26 .

m. (Hs.) 5. b. 6.

npoq m. 7. a. 29
;
14. b. ie; 16. a. 2

;

21. b. 25.

m. 8. b. 17.

m. 25. b. 15 .

cc. epo* 9. a. 19
;
22. a. 9

;
subst.

m. 27. a. 14
;
* 14. a. 11

;
18.a.7;

20. b. 21
;
24. a. 31

;
cc. ecjomi epo*

19. a. 1 .

*, kt€- 21. b. 29
;
* 22. a. 21

;. 23. a. 10
;
* e&oA

23. a. 14 .

10. b. 24
;
26. b. 3 .

*Kto(ouje, part. Koëuje 8. b. 13 .£ m. 1. b. 27
;
2. a. 19 . b. 15

;
4. a. 22 .

b. 13 . 25
;

5. b. 8. 31
;

6. a. 11 . 13
;

8. a. ; 19. b. 35.

m. 7. b. 28 .

m. 7. a. 19
;

8. b. 4
;
10. a. 19

;

14. a. 18
;
26. a. 26

;
30. a. 7 .

*^£ in 9. a. 27 .

A

Ao 10. b. 21
;
17. a. 6.^ f. 29. a. 24 . b. 7 . 26. 29 . 31

;

30. a. 17 .

m. 7. a. 30 . b. 31
;
9. b. 5 .

Aoige 7. a. 17 .

4. a. 19
;

9. a. 28
;

14. b. 29 ;

22. a. 11
;
25. a. 4

;
30. b. 6.

M

. m. 1. a. 8. . b. 9 . 17
;

5. a. 18
;

6. a. 25 . b. 20 . 31
;
7. a. 1

;
12. b. 1

;

16. b. 13
;

19. a. 35
;

21. a. ;
24. b. 25

;
28. b. 22

;

3. b. 29; Mdaïujtoüine 4. b. 23
;

MdwiigioHT
5“1

1. b. 18.

f. 4. a. 12
;

13. b. 15
;

14. b. 4
;

15. b. 11 . 29
;

16. b. 8; 19. a. 13
;

21. a. 9
;
22. b. 6.

*,* 11. b. 2
;

part,

23. b. 25
;
- in

10. a. 2 .

f. in 3. b. 29.

22. a. 36; 30. a. 9 . 27
;
subst. m.

16. a. 13
;
21. b. 17

;
22. a. 18 .* 13. a. 21 .*& m.,& f. 10. a. 8.

Mèveïn m. 13. b. 30
;
in^

3. b. 3 .

£> h£ht 21. b. ; ^
9. a. 13 .

MMN 20. a. 35 .

in 6. b. 4 .

mhhcos. 10 . a. 7; 11. b. 8; 12 . b. 4;

18. b. 21
;
19. a. 11 .

mhhccoc 3. a. 23
;
18. b. 27.

22. b. 8; 25. a. 21
;

cc.*
7. b. 18

;
8. b. 17

;
9. a. 28;

cc.* 9. b. 18; MHT* mmnt
6. b. 24

;
19. a. 9

;
22. a. 12 .

in 19. b. 19.

2. b. 23
;
15. a. 13 .

MHT in^ 1 9 . b. 12
;
2 1 . a. 25

;

22. b. 19 .& 6. b. 14; 16. b. 18;

18. a. 36; 22. a. 32 .

MHTÄ.THÄ. 7. b. 24.

8. a. 4.&.001 1 15. b. 6; 18. a. 16 .

MHTOkTujine 8. a. 19 .^ 9. a. 23 .
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8. . .
10. . 2 .

MttTïioT2S- 7. . 4,

20. . 25.

2. b. il.

18. . 23.

8. . .- 9. . 2.

31. . 2
;

18. b. 24. 34
;
24. . 8.^ 4. . 32.

MïiTpequjme 3. . 29.

MïiTpequj.w.ujeeÏÂ.œTV.on 8. b.

20 .|2*& 24. b. 34.

Murpeqss-ïujHM 3. b. 9.' 2. b. .^ 20. a. 20
;

21.

a. 13
;
23. a. 24.

MUTujdwttOTHq 22. a. 6.

MiiTUjevcjTe 20. a. 2
;
mut-

UJdw&T€ 16. b. 22.£>& 28. b. 34.

auit£ôvk 26. a. 7 .

9. a. 7 .

MUT2S_«\CJ£UT 25. a. 9.

in 20. a. 28 .

Mnujdw cc. n, mmo# 18. .. 23. b. 36;

eMnujd. 1 1. a. 30 .

m. 26. b. 5.*, 14. b. ;
subst. m. 2. b. 7

;
7. b. 4

;
26. b. 21 .- f. 8. a. 12

;
28. a. 32.

ma cc. n, (mmo#) 20. a. 18 .

m. 1. b. 21
;
31. b. 31

;
32. a. 15.

MATO? f. 5. b. 26.

*mht m. *mht€ f. in muth 1. b. 30 .

f. 2. b. 7
;
28. b. 12 .

3. b. 32.

cc. e cc. inf. 1 1 . a. 25 .

cc. e, epo# 3. a. 20
;

8. a. 23
;

10. a. 17
;

11. a. 21
;

22. b. 30
;

30. a. 29 .

moou* m. 2. b. 16
;

5. a. 31
;

6. a. is;

mot>' in Momigwou' 5. b. 7 .

cc. 2s.e 8. b. 29
;

11. a. 15
;

12. b. 26 . 31
;

13. a. 25
;

22. a. 2
;

25. a. 19
;
27. a. 8; subst. m. 21. a.

29
;
25. a. 36; 26. b. 26

;

18. b. 9
;

13. b. 29
;

14. a. 22 . cc. u, (mmo#); in subst.

m. 28. a. 5 ,

MRHUje m. 7. a. 7
;
9. a. 21

;
18. a. 20

;

19. a. 9
;
26. b. 16.

Moouje 3. a. 21
;
28. b. 13 .

Meujô^u 12. b. 27 .

MoirujT cc. 2. a. 26.

*Moirp cc. n (mmo#), part. Meg ..;
18. a. 27 .

mô.£t 7. b. 19 .

Md^2£.e m. 27. b. 6.

. cc. n (ra#) 18. a. 14
;

20. a. 3
;

subst. m. 19. b. 11
;
20. a. 23 . 31 . 35

;

in. 7. b. 24;

in& cc. mu 23. a. 8 .

absol. 27. b. 20
;
30. a. 20 ;

cc. e,

epo= 1. a. 8. 15 . . b. 2
;

5. b. 19
;

6. a. 12
;

7. a. 1 . 20
;

8. a. 18 . 29 .

b. 9
;
9. b. 11 . 22

;
10. a. 1

;
11. a. 3

;

13. b. 25
;
18. b. 14

;
21. b. 5

;
23.

b. 10 . 17 . 24 . 33
;
25. b. 21

;
26. a. 8;

27. a. 15 . 23
;
32. b. 21 .< m. 14. b. 18

;
27. b. 32. 34 .

10& m. 12. a. 14 . 17 .

no&e m. 10. b. 28
;
13. b. 4

;
17. b. 11

;

18. a. 35; 19. b. 25
;

24. a. 26
;
in

peqpuo&e 22. a. 19
;
23. a. 1 . 31 .

b. 5
;
24. a. 11 .

4. a. 26 . 29 . 31 . b. 2
;
7. b. 13

;
8.

b. 6; 9. a. 1
;
10. b. 14

;
12. b. 18

;

15. b. 18
;

1 6. a. 8. b. 20
;
19. a. ig;

29. b. 19 .*,# 24. a. 20
;
27. a. 5 .

m. 2. a. 28
;
4. a. 25.

noirre m. 1. a. 12 . b. 4 . 6; 6. b. 5
;

10. b. 19
;
12. b. 24

;
14. b. 4

;
15.

b. 19
;
16. a. 4

;
17. b. s; 18. b. 12 .

30
;
19. a. 14 . 20 . b. 9

;
20. a. 23 . 36;

23. a. 19
;

28. b. 29
;

29. b. 4 . 12 .
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15
;

30. b. il.
;

iu pequjMuje-

15. a. 24.

*hth 5', '' 10. a. 31.

«Kir eftoTV. 5. b. 27.

no^uje 29. a. ; nevujto* 12. b. 7
;
19.

a. 7 . b. 13
;
20. a. 24

;
21. a. 1

;
22.

a. 8.

noqpe in pnoqpe cc. n, hn< 17. a. 1 .

.& f. 23. b. 22 .

cc. epo* 19. a. 24 .

cc. n() 5. a. 12 .^ cc. ë 14. b. 25
;

subst. m. in

cc. e 23. a. 4 .

0725. 4. a. 9
;
in 2£_ 7. a. 4 .

cc. n (*) 2. b. 6; 32. b. 32
;

ho2s_î 19. a. 23
;
^ ekoTV. cc.

(*) 18. a. 2
;
25. a. 34

;
hosl*

e&oTv. 15. b. 15
;
18. b. 23

;
22. b. 35 .

nos-

' 2. b. 21
;

5. b. 17
;
9. a. 13 . b. 5

;

11. a. 17
;
12. b. 20 . 22

;
13. b. 23

;

15. a. 2
;
17. a. ie; 19. a. 21 . b. 10

;

20. a. 19 . b. 29
;
23. a. 20 . 22 . b. 14

;

25. a. 23 .^ cc. e 4. b. 31 .

m. 7. a. îe.

oce in ^oce 25. b. 19 .

oop m. 2. b. 29 .

ope 8. a. 2 .

Tl

ne f. 8. b. 26
;
28. b. 24 .

efeo“A. 30. a. 6.

nenme m. 7. b. 8.

niopeuj 12. a. 32
;

part, nopüj eftoÀ

23. b. 12 .

*iuop2SL, *.- 2. b. 2.

4. b. 10
;
10. a. 10

;
efitoTV cc.M 5. a. s; 13. b. 11

;
part,

cc. ncôw 17. b. 34
; &

cc. n (mmo*) 7. b. 11 .

*,- 16. b. 26.

nessLe 22. a. 16 . 36. b. 3
;
neate^ 11.

a. 22
;
15. b. 22

;
16. b. 4

;
17. a. 4 .

b. 15
;
29. a. 21

;
30. a. 20 . 30

;
32.

a. 24 .

P

pn m. 1. b. 15
;
2. b. 28

;
24. a. 13 .

in &,- cc. e 17. a. 9 .

30. a. 26; ponp* 18. a. 26.

17. a. 6; 32. b. 23.

m. 3. b. 14 . 30
;

4. a. 6. b. 32
;

6. a. 5. b. 11
;
11. b. 30

;
12. b. 30

;

1 6. a. 10
;
18. b. 26

;
20. a. 17 . 26 . 32 .

b. 17
;
22. b. 18 . 23

;
24. b. 14

;
25.

a. 14
;
28. a. 20

;
29. b. 23

;
30. b. 8;

32. b. 4.

in 27. a. 17 .

20. b. 7 .

peq in peqpeione in

4. a. 32 .

peqpno&e 22. a. 19
;
23. a. 1 .

31 . b. 5
;
24. a. 11 .

pequjYne in MnrpequiVne

3. a. 29 .

pequjMUjeei2^co?V.onin-
pequjMujeei2s.oo?V.on 8. b.

20 .

pequjMujenoTTTe 15. a. 23.

peq2s_iMevem 3. b. 3 .

peq2s.iujHM in MnTpeqssn-

ujhm 3. b. 9.

peqÄic&co in MnTpeqss-ïc&to

24. b. 35 .

peq2S-e5bAslc
15. b. 25 .

m. 1. b. ; 4. b. 20
;
10. a. 9

;

22. a. 31 .

in cc. e 18. b. 2 .

m. 32. b. 5 .

ppo m. 19. a. 5
;
30. b. 17 . 26

;
31. a. 15

;

b. 5
;
32. b. 16. 19

;
in 31.

a. 2
;

plur. 19. a. e; epo

10. b. ; plur. 1. b. 23
;
in

18. b. 24. 34
;
24. a. 8.

pooiruj m. 17. a. 13
;
in &ïpooiruj cc.

pï 16. a. 20
;

in& cc. n

(no.*) 13. b. 9 .

pôwUje cc. eppoâ ^* 23. b. 19 . 28
;

subst. m. 23. a. 27
;
25. a. 8.

m. 27. b. 32 .
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c

1. b. 12
;
31. a. 9 .

cei in 8. . 4.

cfko f. in ^-c&oo cc. (^) 25. a. 23
;

in 2s_ic&oo 28. b. 8; cc. e, epo*

3. a. 28
;

4. b. 14
;

26. b. 31
;

in^& 24. b. 34.

(cuqe) f. 14. a. 21
;

31. b. 18
;

CHqe n2s.co 25. b. 36.

coo&e cc. ,* 30. . is; subst.

m. 26. b. 12 .

*c&or, part, co&eu 9. b. .
*&, part, cStoot 21. a. 34.

coor cc. ,* 27. b. 1
;
corn ene-

CHT cc. ,' 19. a. 29
;

cc. ïï, - 8. a. 14
;

cc.

o^2s_(o* 31. b. 32 .

crim in pmhcrim 27. a. 17.

cmr 25. b. ; 26. a. 16
;
28. b. 32 .

cc. il (*) 28. b. 15 .

m. 1. b. 20
;

4. b. 30 ; 6. a. 29 .

b. 2
;

7. a. 3 . 8. 26 . b. 5
;

8. a. 18
;

9. a. 9 . 21 . b. 31 .

cc. e 28. b. 29
;
32. a. 25.

cou m. 1 1 . a. 28; 20. a. 10
;
plur.

2. b. 8; 15. a. 8.

2. a. 21 .

m. 28. a. 2 .

cuôvTT m. 28. b. ; f. 25. b. 12.

cuoq m. 3. b. 27.

cou in URecou 14. a. 12
;
19. a. 3

;
in

20. b. 20
;

in UOôwO u-

con 19. b. 8.

couc cc. ,- 15. a. 7
;
cc. ess-oo*

15. a. 9
;
subst. m. 20. b. .

*couceu,* cc. e2S-io*

15. a. 15 .

*coop e&oTl, part, cup eftoTl 10. b. 7 .*, part, 23. b. 18 .

m. 26. a. 23 .

ctoTM 27. b. 9; cc. e, epo* 14. b. si;

15. a. 24
;
16. b. 2

;
26. b. 8; 29.a.5;

cc.& 24. b. 26
;
cc.. 13. a.i;

27. a. 18
;
31. b. 1 . 13 .

comi 18. a. 10 .

07 m. 1. a. 17
;
2. b. ; 3.a. 12 . ie;

5. a. 1
;
10. a. 30

;
12. b. 21

;
28. b. 24 .

cooTTU cc. 2s_e 13. a. 27
;
15. b. 16 . 23

;- 1. a. 2
;

2. a. 13 . b. 24
;

07- 18. b. 12
;
19. a. 12

;
21. a. 13

;* 29. a. 4
;
cooim subst. m.

6. b. 24
;
19. a. 13

;
24. b. 16

;
25.

b. 9; in 15. b. 6;

18. a. 16 .

covUjq 1. b. ; 20. a. 10 . 12 .

V. &.
2£_ 25. b. 36.

24. b. 25
;
31. b. 7

;
in pc^p 4.

b. 15.

*, part, 18. a. 17
;
25. b. 18

;

subst. m. 17. b. 32 .*, ^* e&oTV cc. ,*
14. . 14; ^*& . ,«
10. . 15.

. («) 22. . 32.

f. 1. b. ; 9. . 26; 21. . 20
;

plur. 2. . ; 16. . 26 .''. b. 19.

*<5'<, part. '. 26. b. 27.

T

. (*) 4. . 7; 2. . ;
25. . 5; ^><* .* 1 1. b. 11

;. (à.*) 12. . ; 13. . .^ 31. . .^• . (.*) 22. . 34.

6. . 4.^ 25. . 19.

^& . (.*) 25. . .
^ueqoToi 13. b. 17

;
— 29.

. 23. . 6.^ 5. b. 8.

^oTrüe 5. . 15
;
12. b. 23

;
26. . 34 .^ 5. b. 11 .^ 12. b. 17.

^* . ,* 23. . 35; *
. , «« 26. . ; 32. b. 17

;

subst. ^OTuq 27. b. 10 ., cc. (*) 29. b. ;*
11. b. ; part, 11. b. 14;

12. a. 20 .



80 OSCAR VON LEMM,

cc. n (*) 26. a. ; 28. a. 15
;* 17. a. 12

;
&'. 28.

. 16 .

*^-07, TH 1. . .& 18. b. 2g; plur. 3. b. 8;

26. a. 35 .& m. 5. a. .
TôkKo transit, cc. h (mmo<) 13. a. 2

;* 13. a. 11
;
20. b. 11

;
28. a. 24 .

intransit. 13. a. 19
;

subst. m.

19. a. 30
;
20. b. 25 .£ 15. a. 29

;
23. a. 36; 28.a.is.

*twrm, part, tokm 14. a. 21 .- cc. (*) et n (nev*)

16. b. 28
;
t&TVo* cc. 62SLH 23. b. 21 .

7.7. m. 23. b. 15.

*<7, 5- 21. b. 35
;

snbst.

in?V.<5b 13. a. 22 .

cc. h(mmo*) 12. b. 19
;
^

. a. 31 .

cc. (*) et e (epo*) 3. b. 13
;

2 1 . a. 24
;
2 5. a. ie;* 1 7. a. 35

;

cc. e (epo*) 16. a. 29
;
24. b. 20 .

*(, part. 7. b. 1 .

14. b. 16
;
16. a. 18 . 25

;
19. b. 14

;

22. a. 1 .

1. b. 16 . cc. n (mmo«)

m. 8. b. 27 .

f. 4. a. 5
;
26. b. 11

;
27. b. 5

;

£i 2. a. ; 1 1 . a. 12 .

m. 3. a. 3 ., — £, -. 26. b. 20.

THpcj m. 16. a. 5 .

^•co cc. H,' 22. b. 15 .

TC0.&0 cc. h, * 1. b. 31
;

cc. e,

epo* 2. b. 1
;
* 11. a. 26

;
cc.

e, epo* 2. a. 18 . 22
;
10. b. 10

;
25.

a. 31
;
cc. 2s_e 15. a. 11 .

*., part, tcô^hhtt 26. b. 22 .*, tcto* (pron. reflex.) 21. a. 27
;

tcto* eftoA 23. b. 33 .

TOOT in rîvtoot- e&oTV. 19. b. 26;* 7. b. 12 .| 4. a. 15.

tcootth 12 . a. 3; 16. a. 24; 27. b. 22;

28 . a. 29; cc. 6 . a. 13.

*tot2s.o, 25.- 28 . a. 2G.

tcouj m. 2 . a. 33. b. 30; 6 . b. 5.£ cc. h, mmO' et* 1 . a. 25;

5 . b. 3; 6 . a. 21.

*£, part. th£ cc. mû 7. b. 7; cc.

£Ïî 10. b. 27 .

TtO£M CC. H (*) 17. b. 24
;
T€£M-

23 . b. 3.

16 . b. 3; Tèv2S-pe- 25 . b. 11;

part,^ 2 . a. 20; subst. m.

£2£_ 6 . a. 19; 25 . b. 14; 29 . b. 17.

(5 * 28 . a. 33.

*t(jôw€io,* 20 . a. 5; part. <-
29 . a. 12.

TT ()

5. b. 15; 7. a. 13; 11. a. 17; 15.

a. 26. b. 21; 20 . a. 29; 26 . b. 11. 31;

ïiottô. 1 . b. 24; 2 . a. 10;

3 .b. 22 9 . b. 27; 10 . b. 11;

7 . a. 15. 18; 8 . a. 10; 2 .

b. 11; 6 . b. 15; 27 . a. 4 . 20.

b. 7.

eftoTV. 2

1

. b. 32.

m. in ^--neqoToei 27 . b. ig;

otoi m. in ^--neqoToi 13 . b. 17;

29 . a. 23. b. 6 .

otoi cc. h, * 13 . a. 8. 18. 24.

m. 19 . b. 36 .

m. 2 . b. 31; 7 . b. 14; 10 . a. 25;

12 . a. 32.

in ^- 5. b. 8.*, n. part. 17 . b. 1;

19 . a. 35; 24 . b. 10; 25 . a. 1. b. 24;

27 . a. 16. 28; 31 . a. 23; 32 . b. 26.

m. l.b. 33; 3 . b. 12; 26 . a. 30,

1 . b. 10; 27 . b. 27; cc. h.* 26 . a. 27. b. 19;* 28 .

b. 17 .

3 . a. 18; 5 . a. 19; 7 . b. 9; 8 . b.

26
;
12 . a. 22. b. 5. cc. ,* 7 .

a. 5. 29. b. 15. 31; 8 . a. 5 . 7;

cc. mmO* 9 . b. 4;* cc.
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5. a. 24
;
'' 14. b. 21 :

18. b. 35
;
cc. MMövTF 27. a. 2 . 26 .*, iottm&aa in ïïces.^* 32. . .< cc.* 22. a. 4 .

in mim 8. b. ; 1 2. b. 18
;

15. b. 18
;
16. a. 8. b. 20

;
25. a. e;

29. b. 18.

ottmottî. 32. a. 28
;

14. a. 13
;

21. av 2 i. 28 . 32.

OTTMoq m. 24. b. 7.

cc. e, epo* 11. a. ;& aaaao* (cc. pron. refl.) 2 1 ..;
29. b. 24

;
part, e&oÀ 27.

a. 36.

5. a. 19 .

m. 12. a. 18.

7. b. 15 .

m. 26. a. 6.

oTroeiuj in 7 . b. 12.

25. a. 7
;

cc. e cc. inf. 13. b.

22 . 25
;
oTTcuj- 22. a. 18

;
24. b. 13 .

OTreuj in mottcuj ïï 25. b. 19 .

ottîoujS 14. b. 6; 15. b. 8. 21
;
28. b.

30
;
29. a. 8. 15

;
30. b. 4

;
31. b. 4

;

32. a. 21 .

ottcoujt cc. ïï (=0 23. a. 16 .

oTrioujq 26. a. 6. cc. n (aaaao*); subst.

m. 21. b. 36; part. oTToujq 8. b. 15 .

cc. e2i_n 1 1 . b. 31
;* 17. b. 12

;
cc. .

13. b. 7
;
part, 5. b. 30 .^ 29. a. 29; subst. . ...

OTT2S.Â.Ï 22. a. 5; 24. a. 33
;

cc. e&o?A* 19. a. 26
;
subst. m. 16. a. 31

;

29. b. 22
;
part. OTT02S. 19. a. 32 .

*to&üj. ö&up (pron. refl.) cc. e 24. a. 19 .

4. a. 1 .

*(, part, cc. 21. a. 4;

cc. ëpoTTM i 8. a. 27 .« m. 3. b. 19
;
8. a. ; 12. a. 19 . 25

;

subst. m. 13. b. 28
;
22. a. 25

;
b. 2 . 7

;^· 29. b. 17; part, on^p· 13.

a. 26 .

22. a. 14.. m. 24. b. 27 in -..
louj cc.( ?

) 21. a. 11
;
31. a. ;

oouj e&oTV. cc. ^* 11. b. 22
;

14. a. 2 . 30
;

20. a. 29
;
29. b. 9

;

oup 5. a. 7
;
27. b. 11 .

*(opc, subst. ope 8. a. 2 .

la

(uj), euj- 16. b. 14
;
in 9...

ujä. 24. a. 13 . cc. eas-M.

ujev m. 2. a. 32 .

uje 9. b. 23
;
22. a. 30 .

uje m. 3. b. 17
;
26. a. 25 .

*uji, part, ujhtt 8. a. 1
;
9. b. 6.

uji&e cc. m(aamoî) 6 . a. 27; 22 . b. 11;

subst. m. 1. a. 19; part.&
I. a. 24

;
cc. epo* 7. b. 29 .

uj&up m. 2. b. 9
;
16. b. 6; 29. a. 30

;

31. a. 27
;
32. b. 7 .

uje^&Te (ujèvqTe) in mmtujîa&T€ 1 6.

b. 22 .

iy7WA. 27. b. 31
;
32. a. 2 .

ujÀoq 26. b. 13 .

ujhaa in ujHpeujKM 11. a. 23
;
17. a.

25
;
18. b. ; 27. a. 1

;
in ujeepe-

UJHAA 9. a. 25.

ujoaamt 7. a. 11
;

9. b. 22
;

ujcoaamt

18. b. 15
;
ujoaat810 27. b. 25 .

ujAcuje cc. ïï, ne^ 10. b. 21
;
ujeAcuje

6. b. 10
;

part. ujAAuje cc. m, mîa*

17. b. 35; ujaauj€uottt€ in peq-

15. a. 23
;
ujAAUjeeï-

2^ in AAMTpeqiy Acujeei^-co-

àom.

ujhm m. 1. a. 11 . b. 12
;
12. b. 22 .

ujme in AAMTpequjme 3.a. 29; ujô.m-

pTHq in AAMTvyevMpTuq 22. a. 6.

ujione m. 4. a. 9 .

*uj(omt, part, ujomt 12. a. 24 .

ujme in AAMTevTujme 8. a. 19 .

«jwn cc. m, aâaao î 13. a. 30
;
19. b. 21

;

21. a. 35
;

23. a. 2 . b. ; uion*

15. b. 3
;
24. a. 27 .

ujioue 1. a. 5
;

3. b. ; 10. b. 26
;

II. b. 14 . 29
;

13. b. 3
;

15. a. 1;

6. .-. .
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16. a. 2 . 9; 17. b. 23; 18. a. 8.

b. 25
;
20. b. ; 23. a. 27^24. a. 4;

28. a. 19; ujwtoue in

4. b. 23; part, ujoon 5. a. 22
;
8. b. 7

;

20. a. 33 . b. 1
;
22. b. 9

;
26. a. 32 .

b. 25
;
28. b. 21

;
30. b. 1 .

ujimpe f. in pujnupe 24. b. 30
;
27.

b. 14
;
in epujmipe 12. a. 4 .

m. 22. b. 15; 23. b. 24
;
28. b. 3

;

f. 26. b. 34
;
ujHpeujHM m.

. 11. a. 23
;

17. a. 25
;

18. b. 16
;

26. b. 36; ujeepeujHM 9. a . 25 .

*ujopn, 17. b. 30
;

in nujopïï

18. b. 36; 32. a. 18
;

in pujopïï

25. a. 31 .

*ujwcot, -* 26. b. 7 .} 21. a. 30
;
26. a. 19

;
ujxop-

16. a. 23 .

ujotto 9. a. 16.

ujotçit part. 10. a. 4; 25. a. is; in

MUTneTttjoTeiT 8. b. 10 .

üjuje 18. b. 6 cc. e; eujuje 23. b. 9
;

neTeujujecc. epo* 13. b. 5
;
25. b. 5

;

neTeujuje 28. b. 16.

uyqe 20. a. 13 .

uj&qTe in ÂmTuj^qTe 20. a. 2
;

in

pujevqTe 13. b. 5 (v. etiam ujevkTe).

uje<p m. 7. a. 19
;
14. a. 18 .

ujcrypime 29. a. 2 .

ujî42sl€ 1. a. 2
;

cc. 2. a. 5
;

11. a. 14
;

15. a. 3 . 27
;

subst. m.

4. a. 3
;
11. a. 10

;
16. b. s; 22. b. 12

;

24. b. 19
;
26. b. 9

;
27. a. 35

;
28.

a. 15
;
}^25. 26. a. 35 .

ujo^Jie in 2s_iujo2*.ne 31. a. 26 .

ujco2s.n m. 9. b. 25 .

}(5< 13. a. 20 .

4

*qi v. s. ki.

1. a. 17.

*qto<5'v. s. kuxT".

2. 22. a. 34 .

00a m. 2. b. 4 .

pe cc. e 23. b. ; 31. a. 3 .

pe f. c. art. ^e. 2. a. 18 . b. 1
;
5. a. 23

;

10. b. 14
;
21. b. 5

;
fee 25. b. 3

;

2. b. 5 . 13
;
4. a. 18

;
5. b. 15

;

7. a. 16 . 18 . 22
;
8. a. 2 . 13 . b. 1 . 12

;

9. a. 24 . b. 14
;
10. a. 30 . b. 8; 12.

a. 12
;
14. a 17^ 20. a. 17

;
21. a.

18 . 19
;
29. a. 2

;
nee* 22. a. 20

;

2. b. 19
;
27. a. 34

;
32. a. 4 .

32
;

17. b. ; 20.

b. le; nôvuj 3. a. 11
;

5. a. 11 .

14
;
10. a. ; 15. b. 30

;
20. a. 14

;

22. a. 1 . b. 24
;
23. a. 7 . 13 .

*,* 16. b. 27. 29.

f. 3. a. 1
;

16. a. 30
;

22. a. 25
;

pid< 3. a. 20 .

po m. 9. b. 15
;
23. a. 11

;
ïïpo pï po

1 1 . a. 4.

pook m. 2. a. 9
;
4. a. 26 . 28 . 31

;
5. b. 2

;

8. b. 6; 19. a. ; 21. b. is; plur.

5. a. 5 . 7. b. 21
;

11. b. 8;

12. a. 1
;

1 5. b. 4
;

17. a. 10 . 29
;

24. b. 2
;
28. a. 14

;
25. b. 17 .

pwkc cc. R, MMO' 8. b. 30
;

9. a. 4 .

in^- 5. b. 11 .

po'me 1. a. 32
;
3. a. 18

;
10. b. 1 .

in 26. a. 7.

13. a. 14 .

*ptoiv, part, 26. a. 31 .

*, part. ?. 8. b. 23 .

pÀTVo m. 27. a. ; plur. p‘\‘\oï27.a.6.

m. 8. a. 22 .

pÀo<5" in '^•'. b. 18.

1. b. 7 .

m. 25. b. 4
;
31. b. 29 .. m. 13. b. 3
;
17. b. 25 .

in ujoTTOHne 29. a. 2 .

cc. n 20. a. 6.

pwn cc. e 29. b. 28 .

poirn in Mneqpoim 30. a. 4.

cc. epo* 4. a. 20
;

part, pim
5. a. 13

;
in (Hs.

810

),

pïï· 9. a. 18 .
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*,* cc. epo* 16. a. 4.

810
in 1. b. 13.

ppe f. 26. b. 8.

m. 1. a. 4. 28; (1. ·) 26.

a. 12 .

f. 18. b. 15.

m. 12. a. 13.

*ppouj, part, popeuj 5. b. 18.

*pice, part, pice 9. a. il.

m. 1. b. n; 10. b. 20
;
16. b. 3

;

17. a. 7 . u; 21. a. 27
;

22. a. 27
;

26. a. 18 ;
21. b. ;^ 9. . ;^

9. . 23; 2*_0. 25. . ;
f. 8. . 12

; 28. . 32;

15. . 29; 23. . ; 28. . 18;* in* 19. . 18
;
^-*

(reflex.) cc. epo*; * cc. e

26. a. 10
;
^-pTHq subst. 27. b. 10

;

f. 22. a. 6.

m. 15. a. 2; in ^- 12. b. 17 .& cc. , MMO' 5. b. 29
;

1 3. b. 22
;

14. a. 25
;
17. a. 24

;
subst. m. 17.

a. 28 .

27. b. 35 .

pooir m. 1. a. 23 . (Hs. ); b. 8;

21. b. 12
;
22. a. 35

;
25. a. 24

;
28.

a. 4. 8.

15. b. 17
;
part, 19. a. ie;

26. a. 15
;

30. b. 3; in

6. . 4; 9. b. 26 . 28; 21. b. 10
;
30.

b. 7 .

in 11. b. 27
;
14. b. 1

;

er epo= 4. b. ; 20. b. 13 .

cc. essLïï 24. a. 9
;
subst. m. in

5. b. 7 .

15. a. 22
;
16. b. 13 . 21

;
24. b. 22

;

19. b. 8.

2S.

2sl"i" cc. ïi
;
* 6. a. 7; 7. a. 11; 9. a. 20;

11. a. 10
;

25. a. 28; cc. e&oTV. ü-* 6. a. 2; 2s_i- 18. a. 29; 2s. 1T*

cc. e 6. a. 24; 31. b. 23; 2s. 1T* e-

cc. e 28. b. 10 .2.. 18. a. 32,

2s.iMdk.em in peq2s.ÏMdk.ein 3.b. 3 .

2s.Vmpôk 4. b. 20 .

2»Jc&oo 4. b. 14
;
28. b. 7

;
— cc. e

(epo-') 3.a. 28; 26. b. 31
;
MHTpeq-

2s.ic&to f. 24. b. 34 .

2s_ioTôk cc. e (epo*) 23. a. 12 .

2S.IUJHM in MHTpeq2s.iujHM 3. b. 9 .

2s.iuj02s.ne 31. a. 26.

2s.m5onc subst. 6. b. 27 .

2s.o cc. n (mmo») 19. b. 32; 2s.o e&oTV

cc. n (*) 13. a. 5.

2s.ü> 10. a. 22
;

11. b. 23
;

14. a. 24 .

b. 2 . 7
;

15. a. 28 . b. 9
;

18. a. 12
;

20. a. 30
;

21. b. 2 . 26
;

23. b. 32
;

24. a. 18 . 28 . b. 11
;

cc. n (*)
13. b. ; 16. b. 17

;
27. a. 33

;
2sxo

subst. 27. b. 7
;
cHqe n2s.to 25. b.

36; 2s.oo* 14. a. 10
;
16. b. 25

;
20.

b. 15
;
21. a. 15

;
24. b. 31

;
cc. e,

epo* 15. b. 13
;
16. b. 9

;
22. a. 11

;

c. n, *.* 21. b. 14
;
22. a. 28

;
25.

a. 22 .

2s_€Me 15. b. 29
;

2s.e<To7V. in peq-

2s.e<5'o?A 15. b. 25.

2S.00K €&*. cc. n (*) 32. a. 20 .

b. 29.

2S_€KdkC 4. b. 14.

2s_(otoMe m. 18. a. 24 .

2s.n0 cc. e cc. inf. 22. b. 25.

2s.n0 19. b. 18 . cc. n (*) 13. a. 15 .

2s_po cc. e (epo*) 22. b. 19
;
26. a. 4

;

29. a. 26; d«.T2s_po cc. e, epo* 30.

a. 22 .

2s.(ooi>pe 11. b. 30
;
28. a. 21 .

*2s.ice, 2s.e>kCTi 18. b. 30.

2s_0kCipHT in MÏîT2s.ôkCïpnT 25. a. 9.

2s.oeic m. 21. b.; 22. a. 17 . b. 1 . ;
30. b. 27

;
32. a. 26; ep2s.oeie 30.

a. î. 7.

2S.OTCOT€ f. 4. b. 19.

*2S.OOT, 2S.OOTC* (ttdk*) 30. b. 16.

*2$., 2S.Ä* 1 9. a. 36; part. 2s.evpM

17. a. 30; 26. b. îo.

2s.dk.2s_e m. 13. b. 14.

2s.dk2s.ü> part. 7. a. 24. ,

I
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7. . 25.*, part, 8, . .?. 22. . ;<2£_*.1 lö. b. 25.

. n, mmoî 25. a. 12 .

f. 2. a. 15; 14. a. 11 . 29
;
19.5.28.

26. b. 5
;

29. a. 27
;
30. a. 23

;
p-

Ä.T 19. b. 23
;

-
22. a. 4

;
cc. e cc. inf. 31. a. 12

;

MMO' 9. b. 18
;
7-

cc. e cc. inf. 19. b. 16
;
cc.^

epo* 18. b. 19; uj6m6om cc.

inf. 9 . a. 3.

6im^ottt f. 3 . a. 2.- cc. epo* 17 . a. 8 .

in G. b. 27.

f. 1 . b. 1.

6ooujt cc. c2t_n 1 . a. 13; 26 . b. 15;

cc. epo'' 25 . a. 15.

6*i2sl f. 14 . a. 22; 23 . b. 11; 25 . a. 6.

6^2s_icj in2| 4 . a. 2.

;, — part.. a. 22.

IL Griechische Wörter.

evCô.-ôoc,. 24. a. 14; in mht-
19. b. 12

;
21. a. 25; 22.

b. 19 .?.,. 12. b. 25; 23. a. 21 .

29. b. 30
;
27. a. 12

;
28. a. 36. b. 27 .

ô^np, . 2. a. 24. b. 12
;
4. a. 22 . b. 27

;

6. a. 1
; 23. a. 21 . 29 . b. 30

;
27. a. 12

;

28. a. 36. b. 27 .’.,. 27. a. 30.,. 15. b. 1 .,. 9. . 15; 1 2. b. 13
;
17. b.

21
;
20. a. 12

;
b. 19

;
22. b. 1

;
23. b.

4 . 21
;
26. b. 23

;
27. b. 18

;
30. b. 15 ..-*.,, ’ 28.

b. 35 ... 26. a. 28;

5. . 28 .

.?,. 25. b. 10.

...,. 28. . 6.,,. 31. . 10 .,. 30. b. 21 .

2.,. 1. a. 28.^,. 32. a. 1 .,. 10. b. 30.

&<£., . 32. a. 14 .^,. 19. . .^.^. 14. . 23.,. 15. . ..2^
;. 2. b. 19.

,. 24. b. 5..,. 17. b. ; 18.

a. 19
;
24. b. 9 ., in^-

31. . .
^.,. 15. . 19. . . 18; 1 6. b. 7

;

17. . 20 .^,. 10. . 5.^^,. 17. b. ; 27.

. 2.

^«,. 5. . 20; 11. . ;
12. . ; 20. . 6.&,. 14. b. 11

;
17. b: 5;

22. b. 27 . 30
;
in 6. b. 14

;

16. b. 18; 18. a. 36; 22. a. 32
;

in& 18. b. 22
;
20. b. 12 ... 9. a. 10 .^,. 11 . a. il; 28. a.

35
;
32. b. 10 .

ôkTdvKTïô.,. 6. b. 30.,. 26. a. ., in 2*&.
18. . 32.&&,. 3. b.. 2.

&^,. 30. . 21.,. 10. b. .
&«.,. 6. . 6.,. 14. . 5. 8. b. . . .
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p^p,. 2. a. 8; 12. a. 12
;
13. b. 5; I

14. b. 12. 18. 26; 15. b. 4. ; 19.

b. ; 21. a. 15; 23. b. 2 . ; 25. a. .
penoc,. 22. b. 16.^,. 16. b. 14; 17. a. 36;

27. b. 12.. 23. a. 28.^,. 2. a. 1 1 ;
2^>-

5. b. 22
;
11. b. 5

;
12. b. 12

;€ 16. b. 31 .

a.&.iAUim,. 4. b. 26; 6. a. 26;

9. b. 30
;
2.€ 1. a. 31 .

2s.e, . 1. a. ; 9. b. . 30
;
10. a. 26 .

b. 1 . 4 . 10 . 29
;
14. a. 9 . 29; 15. a. 22 .

26 . b. 8. 21
;

16. a. 18 . b. 1 . 11
;

18.

a. 7 . 17 . 33 . b. 6; 19. a. 4. b. 1 . 28
;

20. a. 14 . 36; 28. b. 9
;

29. a. 28 .

b. 6; 30. a. 11 . 19 .

Ä.HMOC,. 19. a. 31.

:.&7... 2. a. 3
;
15. b. 27

;

2s.iô.&o?Vü>c 11. a. 3; 13. b. 20; 14.

b. 8
;
2 6(? 2 . a. ; 13. b. 13;

14. a. ; 15. b. 12.

2^()£,. 1. a. 19 .

2*.,. 10. a. 28.:,. 1. a. 3 .

2>>,. 23. b. 4
;

24. a. 10
;

2k.mecoc 30. b. 8.

2*>,. 22. . 23;^ 6. b. 26.,. 8. b. 3 .,. 17. b. 21 .,. 24. b. 34.^,. 5. b. 19
;
6. a. .,. 16. . 6.,. 2. . 25 . . . 18

;
10. .4.

€2^,' in MirrpequjMUje-

eisxooTVon 8. b. 20 .,. 4. . 18.

ckk7V.hcia.,. 19. b. 17; 27. b.

; 28. b. 20 .

eneppei,. 1. a. 14
;
5. b. 12 .

enepeidw,, l.a. 27. b. 25; 3.a.8.

egèvipmdw,. 4. a. 6.

egOTCie».,. 11. b. 7; 14. b. 22 .

erteile,. 31. b. 12 .,. 17. a. 18.<7,. 21. a. 7.,. 16. . 27.

€€ . 13. b. 15.

>,. 3. b. 15
;
30. b. 18

;
31. a. îs.,. 31. b. 28.&.,. 19. b. 29

;

27. b. 13 .&, in& 6.

b. .,. 1 1 . . 24.

, . 5. . l. 8. il.

«•äTV^ccä.,. 2. a. 27; 4. a. 24
;

5. b. 10 .,. 26. b. 35.,. 6. a. 9; 7. a. 27.

«ponoc,. 18. b. 32.^,. 11. a. 7
;
26. a. 22

;
29.

a. 1 .

K^o^pi^e,. 27. b. 4.

Pô.p, . 12. b. 19
;
17. b. 5.,. 19. . 27; 21. b. .

KdkRidk,. 21. a. 6.,. 30. b. 2.,. 13. . ; 17. . 19., . 17. b. 18. (&, eujate =
)..,. 9. b. 14.,. 1. . 21

;
16. b. 29

;

23. b. 35
;
24. b. 1 .,. 1. . 6; 4. b. 29

;
5. b. 13;

6. a. 32
;
12. b. 10 . 15

;
30. b. 31 .^,. 6. b. 29; 9.

a. 29
;
26. b. 28 .,. 2. b. 15

;
29. a. 22

;

31. b. 15
;
32. b. 24. .,, Caesar. 30. b. 35 .,. 16. . .

7\..,. 25. . 33 .7\.,. 24. . 6.,. 2. b. 15
;
5. b. 21 .,. 6. b. 12 .

Ronuortidw,. 10. b. ; ..;. 5. . 24.
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ko7V.a.cic,. 18. b. 2; 19. a. 22.

kocmçi,. 27. a. ;
12. a. 15.

kocmikoïi,. 27. b. 7.,. 25. b. 6.

KT.ufe0.7V.on,. 25. b. 27.,. 28. a. .,. 8. b. .
iuöauc,, cornes. 29. a. 7. 18 . 28;

30. a. 19. 28 . b. 19.

TVegic,. 28. b. .
7V.HCTHC,. 20. b. 32; 23. a. il..,. 25. b. 23.

TWuicmoc,. 6. b. 22.

Mè.ç'iev,. 3. b. ; 18. a. 27; in

... 17. a 27.,. 17. b. 19; 31. a. 4.,. 24. b. 32.^,. 30. a. il; 32. a.

6. 22 . b. 2 . 8.,, 19. b. 32.,. 1 2. a. 20.29.

môw^,. 32. b. 30.^,. 17. b. ; 32.

b. 28.

.uen, . 24. b. 18.,. 3. b. 25; 25. a. 2.^,. 17. b. 7; 18. b. 29;

19. a. 19; 20. b. 22
;
21. a. 3; 22.

a. 26 . 33
;
23. b. 6. 8; 24. a. 35

;
-

noeï 810
23. a. ;^ 1 5. a. 19

;

19. b. 7 .^,. 18. a. ; 19. b.

15 . 28
;
24. a. 1 . b. 28 .

*vveX^ttIHton
>
. 4. a. 29.

juh, . 21. a. 3
;
22. b. 10 . 35; 24. a. 26 .

Monon,. 23. b. 7 . 18 . 24.,. 10. a. 1
;

7.

a. 5 .

•uoTciKon,. 26. a. 13... 2. a. 14. b. 25 .

neocmtopüic,. 8. b. 16; neo-

26. b. 1
;
27. a. 24 .

ïiHCTcïdk,. 27. b. 24.

uomoc,. 5. a. 6; 26. a. 14 .

,, 30. b. 28.,,. 25. b. 29 .,. 5. a. 12
;
13. b. 23 .

oT2s.e,. 4. a. 23; 16. a. 22
;
26. a.

15 . 36. b. 12 . 21 .,. 3. a. 6.,. 13. a. 7.,. 20. b. ; 25. a. 11
;
26. a.

20 . 29.,. 9. b. 24.,. 28. a. 12 .

ne^pes,. 3. a. 15; 9. b. 7; 11. b. 18;

20. a. 25
;
23. b. 29

;
in ô, 15.

b. 17.

2,. 20. b. ;&2 2. a. .^,. 17. . ;
20. b. 28; 25. b. 8.

n^peenoc,. 14. . l. 4
;
30.

a. 15 . b. 10
;
31. a. 7. b. 10 . 22

;
32.

a. 11. .
ne^poTCidw,. 19. b. 3.,. 27. b. 21 .,. 3. a. 13.

neTVevCoc,. 21. . 5., in

18. . 23..,. 7. . 23.,. 22. b. 7.

nree,. 16. b. 12.^,. 5. b. 24.

.. in. 4. b. 20 .. 11. . 2
;
15. b. ;

22. b. 28
;
23. . ; 24. . 22 .,. 21. . ; 24. . 36.

7..,. 12. b. 29.

7..,. 6. b. ; 10. b. 25.

n7V.es.noc,. 29. a. 11 .75,. 13. . 22 .

nnës. =*,. 1. . 18.

b. 18; 5. . 5. b. 32
;

6. . 15. . ;
7. . 9. 20. 28. . . 25; 8. . . 29.

. 9. 22; 9. . 6. 22. . 2. 9.,. 1. . 33.7.,. 26. . 33 ;
-

4. . 17
;

10. , 9,
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TtoTVic,. 2. b. 2i; 18. a. 6; 31.b.25.,. 7. a. 21.,. 24. . 15; -
ptoit 1. b. 19; 8. . 8;
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VORWORT DES HERAUSGEBERS.

Im nordischen Kriege waren, wie bekannt, Russland, Polen und Däne-

mark infolge des Tractats von 1699 Alliierte gegen Schweden. Doch wurde

Dänemark von seinem überlegenen Feinde sehr bald gezwungen, die Feind-

seligkeiten einzustellen und den Frieden in Travendal (im Jahre 1700)

zu schliessen. Indessen gab Dänemark noch nicht den Gedanken auf, bei

günstiger Gelegenheit den Kampf mit Schweden wieder aufzunehmeD, um

die alten dänischen Provinzen jenseits des Öresunds wiederzuerlangen, welche

Schweden im Jahre 1658 von Dänemark erobert hatte.

Unter diesen Verhältnissen versteht man, wie angelegen es dem däni-

schen Könige sein ffiusste, der mit dem mächtigeren Schweden nicht allein

anbinden konnte, möglichst genaue Aufklärungen über die Macht zu er-

halten, auf welche er hauptsächlich angewiesen war um seine Zwecke zu

erreichen, nämlich Russland, diese neu auftauchende Grossmacht im Osten,

deren Kräfte bisher in Europa noch nicht recht bekannt waren.

Die drei dänischen Gesandten, die im ersten Decenium des XVIII.

Jahrhunderts am Hofe Peters des Grossen accreditiert waren, nämlich Paul

Heins, der die Allianztractate i. J. 1699 abgeschlossen hatte und in Moskau

i. J. 1705 starb, sein Nachfolger Georg Grund von 1705— 1709, und

dessen Nachfolger Just Juel von 1709— 1711, hatten daher auch ihre be-

sondere Aufmersamkeit darauf gerichtet, möglichst umfassende und genaue

Nachrichten über dieses Land zu geben. Ihre in sehr bedeutender Anzahl

im dänischen Reichsarchiv aufbewahrten officiellen Relationen zeugen noch

von dem angewandten Fleiss, und die Herausgabe derselben würde manche

neue Aufklärungen über diese interessante und unruhige Periode der russi-

schen Geschichte bringen.
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Ausser diesen officiellen Rapporten, die am meisten die Begebenheiten

und Reflexionen darüber nur mehr stückweise umfassen, hinterliess Vice-

admiral Just Juel noch ein vollständig geführtes Tagebuch. Seine inhalt-

reichen und höchst anziehend verfaszten Aufzeichnungen über seinen Auf-

enthalt in Russland von 1709— 1711, die im Jahr 1891 im«» von J. Schtscherbatschef im Auszuge (wie auch früher in

Dänemark theilweise citirt und benutzt), und i. J. 1893 von mir im däni-

schen Originaltext 1

)
vollständig und mit erklärenden Anmerkungen ver-

öffentlicht worden, und gegenwärtig auch russisch 2
) von J. Schtscher-

batschef vollständig und mit Benutzung meiner Anmerkungen heraus-

gegeben werden, dürften von nicht geringem Werthe sein.

Auch Georg Grund hat einen zusammenhängenden (bisher ungedruck-

ten) Bericht über die Zustände in Russland während einer fünfjährigen Periode

unmittelbar vor der Ankunft Juels hinterlassen, der ein vorausgehen-

des Supplement zu des ersteren Aufzeichnungen bildet. Während Juels

Aufzeichnungen eher den Charakter eines unterhaltenden Reisetagebuches

tragen, giebt aber Grund eine Art Relation oder einen Generalbericht, wo-

rin er nach dem Rücktritt von seinem Amte nicht allein Rechenschaft von

seiner amtlichen Thätigkeit ablegt, sondern auch seine Beobachtungen über

den Zustand Russlands in commerzieller, ökonomischer, militärischer u. a.

Beziehung, über den Tzaren, dessen Familie, die hervorragenden Staatsbe-

amten, u. s. w. übersichtlich mittheilt. Gewiss war dieser Gesammtbericht,

der im Jahre 1710 dem Könige überreicht wurde, nicht nur geeignet, den

König über den Werth Peters des Grossen als Bundesgenossen aufzuklären,

sondern wird auch als gleichzeitiges Zeugnis einer verhängnisvollen Über-

gangszeit in der Geschichte Russlands stets Beachtung verdienen.

Der Bericht ist in deutscher Sprache niedergeschrieben, und ist hier

nach dem im dänischen Reichsarchiv befindlichen Original wörtlich abge-

druckt worden. Da die in diesem Documente erwähnten russischen Persön-

lichkeiten grösstenteils dieselben sind, über welche ich in meinen Anmer-

1) «En Eejse til Rusland unter Tsar Peter, Dagbogaoptegnelser af Viceadmiral Just

Juel, dansk Gesandt i Rusland 1709—11. Med Ulustrationer og oplysende Anmerkninger ved

Gerhard L. Grove. Kobenhavn, Gyldendalske Boghandels Forlag, 1893». Ein Bericht über diese

Ausgabe wurde vom Prof. Alex. Brückner in der Hamburger Correspondenz (20ton Jan., 3 »

u. 17ten Febr. 1894) gedruckt, wie dieselbe auch von Alfred Rambaud im Journal des Débats

(3ten Apr. 1894), von W. R. Mo r fils in der «English Historical Review» (Okt. 1993), und von

T. Westrin in der schwedischen «Historisk Tidsskrift» (1894, S. 79—87) u. a. besprochen ist.

2) , (1709— 11),

. II.-. . ..



kuugen zu Juels Journal näheres mitgetheilt habe, so beschränke ich mich

hier nur auf wenige Anmerkungen über einige Verhältnisse, welche vielleicht

weiterer Aufklärungen bedürfen.

Von dem Verfasser dieses Berichts soll schlieszlich noch mitgetheilt

werden, dass er in seinen jüngeren Jahren sich auf langen ausländischen

Beisen gebildet hatte. Von 1692 bis 1693 hatte er nämlich Christian

Gyldenlöve, einen natürlichen Sohn des dänischen Königs Christians V, und

in den Jahren 1696—1698 den Prinzen Carl von Dänemark auf ihren

Reisen in’s Ausland begleitet. Im Jahre 1704 wurde er Mitglied des neu

errichteten dänischen Kommerzkollegiums, und i. J. 1705 zum titulären

Etatsrath ernannt und als Envoyé extraordinaire nach Russland geschickt.

Grund hatte nicht die Genugthuung, den Wiedereintritt Dänemarks als

activen Bundesgenossen Russlands durchzusetzen, der durch den russischen

Botschafter Vasilij Lukitsch Dolgorukij in Kopenhagen d. 22. Oct. 1709

zu Stande kam. Mit der Ordre, die Ankunft seines Nachfolgers in Moskau

abzuwarten, wurde Grund am 18. Dec. 1708 zurückgerufen, worüber er

sich in einer Relation vom 20. Febr. 1709 bitter beklagt. Vom Conseil

wurde er am 3. Apr. mit folgenden Worten vertröstet, dasz er sich «gar

keine sorgliche oder wiedrige Gedanken zu machen Ursache habe, anerwogen

das Motiv zu dieser Entschlieszung an Seiten Ihr. Königl. Mayt. gar nicht

dero Disgrâce oder Malcontement über seine Conduite, sondern vielmehr aus

angebohrner hohen Königl. Generositet undClemence auch in allergnädigster

Zurückerinnerung dero .... Königl. Worthes, Krafft deszen die Zeit seines

Verbleibens zu Moskow nur auff drey Jahre limitiret worden, zu deszen

Soulagement bewogen worden». Doch mag das Hauptmotiv wohl in einer

königlichen Resolution vom 22. Okt. 1708 zu suchen sein, in welcher der

König, um dem Tzaren seine ernsthaften Absichten betreffs eines Bündnisses

zu zeigen, dem russischen Gesandten verspricht: d’envoyer bientôt quelq’un

extraordinairement vers Sa Majesté le Tsar. Auch hat mau gewiss dänischer-

seits diesmal einen Militär vorgezogen, welcher mit grösserem Nutzen dem

Tzaren im Felde folgen konnte; erst wurde nämlich Oberst Sprengel zu

dieser Mission ausersehen, nachher der damalige Kommandor zur See Just

Juel abgeschickt. Grund wurde indessen lange zurückgehalten und erhielt

erst am 2. Febr. 1710 seine Abschiedsaudienz mit den gebührenen Ehren-

bezeigungen. Doch zeigt er sich (infolge Relation vom 13. Febr. 1710) wenig

vergnügt mit seinen Abschiedsgaben, einigen Dutzend Zobelpelzen und dem
Bildnisse des Tzaren in Diamanten, da er die ersteren an Beamte aus der

Kanzlei und andere, die ihm darum baten, abgeben musste, und das Portrait

«n’avait pas d’autre beauté que celle du Représentant». — Nach seiner Rück-

kehr wurde Grund Praeses der Gesundheitskommission in Kopenhagen,
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welche eine sehr traurige und höchst anstrengende aber verdienstvolle

Thätigkeit während der Pest ausübte, die im Jahre 1711 c. 23000 Menschen

oder über ein Drittel der städtischen Bevölkerung hinwegraffte. Später wurde

er zum Landesvogt in Bredstedt und Mitgliede des Obergerichts in Gottorp

ernannt, wo sein Tod am 18. Sept. 1729 erfolgte.

Kopenhagen, December 1899.

Gerhard L. Grove,

Archivsekretär im kgl. dänischen Reichsarchiv.

Anm. Der Druck dieser Schrift wurde noch zu Lebzeiten des weiland Akademikers E. Kunik,

der ihn angeregt hatte, begonnen, konnte aber erst jetzt beendet werden.

I



Allerdurchleuchtigster Groszmächtigster

Allergnädigster König und Herr!

Nachdem es Evv: Königl: Mayst
: allergnädigst gefallen, mich mit dero Meine

hohem Creditif und Instruction als dero Envojé Extraordinaire im Jahr Abl-eisze ·

1705 im Monat Septembr. an die jetzt noch regierende Czarische Mayestet 5

Peter Alexewitz alhier zu versehen 1 und solchen importanten Post in allen

Gnaden anzuvertrauen, habe Ich, meiner obliegenden Pflicht nach, gleich

allen Fleisz angewand umb mich fordersahmbst auf die Reyse zu begeben,

und bin also mit der mir dazu allergnädigst verordneten Fregatte, der

Postillon genandt, am 3 teQ Octobr: von der hiesigen Rehde im Nahmen 10

Gottes zu Seegel gegangen. Da den so fort einen so groszen Sturm gehabt,

das meinen sonst nach der Pillau eingerichteten Cours ändern, und in den

kleinen Haffen Christiansöede bei Bornholm auf etliche Tage einlauffen

müszen, also das Ich nicht ehe als den I2. ditt0 zu Pillau und den 13. zu

Königsberg angelanget, da Ich einige tage mit Einrichtung meiner Equi- 15

pagie zugebracht, und mich nicht ehe als den 24 ten Ditto weiter zu Lande

auf die Reyse begeben können, da ich meinen Weg durch Preusen über

Johannesburg nach Lithauen zugenommen, weiln Ich benachrichtiget ward
;

das der Czar für seine Person zu Tycochin befindlich, das llaubtquartier

aber zu Grodno wäre. Weshalben Ich dan von den Preusischen Gräntzen 20

meine bagage nach diesem Orth geschicket, für meine Persohn aber mich

nach dem Czaren begeben, den Ich auch das glück gehabt am 4tcn Novembr: Ankuntft bey

zu gedachten Tycochin einzuhohlen, und habe daselbst alsofort meine An-
dcm( zauu

kunfft dem damahligen Czarischen Grosz Cantzier Graffen von Gallowin

vermelden und ersuchen laszen, Ihm daselbst zu sprechen, umb von der mir 25

allergnädigst anvertraueten Commission weiter part zu geben, damit Er

solches Ihre Czarische Mayestet hinterbringen, und mir bey derselben

audience verschaffen könte. Worauf der Grosz Cantzeler mir ein gegen

Compliment wegen meiner glücklichen ankunfft machen laszen und des

* . .-.. 1
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folgenden Tages in aller Frühe seinen Wagen geschicket, urab zu Ihm zu

kommen, da Er sich sogleich entschuldiget, dasz sie an einem so unbeqve-

men Orthe nicht mehr Ceremonien macheten, sondern desfalls bis zur an-

deren beqvemern Zeit dilation bitten müsten, weiln Ihre Königl: May8t von

5 Pohlen auch eben des vorigen tages aida angelanget, die sie ebenfals nicht

nach willen und gebühr bewirthen könten. Indeszen aber wäre Ich doch von

Hertzen willkommen, und würde wegen der genauen alliance 2 und guthen

Vernehmens von selbst erachten, dasz sie diese excuse aus keinen bösen

Willen hervor sucheten, und offerirten mir deswegen das, wan Ich bey Ihre

Audience. Czarische May1 ein privat audience haben wolte, es so gleich geschehen

io könte, worauf, wie Ich geantwortet, das an den Ceremonien bey solcher

Conjuncture im Felde endlich nicht viel gelegen, in dem Ich persuadiret

wäre, das sie mir, als einem Ministro von einem in so genauer alliance mit

dem Czaren stehenden Könige darin nichtes, was Herkommens versagen

15 würden, und es also für eine Gnade achtete, wan Ich Ihre Czar: MaysG je

ehe je lieber die Reverence machen könte. Welches, wie es sehr wohl auf-

genommen ward, so kahmen auch nicht lange darnach Ihre Czaarische

Mayst
: ins Zimmer getreten, zu der mich der Grosz-Cantzler führete, und

mir Gelegenheit gab, mein Gewerbe 3 anzubringen, wie in meiner aller-

20 unterthänigsten Relation vom 6 Nov: A° 1705 mit mehren vermeldet, worin

damahls alle Complimenten von meiner réception bestanden, nur dasz Ich,

weiln der Czar des 3 ten tages darauf von dar nach Grodno gereyset, und

Ich dahin gefolget, daselbst Ihre Czaarische Mayst
: mein Creditif in beysein

des gantzen Höffes præsentiret und darauff zur antwort bekommen: Es

25 solten mir hinführo Ihre Czaar: Mayst: Hoff und der Zutritt zu ihnen alle-

Conference. zeit offen stehen, und wan Ich weiter etwas vorzubringen oder zu conferiren

hette, so solte Ich mich nur an den Grosz Cantzier adressiren, der mir in

allem gutte Antwort und Nachricht zu geben befehliget wäre. Welchem nach

Ich dan auch zu gedachtem Grodno einige Conferencen mit dem Herrn Grosz

30 Cantzier und anderen dazu Deputirten Bojaren gehabt, umb zu vernehmen,

was des Czaarn Gedanken und Intention von dem dahmaligen Zustande

der Sachen wären, da man mir gleich proponiret, wie Ihre Czarische Mayst

sehr wünscheten, das Ew: Königl: May st
: je ehe je lieber der Sachen mit

beytreten, und den Krieg gegen Schweden declariren möchten, nicht zwar

35 wie der Grosz Cantzier mir expresse dabey sagete, umb Dirent willen, indem

sie vermeineten, der Macht des Königs von Schweden mit Ihrer und der aus

Sachsen damahls erwartenden Armée von -fj Mann genugsahm gewachsen zu

sein, sondern wegen Ew: Königl: May 3t
: eigenem Interesse, dieweil sie

schwerlich eine so gute Gelegenheit wieder finden würden Ihre Gerecht-

40 sahme* zu vindiciren. Welches wie es mit Ew. Königl: Mayst
: allerguädigsten
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Instruction, vermöge welcher Ich alle engagements bisz fernere ordre decli-

niren solte, gar nicht übereinkahm, so habe Ich auf dergleichen propositio-

nes nur generaliter geantwortet, und von Ew: Königl: Maj st guten und auf- liwTandvon

richtigen Intention Versicherung gethan; im übrigen aber des Czarn und df* Cz
?
ren

deszen armée damahligen Zustand, so viel möglich gewesen, observiret, da 5

dan fürs erste befunden, das die Moscowitische Armée dazumahlen aufs

höchste ^5 Mann starck gewesen, wie die davon überschickte Liste, welche

alhie nochmahls in aller unterthänigkeit mit beyfüge, solches specificiret.

Und wahr dieselbige von Churland an bisz an die Weichsel verleget, je-

doch das das gros von der Infanterie sich zu Grodno befand, alwo man eine 10

Retrenchement von fachinen sambt einen ziemlichen Graben gemachet hatte,

so hernach mit groszer réputation von dem Feld Marschal Ogilby gegen den

König von Schweden defendiret ward.

SPECIFICATION

Iliro Gross Czaar: May st
: regulirten Reg mten

:

Infanterie und Cavallerie A° 1705.

Preobrasinskij 4 Bataillons

Simonofskij 3 »

Ingermanlandskij 3 »

Feld M: Schermetoff .... 2 »

Feld M: Ogilbij 2 »

General Reppenin 2 »

General Schambers 2 »

General Scharpf 2 »

von Schweden 2 »

Buttirski 2 »

Gülitz 2 »

Augustoff 2 »

Meves 2 »

Ridder 2 »

Angler 2 »

Déduit 2 »

von Delden 2 »

Powisch 2 »

Kelling 2 »

Assenius 2 »

Balck 2 »

Gollofki 2 »

Butterer .· · · · 2 »

Lange 2 »

Major Schermetoff 2 »

Summa Regmter : 25: 54 Bataillons

I*

15

20

25

30

35

40
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Dragoner Regimenter Litthauer und Pohlen.

Rönne 5 Esquadrons

Hensken 5 »

Pflug 5 »

5 Schauenburg 5 »

Netteihorst 5 »

Ostafski 5 »

Ger[s]torff 5 »

Alexander Wolchonskij . . 5 »

io Stoltz 5 »

Hein 5 »

Summa ... 50 Esquadrons

In Churland.

Rosen 5 Esquadrons

15 Bauer 5 »

G: Wolchonskij 5 »

Es waren aber diese ^ noch dabey in sehr schlechten Zustande, weiln

es noch an der discipline und erfahrnen Officieren fehlete, die deszen olm-

geachtet doch schon anfingen allerhand Jalousie unter sich spühren zu laszen,

20 und sich also in zwey partheyen theileten, dadurch den Feld Marschalch

Ogilbij auch ausgedrungen, und der Fürst Menchikoph zum General von

der Cavallerie gesetzet ward. Doch hetten der Czaar und seine Generals da-

bey guten Muth, und getraueten sich dem König von Schweden den Kopf

zu bieten, sprachen auch deswegen von nichtes anders, als batailliren, und

25 dasz sie zu dem Ende dahin gekommen, da sie sonst wohl hetten Reuel und

Pernau wegnehmen können, aber man hette darin dem König von Pohlen

einen Dienst thun wollen, umb die Crönung des Stanislai zu wehren, als bey

welcher, bey so gestalten Sachen, wohl niemand von den Pohlnischen Mag-

naten assistiren würde. In der that aber wüsten sie noch selbst nicht, was

30 sie thun würden, wan es da zu kommen solte, und Ihre meiste Zuversicht

war auf des Königs von Pohlen seine Armée in Sachsen, welche dem König

vou Schweden so fort nach seinem Aufbruch von Blonie in den Rücken

marchiren solte; auf welche Art, Ihrem Erachteu nach, der König von Schwe-

den gegen beyde nicht würde subsistiren können. Weszhalben sie dan auch

35 dem König von Pohlen sehr caressirten und damahls viel Geld auszahlen

lieszen, damit ja der Aufbruch selbiger Armée nicht manqviren mögte.
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Es war aber dabey zu spühren, dasz die bezeigende Vertraulichkeit vou Übeies Ver-

beyden Seiten nicht gar mit denen innerlichen Gedancken überein kahm, da- sehendem
1

von das fundament dieses war, das der König von Pohlen mit denen nach f^ien und

dem Birsischen Tractat stipulirten Subsidien nicht zu frieden wahr, sondern dem Czaaren.

dieselbige vergröszert wiszen wolte, der Czaar aber glaubete, das die schon

bezahlte Subsidien niemahls zu Verpflegung seiner Trouppen wären angewand

worden, Insonderheit, da Er solches in Grodno selbst sähe, dasz die aida

ausgezahlete ^ Rubels mehrentheils den favoriten durch presenten, abzah-

lung Ihrer Gage, und das Spiel zu theil würden; weszwegen dan auch der

Czar gegen weynachten davon nach Moscow reysete, und der König Augus- w
tus in das Dessein der seinigen, den Geheimbten Rath Patcul in arrest zu

nehmen, heimlich consentirte; worauf Pfingsten anfing sich bey Ihm ein zu

finden, deszen Unterhandlung dem Czarischen Ambassadeur zwar etwas ver-

dächtig vorkahm, man wolte sich aber nichtes mercken laszen; wie aber dar-

auf die bataille bey Frauenstadt verlohren ward, und die Schweden der 15

Czarischen Armée im Früh Jahr 1706 aus Lithauen bis fast nach Kiof fol-

geten und bald von dar sich wieder zurück nach Sachsen wendeten, so trat

man zwar nochmahls zusammen, und ward am 18 Octobr. selbigen 1706 ten

Jahres eine ansehnliche Yictorie bey Kalisch in Grosz Pohlen befochten,

aber unter der Hand hatte der König von Pohlen den alt Ranstätschen Frie- 20

den schon geschloszen, also das kurtz darauf die 2500 gefangene Schweden

von dem König von Pohlen wieder los gelaszen, und die gute Freundschafft

mit dem Czaren dadurch gantz unterbrochen ward. Worauf dan der Czar,

nach dem Er benachrichtiget worden, dasz der König von Schweden eine

sehr considérable Armée in Sachsen beysammen zu bringen trachtete, und 25

überdehm das Liefländische Corpo wieder durch transporten und Werbungen

sehr verstärcken liesz, auch sich keine Gelegenheit für Ihm ereugen wolte,

durch Vermittelung von anderen Puissancen als Franckreich oder der hohen

Aliirten aus der Sache zu kommen, die Resolution faszete, den Krieg allein

gegen Schweden zu continuiren und deszfals seine Armée aufs möglichste

so viel man Gewehr, Mundierung und Officier würde beysammen bringen

können, zu augmentiren, und solchem nach kahm des Czaren Armée in Jahr

1707 auf den Fues von 65000 Mann effectif, wie beygeschloszene Liste mit

mehrem ausweiset.
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L I S

Von Ihre Czaarische May8t Haupt Armée in Pohlen A° 1707,

Infanterie.

Regimenter: 1 . Preobrasinski 4 Battaillons 2400 Mann
5 2. Simonofski 3 » 1800 »

3. Ingermanlandski 3 » 1800 »

4. Schermetoff, Petersburg .... 3 » 1800 »

5. Gollofkin 3 » 1800 »

6. Graf Friese Brigad 3 » 1800 »

io 7. Repnin, G: v: der Inf: 2 » 1200 »

8. Allard, Gen: Lieut: 2 » 1200 »

9. Jambers, Gen: Major 2 » 1200 »

10. Belling, Gen: Major 2 » 1200 »

11. Déduit, Gen: Major 2 » 1200 »

15 12. von Schweden, Gen: Maj: ... 2 » 1200 »

13. Butteier 2 » 1200 »

14. Butterski, Obr: 2 » 1200 »

15. Meus, Obr: 2 » 1200 »

16. Augustoff, Obr: 2 » 1200 »

20 17. Lang, Obr: 2 » 1200 »

18. Hering, Obr: 2 » 1200 »

19. Gallitzin, Gen: Maj: 2 » 1200 »

20. Gollowin 2 » 1200 »

21. Jung Schermetoff 2 » 1200 »

25 22. Kelling, Obr: 2 » 1200 »

23. Hassenius, Obrist 2 » 1200 »

24. Schlüsseb: Obrist 2 » 1200 »

25. Seillenheimb 2 » 1200 »

26. Dolgoroucki 2 » 1200 »

30 Summa 26 Regiment 59 Bataillons 35400 Mann
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T E

so damahls auf den teutschen Fus gekleidet und exerciret wahr.

a V a 1 1 e i e.

Regiment

sind noch
im march
anhero be-

griffen.

1. Gardes du Corps. Kn: Menschikoph 2 Esqu

2. Moscofski. Gen: L 4
: Rönne 2 »

3. Kiofski. Gen: L 4
: Bauer 2 »

4. Trojetski. P r
: v: Darmstadt 2 »

5. Casanski. Obr: Heidenreich 2 »

6. Astracanski. Obr: Milerfels 2 »

7. Sibirski. Gen: May: Pflug ^2 »

8. Smolenski. Kn: Gagarin 2 »

9. Wlodomirski. Obr: Miserski .... 2 »

10. Novogorodski. Obr: Wolcofski ... 2 »

11. Pleskofski. Obr: Ifland 2 »

1 2. Twerski. Obr: Schultz 2 »

13. Permski. Obr: Gorbow 2 »

14. Nisigrodski. Gen: Maj: Behm .... 2 »

15. Czernikofski. Br: Stolz 2 »

16. Wiotskij. Obr: Walicofski 2 »

17. Resianski. Gr: M. Hein 2 »

18. Rostofski. Obr: Com: Streschnef . . 2 »

19. Jareslauvski. Obr: Wolconski .... 2 »

20. Bialosirski. Obr: Apraxin 2 »

21. Petersburgski. Gen: Lt: Hensken . . 2 »

22. Schermetoff 2 »

23. Menchikoph 2 »

24. Iwan Iwanowitz. Obr: 2 »

25. Fasman. Obr: 2 »

26. Wernick. Obr: 2 »

27. Gagarin 2 »

28. Wolcofski 2 »

29. Wlodomier Schermettoff 2 »

30. Pluskin 2 »

31. Renscli 2 »

500 Mann

1000 »' 5

1000 »

1000 »

1000 »

1000 »

1000 » io

1000 »

1000 »

1000 »

1000 »

1000 » 15

1000 »

1000 »

1000 »

1000 »

1000 » 20

1000 »

1000 »)

1000 »

1000 »

1000 » 25

1000 »

1000 »

1000 »

1000 )»

1000 » 30

1000 »

1000 »

1000 »

1200 »

Summa 31 Regiment: 62 Esqu. 30700 Mann 35
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LISTE

von der Generalitæt in Pohlen dieses Jahr.

Infanterie.

Feld M: Schermetoff.

5 Gen: v: der Inf: Knees Repnin.

Gen: Lieut: Allard.

Gen: Major Scharabers.

Gen: Major Déduit.

Gen: Major Schweden.

10 Gen: Major Belling.

Gen: M: von Werden.

Gen: M: Geichin.

Gen: M: Nostitz.

Brigad: Graff Friise.

15 Brig: Butterer.

Artillerie.

Gen: Lieut: Bruce.

Obrist: Günther.

Obrist L: Janson.

20

Cavalieri e.

Gen: v: der Knees Menschikoph.

Gen: Lt: P z
: von Darmstadt.

Gen: Lieut: Rönne.

Gen: Lieut: Bauer.

Gen: Lieut: Hensken.

Gen: Major Pflug.

Gen: Major Ilein.

G eu: Major Corboff.

Gen: Major Böhm.

Gen: Major Renscli.

Ingenieurs.

Oberst C: Colomb.

Oberst Z: Heinsohn.

Brille.

Scliarbeck.

Roose.

Holtzmann.

Svite von Mit meiner Negotiation hatte es indeszen seit meiner abreyse aus Grodno

Negotiation
die Bewaudnisz, das wie damahls die Euthinische Sache 5 einige mouvements

25 in Holstein veranlaszete, und dasz Ruszische Ministerium nach des Königs

von Schweden passagie von der Weichszel und heraufrückung in Litthauen

bald sähe, dasz sie sich in Ihrer Rechnung dem Feinde allein wiederstand

zu tliun, zu viel flattiret, so fing der Sehl: Grosz Cantzler Gallowiu in Mos-

cow an, von einer neuen alliance, die Er zuvor in Grodno Ew: Königl:

30 MayL eigenem Guttbefinden anheimb gestehet mit Ernst zu reden, wovon

Ich damahls allerunterthänigsten raportt abstattete und darauf allergnä-

digsten befehl erhielte, zu sondiren, was man Ew: Königl: Mayst
: den ei-

gentlich für conditiones offerirte. Worauf mir von dem Sehl: Grosz Cantz-

ler unter seiner Hand die Antwort zugestellet würde, wie sie auch gleich

35 darauff allerunterthänigst überschicket, nemlich das man 1., niemahls keinen

als gemeinschaftlichen Frieden eingehen 2., AufEw: Königl: May*: begeh-

ren, deroselben eine gewisze anzahl wohl disciplinirte Krieges trouppen zu-
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schicken, und 3 tens dero flotte mit einem regulirten qvanto von vivres oder

victualien versehen wolte, welches man dem ansehen nach, noch wohl ver-

beszert hette, aber von dem Geld punct wolte man allezeit, als einer Ihnen

unmöglichen Sache abstrahiren. Welches, weiln es der Haubt Articul sein

solte, und die Euthinische Sache kurtz darauf 6 verglichen ward, zu dem

auch der Schweden grosze Yerlaszung in Sachszen sehr bedencklich fiel, so

bekalim Ich ordre mich ferner in keine negotiation, weder schriftlich noch

mündlich einzulaszen. Worauf wie kurtz hernach der Sehl: Graf Gollowin

auf der hinreyse nach Kiof starb und man mich ferner zu keiner Explication

in der Sache bringen könte, so fing man an mich zu negligiren und den

übrigen Envoyés von Engelland und Preuszen gleich die gantze Campagne

übersitzen zu laszen unter dem vorwand, man könte bey denselben, so lange

Ich nichtes vorzubringen hette, keine Jalousie veranlaszen, womit mich das

Jahr A° 1706 so müste zu frieden geben. Doch brachte Ich es im Winter

noch wieder so weit, dasz Ich im Früh Jahr 1707 die Erlaubnisz bekalim

wieder nach Pohlen zu kommen, woselbst Ihre Czaar: Mayst
: im Junio zu

Lublin antraff; weiln Ich aber wiederumb nichtes vorzubringen hette, so

fingen sie auch von neuen wieder an Ihr Miszvergnügen spühren zu laszen,

weile sie täglich gefährlichere Zeitungen von des Königs von Schweden ar-

matur bekahmen, und auch in groszen Streitigkeiten mit den confœderirten

Pohlen, so wohl wegen der Wahl eines neuen Königes, als auch derselbigen

nation stipulirten Subsidien gegen die wiederumb prætendirende Verpflegung

von Ihrer Armée, vorfiehlen. Olm allein weiln Ich doch einige Nachricht ge-

ben könte von desz Königs von Schweden occupationes in Sachszen wegen

der mit dem Hrn Geheimbten Rath von Jessen7 habenden Correspondence,

item den Czarn zu erst warnete, das sich auf die negotiationes von den

Frantzösischen Ministris, als Bonac, Besewal, und des Alleurs, wie auch

von Madame Senafski gantz nicht zu verlaszen, sondern das der Czar ferner

den Krieg continuiren müste, weiln der König von Schweden von keinen an-

deren Frieden hören wolte, als das der Czar alles restituiren, von Pohlen

ganz abstrahiren, den Stanislaum erkennen, und die Krieges Umkosten be-

zahlen solte, so ging es noch so hin, dasz Ich nicht gleich dem Preusischen

Envojé Kayserling brusqviret, sondern nur gegen weynachten, da die Schwe-

den wieder aus Sachszen in Pohlen einzurücken beginneten, nach Moscow

zu reysen ersuchet ward, da Ich indeszen schon einiger maszen ersehen kön-

nen, was man gegen selbigen Feind für mesiires genonmmen, wie selbiges

auch dazumahl in aller Unterthänigkeit vermeldet: nemlich, das alles, was

man von Defendirung der Weichsel und anderen Ströhmen in Pohlen, als

der Nerve des Bugs und der Memel spargirete, nur kleine Aufhaltungen sein

dürften, und das der Czar es nimmer zu battallie würde kommen laszen,

5

10

15

20

25

30

35

40
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che der Feind bisz an die Gräntzen seiner Lande würde gekommen seyn;

zu welchem Ende dan auch die ordres schon ergangen waren, an derNiepre,

zu Kopitz, undKiof, und an der Düne, zuPolotzko, grosze retrenchementen

aufzuwerffen, davon Ich das erste zu Kopitz noch im Rückwege besehen und

solcher gestalt im Januario 1708 wieder in Moscau angelanget. Yon wel-

cher zeit an meine Negotation in nichtes anders bestanden, als dasz nur

gegen einen heimblichen und præcipirten Frieden einige Vorstellungen durch

Brieffe gethan, wie es Insonderheit zu der zeit von nöthen war, da der Kö-

nig von Schweden in der Ukraine stand, und sich umb selben durch den

io von Klinten mit Ernst bewerben liesz, auch zu Lebedinof vielleicht zum

Schlusz damit gekommen wäre, wan nicht dazumahl Ew: Königl: May8t
: an-

gefangen betten den hiesigen Czaarischen Ambassadeur beszer Gehör zu

geben, welches die rosolutiones von dem Czarn verzögert, also das sie der

König von Schweden nicht abwarten können, sondern weiln es Ihm unmög-

15 lieh wahr, bey Haditz, zwischen den Ströhmen im Frühling zu subsistiren,

sich nach Pultava wenden müszen, da Er A° 1709 d. 27 Junij wie bekand

totaliter geschlagen worden. Welches wie es den gantzen zustand der dor-

tigen affairen glücklich verändert, und Ich kurtz vorher von Ew: Königl:

Maj 1
: in allen Gnaden rappelliret worden, so habe solches dazumahl Ihre

20 Czar: Mayst: und den neuen Grosz Cantzier Gollofkin durch Schreiben ver-

meldet, und folglich von allen negotiationen aus mangel ferneren Instruction

bisz zur ankunfft meines Successoris des Hra Commendeur Jueln 8 abstrahiret,

auch mich weiter umb nichtes beworben, als das mit Reputation aus der

Sache kommen, und zu dem Ende mich bey Ihre Czaarische Mayst: durch

25 eine publique audience förmlich beuhrlauben mögte, wohin es den auch end-

lich im Januario 1710 in der Czarischen Residens Moscow gebracht, wie

solches an Ew: Königl: May1
: mit allen umbständen, meiner allerunterthä-

nigsten Schuldigkeit nach, vermeldet und alliier zu wiederhohlen zu weit-

leufftig ist; worauff weiter meine zurückreyse gefolget, die zwar sehr lang-

30 weilig gewesen, in dem wegen der Pest und des Krieges mit Schweden mei-

nen weg über Kiov, durch ganz Pohlen, Schleszien, Böhmen, Sachszen und

langst der Elbe nach Hamburg nehmen müszen, aber doch Gott lob ! so glück-

lich geendet, das am 4ten Julij dieses Jahres mich Ew: Königl: May 1
: wieder

nähern und die Versicherung dero hohen Königlichen Gnade aus dero eige-

35 nem Munde in allen Gnaden vernehmen können.

Fernere Da aber indeszen, nach meiner wiederkunift aus Pohlen, die rechten
E
Kriège

<

s!

S

Operationes des Königs von Schweden erst angefangen, und der Bericht da-

von bis zum Triumph des Czaaren in Moscov auch vielleicht zu einigen Ge-

dancken dienlich sein kan, so wende mich wieder zu denselben, und lieffen

40 also gleich im Januario 1708 davon die Nachrichten in Moscow ein, dasz
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der König von Schweden mit seiner in Sachsen formirten considerablen Ar-

mée von etliche ^ Mann schon in Anmarsch wäre; da es dan zu erst das

Ansehen hette, weiln der Feind seinen Marsch über Grodno nach Yilna Smer-

gognen und Berezena nahm, als das er durch forcirung des retrenchements

bey Polotsko ins Land dringen wolte, weiln Novogrod, Yeliki Lucki und 5

Pleskow nicht weit von dannen, da er fürs erste hette Sedem belli etabliren,

und nach dem er die beyden considerablen Corpo von Lewenhaupt aus Lief-

land und von Lübecker aus Finlandt erwartet, Narva wiedernehmen, die

Czarische flotte sambt Petersburg ruiniren und so mit aller force in Rusz-

land einbrechen können. Welches dan, wie es an sich selbst sehr gefährlich 10

wahr, noch schlimmer würde geweszen seyn, wan wieder Unser vermuhten

Mazeppa mit im Spiel gekommen wäre. Aber damahls scheinet es, das Gott

sonderlich die Hand mit im Spiel gehabt. Dan weiln an der Düna im Früh

Jahr die wege was impracticables wegen der Moraste sind, und der Feind

al zu hitzig in seinen Anschlägen war, so Resolvirte Er selbigen Ströhm 15

zu verlaszen und nach der Niepre zu marchiren, ehe Lewenhaupt und Lü-

becker mit Ihren trouppen zu Ihm stoszen könteu, marchirte also in aller

Eile dahin, aber Er verfiel nicht allein daselbst ebenfals in grosze morasti-

sche Örter an der Bobbe, sondern es begonnete ihm auch an Lebens Mitteln

zu Manqviren, wodurch deszen Macht am ersten geschwächet ward! dan es 20

begunten nicht allein die teutschen trouppen zu desertiren, sondern es stür-

ben auch viele davon und wurden marode, also das man Russischer Seiten

einige Hoffnung von gutem Succès der Sachen bekahm, Insonderheit da iu-

deszen auch der Gen : Lieutenant Bauer mit seinem an der Düna zurück er-

bliebenem détachement des Obristen Brömsen Cavallerie sambt dem Livi- 25

sehen Regiment Infanterie bey Wesenberg totaliter schlug.

Doch aber hatte der Feind die Nachricht erhalten, wie die Czaarische

Armée an der Niepre eingetheilet war, und das eine division davon den post

bey Hollotzin unter Commando des General Fürsten von Repnin occupirte,

welchen er daselbst eines zu versetzen vornahm und am 1

2

ten Augustij ins 30

Werck stellete, auch so viel ausrichtete, das die Moscowiter in confusion

kahmen und also den post abandonniren raüsten, worüber wohl his 1500

Mann verlohren gingen; welches zwar einiger Maszen von Importantz wahr,

wie es dan auch der Feind als eine grosze Victoire ausgeschrien, aber doch

hat Er auch keine seyde dabey gesponnen, sondern ebenfals viel Leuthe 35

verlohren, wie es der General Adjudant Canifer, der bald darauf gefangen

ward, ausgesaget.

Der Czar aber müste sich doch mit seiner Armée darauf, nachdehra er

alles zu Mohilow ruiniret, vor der Niepre nach Horcki gegen Smolensko zu-

rück ziehen, da der Feind die Niepre in der Eile ohne Wiederstand passirte, 40
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aber dadurch dergestalt von Lebens Mitteln entblöszedt wardt, dasz es ihm

unmöglich wahr, dieRuszeu zu verfolgen, sondern miiste sich nach Circassen

und folgendes Cosaqven Land wenden, da Er dan erstlich zwischen die beyde

Ströhme biella und schorna Nappa oder weise und schwartze Nappa zu ste-

5 hen kam, nachdem Ihm die Ruszen allenthalben, wegen Ihrer leichten Ca-

vallerie, vorgebeuget und in der Stadt Mizirslau posto gefaszet hatten. Wo-
rüber die Ruszen auch zweymahl, als den 30 tea und 31 ten Augustij St; ve-

teri Gelegenheit bekahmen den Feind zu attaqviren, und Ihm ziemlichen

schaden zu tliun, also dasz Er sich weiter hinunter an dieDesa ziehen müste;

10 da man sich Ruszischer seiten ihm'entgegenstellete, umb die passage davon

samt den Cosaqven, denen man damahls noch alles zutrauete, zu verwehren.

Es presireteu sich aber die Schweden damahls nicht, sonder zweiffel umb die

Ankunfft von Leuenhaupt erst zu erwarten, von deszen anmarch aber der

Czar Nachricht bekahm und deszwegen mit einem Corpo von ^ Mann Ihm

15 entgegen ging, auch zugleich an den Gen: Lieut: Bauern die ordre schickte,

mit seinem corpo von 3000 pferden, die man von der Düne hinweg gezogen,

cito zu Ihm zu stoszen, welches auch so wohl reussirte, dasz sie nach einen

^Propoiscb^ 5 tägigen March den Feind bei Propoisch antreffen und folgenden tages nem-

d. — ^
r

)t
lieh d. 9. Octobr: totaliter schlugen, so das von dem Leuenhaubtischen Corpo

20 von fj Mann, die er aufs wenigste bey sich hatte, nicht zwey rechte Regi-

menter und in allen nicht ^ Mann, die sich über den Sost Strohm salviret,

gesund ankahmen, und indeßen alle ihre bagage von etliche 1000 wagen

sambt allen Canonen im stiche lieszen, wie die am 24ten Octobr. davon al-

lerunterthänigst gethane Vermeidung solches mit mehrem ausweiset; worauf

25 aber bald hernach die Verrätherei von demMazeppa ausbrach, dadurch Je-

dermänniglichen Erachten nach, des Czaaren waffen wiederumb in gröszer

Gefahr gesetzet wurden, aber damahls thate die Vigilance des Fürsten Men-

chikophs das beste, der selbige nicht allein am ersten entdeckte, sondern

auch zugleich einige Regimenter zu sich nahm und damit den Residente von

30 Mazeppa Baturien bestürmete, worin Er allen für den Feind verwahreten

Vorrath von vivres, ammunition, sambt einer Artillerie von 70 Metallene

Canonen fandt; welche Entreprise viele Cosaqven stutzig machete, also das

der Feind die Desna zu späte passirete, und sonder zweiffel von der zeit

an gespühret, dasz Er seine Mesures falsch genommen. Dan darauf kahm

35 bald der starke Winter, da das feindtliche Haubt qvartier zu Romno und

des Czaarn zu Lebedinof wahr, woselbst man Moscowitischer seiten obser-

virte, dasz die feindtliche absichten auf Wipritsch und die dahinter liegende

Stadt Aftyrcki gerichtet waren, weshalben man in beyde Garnisons legete

und insonderheit den letztem Orth zu fortificiren befahl. Der feind aber säu-

40 mete auch nicht, sondern rückte für dem ersten und resolvirte selbigen mit



BERICHT ÜBER RUSSLAND IN DEN JAHREN 1705—10. 13

den degen in der Faust zu forciren, verlohr aber dafür über 1200 Mann;

die beyden Obristen Sperlings und der Feld M: Rheinschild ward in der

Seiten blessiret, doch ward der Orth solcher gestalt bezwungen, und die da-

rin sich befindende Garnison sambt dem Obristen Ferber zu Kriegesge-

fangene gemachet. Weiln aber Aftyrcki etwas weiter endlegen, und der Feind 5

durch die erste entreprise nichtes gewonnen, die fourage auch bey Ihn gäntz-

lich consumiret wahr, so ward darauf von Ihm in der größesten Kälte der

March nach Halitsch vorgenommen, auf welchem der Gefangenen einhalli-

gem vernehmen nach, über f- Mann gestorben oder solcher gestalt ruiniret

worden, dasz sie nimmermehr einige Dienste tliun können. Des Czaarn Ar- 10

mée rückte darauf nach Carkoff, und weiln man sichere Nachricht erhalten,

das die Schwedischen Generals Crassau unt Ritterhelm mit einem corpo von

Mann Schwedischer und Polnischer trouppen im anzuge waren, so wur-

den der Feld Marschal Lieut: Goltze, der General Lieut: D’albon, Gen:

Major Gallitzin und Gen: Major Gordon mit einem Detachement von ^ 15

Mann nach Wolinien geschicket, die sich erst bey Bialazerski setzeten, den

Orth auch, worin der Mazeppa noch viele Sachen hette, wegnehmen, und

so weiter bisPolona avancirten, da eine von Ihnen aus commandirte Parthey

olmweit Ostrog undDubno einige Sappianer in den qvartieren überrumpelte,

und viele Gefangen davon nach Kiof schickete, worauf der Feind, sich über 20

den Prepetz zurück zog, und dem Feld Marschalck Goltzen also gantz Wo-
linien überliesz. Bey der Haubt-Armée aber in der Ukraine passirete wei-

ter nichtes, als was die Partheyen ausrichteten, davon eine nahe bey Af-

tyrcki bald sehr übel für den Fürsten Menschikoph ausgeschlagen wäre, in-

dem Er mit seinem bey sich habenden Leuthen des Nachtes in einem Kloster 25

verweilet, und daselbst von dem Feinde wahr ausgekundschafftet worden,

worauf derselbe des Morgens das Kloster berennete und so starck besetzete,

das die Ruszen nur kaum endkahmen und alle IhreBagagie in stiebe laszen

müsten, welches den Gen: Major Schaumburg am meisten betroffen, in dem

Er nichtes als das pferd, darauf er geseszen mit zurück brachte. Auch wäre

der Fürst Menschikoph und die übrigen sonder zweiffel alle gefangen ge-

nommen worden, wan nicht der grosze Schnee denFein[d] gehindert, Ihnen

vorzubeugen, weshalben Er sich mit einigen von den letzten vergnügen

müszen.

Indeszen hatte der Czar den besten tlieil der Stadt Moscow fortificiren, 35

viele neue Recruten verschrieben, und das Corpo, welches der General

Apraxin bis dahin in Ingermanland commandiret, auch nach der Ukraine

kommen laszen, also das Er im anfange des 1709 teu Jahres daselbst eine

Armée von 93000 Mann regulirter trouppen auf den beinen bette, wie bey-

gefügte Liste mit mehrem ausweiset. 40
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L I S
I

von Ihre Czaarische May8t
: Haubt Armée, welche anjetzo in der Ukraine oder Cosaqven lau·

Infanterie

Regimenter 1. Prebrasenski Garde 4 Bataillons 2400 Mann
5 » 2. Simonofski Garde » 1800 ))

» 3. Ingermanlandski Garde 3 » 1800 »

)) 4. Moscowski 2 )) 1200 »

» 5. Buttnrski 2 » 1200 »

» 6. Kiofski 3 » 1800 »

10 » 7. Casanski 3 » 1800 »

)) 8. Sibirski 4 » 2400 ))

» 9. Narwski 3 » 1800 »

)) 10. Astracanski 2 » 1200 ))

)) 11. Rosanski 2 » 1200 »

15 » 12. Wetski ») 1200 »

)> 13. Schernikofski 2 » 1200 »

» 14 . Lutski )) 1200 »

» 15. Weroniski 2 » 1200 »

)) 16. Olonietski 2 )) 1200 »

20 » 17. Schlüsselburgski )) 1200 ))

» 18. Novogorodski » 1200 ))

» 19. Pskofski » 1200 ))

» 20. Belgorodski » 1200 ))

)) 21. Kargopolski )) 1200 ))

25 » 22. Rostofski 2 )) 1200 ))

» 23. Tobolski )) 1290 »

)) 24. Kaporski » 1200 »

)) 25. Peterburgski 1200 ))

)) 26. Permski 2 » 1200 »

30 )) 27. Troitski 2 » 1200 ))

» 28. Lafortski » 1200 »

)) 29. Rentzel 2 )) 1200 »

» 30. Ingliski n 1200 ))

» 31. Fichtenhejm 2 » 1200 »

35 )) 32. Apraxin 2 » 1200 »

» 33. Nisegrodski 2 )) 1200 »

» 34. Twerski 2 » 1200 »

» 35. Bollobonoff )) 1200 »

)) 36. Borkenoff 2 » 1200 »

40 )) 37. Beravski 2 » 1200 »

)) 38. Casanski 1 » 600 »

)> 39. Archangelgorodski » 1200 »

» 40. Bellozerski » 1200 ))

)) 41. Ustuski )) 1200 ))

45 » 42. Jamburgski 2 )) 1200 ))

)) 43. Gollitzki )) 1200 »

» 44. Asophski 2 )) 1200 ))

» 45. Smolenski 2 )) 1200 »

Summa Reg. 45. Bataillons 98 58800 Mann
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T E

standeu, und in dem 1709 ten Jahr aida complett im Monat Majo ist gemunstert worden.

«

a V a 1 1 e i e

Regimenter 1. Gardes du Corps. Obr: Geheim 1 Esquadron 500 Mann
2. S r

. Excel!: Feld M: Scheremetoffs Leib Esquad. . 1 Esquadr. 500 ))

3. Das Leib Regiment. Brigadier Jescow 2 » 1000 ))

4. Moscowski. Gen: L 4
: Rönne. Obr: Peter Jamlow . 2 » 1000 »

5. Kiowski. Gen: L4
: Bauer. Obr: Levontij 2 »> 1000 »

6. Trozetskoi. Obr: Sisschof 2 » 1000 »

7. Ingermanlandskoi Obr: Polonski 2 » 1000 »

8. St. Peter Burgski. Gen: Lieut: Heinski. Obr r
: Jsupoff 2 » 1000 ))

9. Wlodomirskoi. Obr: Peter Musirski 2 » 1000 »

10. Novogrodskoi. Gen: Maj: Woleonski 2 » 1000 »

11. Casanskoi. Obr: Heidenreich 2 » 1000 »

12. Astracanskoi. Feld: M: L*: Goltz: Obr: Roop . . . 2 » 1000 »

13. Sibirskoi. Gen: L 4
: Pflug. Obr: Jeske 2 » 1000 »

14. Pskovskoi. Gen: Major Ifland 2 » 1000 »

15. Smolenskoi. Brigad: Gagarin 2 » 1000 »

16. Twerskoi. Obr: Rosanof 2 » 1000 »

17. Permskoi. Gen: Maj: von Stolz. Obr. Briimse . . . 2 » 1000 »

18. Wiatskoi. Alexander Iwanowitz Wolchonski . . . 2 » 1000 »

19. Nisigorodskoi. G: M: Böhm. Obr: Siskow .... 2 >» 1000 »

20. Scbernikofskoi. Obr: Campei: 2 » 1000 ))

21. Rosanskoi. G: M: Hein. Obr Zeutkoff 2 » 1000 )>

22. Rostovskoi. Obr: Kruuse 2 » 1000 ))

23. Jareslavskoi. Obr: Gregori Wolchonski 2 » 1000 ))

24. Bieloserskoi. Obr: Gregorie Weisback 2 » 1000 »

25. Asophskoi. G: M: Mikusch 2 » 1000 »

26. Archangelskoi 2 » 1000 »

27. Ingermandlanskoi. wie vorher 2 >» 1000 ))

28. Lutskoi. Schaunburg 2 » 1000 »

29. Wologodski. Monasteriof 2 » 1000 »

30. Narvskoi. Felsin 2 » 1000 )>

31. Olonietskoi. Nariskin 2 » 1000 »

32. Caporskoi. De Yesnick 2 » 1000 ))

33. Jamburskoi. Fassmann 2 » 1000 ))

34. Cargopolskoi. Musino Putzkin 2 » 1000 ))

35. Tobolskoi, Gagarin 2 » 1000 »

36. Ustuskoi. Wolchonski 2 » 1000 »

5

10

15

20

25

30

35

Summa 36 Regiment 70 Esqu. 35000 Mann 40
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LISTE

von der Generalitet deszelben Jahres.

Infanterie. Cavallerie.

Feld M: Schermetoff.

5 Gen: von der Inf: Repnin.

General Hallard.

General Lt: Gallitzin.

General Lt: D’albon.

Gen: Lt: Belling.

10 Gen: M: v: Werden.

Gen: M: Gordon.

Gen: M: Nostiz.

Gen: M: v: Kirchen.

Brigad: Balck.

15 Brigad: Staff.

Brigad: Gollowin.

Gen: v: der Cavallerie Fürst Menschikoph.

Feld M: L l
: Goltze.

Gen: Lieut: Rönne.

Gen: Lieut: Bauer

Gen: Lieut: Henschen

Gen: Lieut: Rensel.

Gen: Maj: Schaunburg.

Gen: Maj: Böhm.

Gen: Maj: Wolchonski.

Brigadier: Jeskow.

Brigadier: Gagarin.

Brigadier: Weisback.

Artillerie.

Gen: Lieut: Bruce.

Gen: Maj: Günther.

20 Obr: Lieut: Janson.

Ingenieurs.

Obrist Colomb.

Brigad: Staff.

Brille.

Scharbeck.

Roose.

Holtzmann.

Da nun solcher gestalt das Früh Jahr herannahete, und der Feind, al-

25 lern ansehen nach, sich nicht getrauen diirffte, zwischen denen vielen klei-

nen Ströhmen, die alsdan sich sehr ergieszen, stehen zu bleiben, so war mau

Russischer Seiten sehr vigilant, umb deszen ferners Absehen zu observiren,

da dan die meisten Russischer Seiten vermeineten, der Feind würde Aftyrcki

angreiffen, weiln Er alsdan nach Bielgorod und Veronisch kommen könte,

30 da Er sich eigentlich auf des Czaren Boden würde befunden haben, und

hette also ohne einige Hindernisz bis an die Ocka avanciren können, als was

eine bataille darin anders decidiren möchte.

Ohn allein es hatte dem Feind damahlsz schon seit etlichen Monathen

an allen Nachrichten gefehlet, und die Manschafft begonnete bey Ihm sol-

35 eher gestalt abzunehmen, daszEr nothwendig einen Secours erwarten miiste,
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ehe Er sich so weit von den Polnischen Grentzen entfernen dürfte; zu dem

so hatte der Mazeppa grosze Hoffnung von der Conjunction der donnischen

Cosaqven und Crimischen Tartarn gemachet, welche aber dazu keine Gele-

genheit haben konten, als durch Pultava zu kommen, welchen Orth die

Ruszen mit einer guthen Garnison besetzet hatten, weshalben es dan bey

dem Feinde proponiret ward, solchen Orth zu forciren und sich solcher ge-

stalt mit Yolck aus der Tartarey und Pohlen zu verstärcken, ward auch

bald darauf als ein gutes enpediens angenommen, insonderheit da der Ma-

zeppa den Orth wegen seines Überfluszes von allen Lebens Mitteln sehr

rühmete und versprach, Ihn mit seinen Cosacken und seiner Artillerie weg-

zunehmen, wan Er nur indeszen von der Schwedischen Armée gegen die

Ruszen gedecket würde; alsz also das der Feind resolvirte seinen Lager

dorthin zu rücken, dem des Czaren Armée folgete, und zwar erstlich bisz

Carpoff, weile der Czaar nicht zugegen wahr, sondern sich nach Veronisch

und von dar gar nach Asoph begeben hatte, auch nicht ehe als medio Maij

wieder zu rück kahme, welche Zeit inzwischen auf beyden seiten mit Mar-

chiren verlohren ward. Wie aber der Czaar gleich nach seiner Wiederkunfft

bey der armée vernahm, das Pultawa würklich vom Feinde belagert wahr,

so resolvirete Er mit seiner Armée an die Worskla zu rücken und den be-

lagerten Orth wo möglich zu secundiren, woselbst es dan verschiedene ren-

contres gab, als die, da der Schwedische General Major Kruse den Gen:

Lieut: Rönnen, der die avantgarde von Ihre Czaar. Mayst: Armée hatte,

aus seinem posto vertreiben wolte; Item da der Brigadier Gollowin sich mit

1200 Mann, deren Jeder einen guten Sack Pulver auf den Rücken hatte,

in Pultawa warft'. Ferner da der Gen: Lieut: Hensken über die Morseste bis

Semzara nova kahm, und den Schwedischen General Major Creutzen von

dannen verjagete, wodurch die Russische Gefangene Garnison vonWipritsch

wieder befreyet ward, und andere mehr, welche alle zu der Schweden gröszes-

ten Nachtheil ausfiehlen. Weile es aber doch inpracticable gefunden ward,

die communication mit Pultawa von der Seiten durch den Morast zu erhal-

ten, so ward endlich resolviret die Worskla zwey Meilen von der Stadt auf

der rechten seiten zu passiren, und den Feind alsdan, so viel möglich, in die

Enge zu treiben.

Zu welchem Ende dan sogleich, da man die rivière passiret, eine halbe

Meile von den Brücken ein retrenchement aufgeworffen ward, welches man
aber bald wieder verliesz, und abermahl eine kleine Meile näher an den

Feind rückte, und sich daselbst retranchirte. P'erner auch mit auffwerffung

einiger Schantzen so nahe an Ihn kahm, das die Yorwachten von beyden

theilen einander klärlich sehen, und zur Noth zuruffen könten, welches wie

es die Schweden so sehr contraigniret, dasz sie auch fast keine weyde mehr. .-..
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Bataille bey
Pultava.

10

15

20

Buszische
Armée.

30

Russische
Fuez

Knechte.

35

Rusziscbe
Cavallerie.

für die Pferde hatten, in dehra die Cosaqven Ihnen täglich eine ziemliche

Anzahl derselben wegnalmien, der König auch Selbsten am 12 ten Junij, da

Er aus recognosciren gewesen, durch eine parthej Cosaqven, die man in em-

buscade geleget, war im Fuesz blessiret worden: so wahr dan nichtes mehr

übrig, als entweder über die Niepre zu entweichen, oder auch durch eine ba-

taille von denen alzu nahe angekommenen Ruszen sich zu befreyen, wovon

wie der König das letzere erwählet, so ist auch am 27 ten Junij St: v: die-

selbe geliefert worden, aber mit sehr schlechtem Succès für den König von

Schweden, wie es in denen genugsahm bekandten relationen enthalten. Wor-

auf der Krieg wieder nach Pohlen und Liefland transportiret worden, da-

durch zwar nach das Jahr die Schweden aller Orthen vertrieben, und Riga

belagert worden, aber das Fieber, so den Czaarn zu Kiov im Julio überfiel,

ist sonder zweiffel mit Uhrsache gewesen, das der Succès davon daszelbe

Jahr nicht erfolget, und Crassau nach Pommern entkommen, so sonst wohl

hette verhüttet werden können.

Worin dan also die Krieges expeditiones gegen Schweden in den 4 Jah-

ren von A° 1705 bis Yltirno Dec: 1709 bestanden, welche dieses Jahr mit

solchem Glücke continuiret worden, das gantz Liefland und Carelen darüber

für dem Feinde erobert worden, weil Gott denselben zugleich mit der pest

gestraffet, und Ewer Königl. Mayt dem selben zu Waszer und Lande eine

so importante diversion gemachet, also das der Czaar aniztzo derselben schon

solcher gestalt von seinen Gräntzen entfernet siehet, das selbiger nicht wei-

ter zu spühren, als Er Ihn selbst jenzeit desWaszers in Fiulandt wirdt auf-

suchen wollen,

Wozu es Ihm dan auch an Waffen nicht fehlet, den der Czaar hat anjetzo

eine wohl regulirte Armée von ^ Mann, auf den Beynen, welche Er ohne

das Land zu beschweren mit Recruten Jährlich versehen kan, obschon das

man in Ruszland noch nicht weisz, was ein Mensch wehrt ist, sondern die-

selbe öffters mehr als die pferde negligiret, und bey tausenden aus Mangel

von Lebens Mitteln dahin fallen und verderben läszet.

Auch fehlet es dem gemeinen Knechte nicht an tüchtigkeit zum Kriege,

in dem Er nicht allein die Handgriffe des Gewehres über aus wohl und ge-

schicklich machet, sehr wohl auszsiehet, und bey sehr kümmerlichen Unter-

halt von Zwieback und Saltz die gröszesten Märchen, die man verlanget,

zu Fuesze thun kan, sondern Er ist auch nun schon des Feuers gewohnt und

läszet sich dadurch nicht mehr so bald wie für diesem in Unordnung brin-

gen, da man diese Leuthe wie die Schaffe erschlagen oder binden können.

Mit der Cavallerie aber wird es was mehr Schwürigkeit haben, selbe

recht einzurichten, weile Ihre Pferde so alle tartarischer arth gahr zu hit-

zig und wild sind, umb Schuszgewehr darauf zu gebrauchen, und mit den
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Degen wollen die Ruszen allezeit hauen und nicht stechen, wodurch die

Glieder geöffnet und die Esquadrons leicht überm Hauffe geworffen werden.

Beydes aber so wohl der Infanterie als Cavallerie wird es jederzeit Rusziscbe
Noblesse.

schwer fallen tüchtige Officiers aus der Nation vorstellen zu können, dan

die Rusziscbe Noblesse ist zwar an sich selbst stoltz und Hoffvörtig genug, 5

aber hat doch keine rechte gloire und Liehe zum Kriege im Hertzen, und

will deswegen lieber auf den Güthern sitzen oder sich umb civile Bedienun-

gen durch Spendages bewerben, als fürs Vatterland aus eigenem trieb fech-

ten. Weshalben der Czaar auch von Sie zu sagen pflegt, wie Ich selbst ge-

höret, das Er es dem Sehl. Gollowin, Schermetoff, Gollofkin und Apraxin 10

vorgesaget, das wann aus Ihren oder anderen Geschlechten dan und wann

sich ein eintziger durch etwas hervorthäte, so wäre es alles, und der rest

Läuter Narren, wie es Ihre eigene Brüder bezeugeten.

Mit dem Frembden Officireu aber hat es unterschiedliche Beschaffen- Frembde
Officierers.

heit, dan ein grosz theil derselben werden sich daselbst aus Noth auheisich

machen, weile sie darauszen nicht wohl in Bedienung bleiben können, an-

dere wird der Geitz dazu antrieben, in dem man Ihnen darauszen viel ver-

spricht, so nachmals nicht kan gehalten werden, und alle haben sich biszher

gar zu grosze characters geben laszen, davon sie die function wenigstens im

anfange nicht verstanden, wodurch viele fauten geschehen, aber die Verse- 20

hung Gottes und des Czarn Glück hat dennoch alles übele bis dahin abge-

wendet. Zu dem so sind auch viele dadurch in ihrer Hoffnung betrogen,

dasz sie die Rubels für 2 Rdhl 1
' gerechnet, als zum Exempel ein Capitaiu

genieszet monatlich 18 Rubels, welches seiner Rechnung nach 36 Rdhl r

sein solten, da es nachmals nicht 22 ausmachet, hingegen kostet ihm die 25

Equipagie im felde, wegen der groszen Märchen, sehr viel, dan in den Gar-

nisonen, als Kiof, Smolensko und Petersburg ist es auch, was die Kleidung

betrifft, sehr thcuer, also dasz auch Mancher dadurch das dortige Leben

müde wird, es sey dan, dasz Er ein favorit von dem Czaarcn, Fürsten Men-

schikoph oder andern Russischen General werden kan, dan alsdan findet Er so

schon Rath zu allem was Er benöthiget ist, ohne seine Gagie zu employren.

Die Festungen an den Gräntzen haben Ihre Czarische May!; seit diesem Festung™.

Kriege sehr verbeszern und vermehren laszen, den Kiof und Smolensco,

welches die beyden Festungen an der Niepre sind, befinden sich an jetzo in

einen gantz andern Zustande, wie für diesem; Welicki Lucki und Pleskow 35

an der Düne sind ebenfahls wohl fortificiret, und zu Petersburg spahret der

Czaar gantz keine Unkosten, umb davon eine importante Festung zu machen.

Nowa Dwincka für dem Haven zu Archangel ist auch gantz fertig, und an

der Schwartzen See nicht weit von Asoph hat der Czaar doch eine Festung,

Tagaudruph genaudt, bauen laszen, mit sehr groszen Unkosten, in dem 18 40

2*
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gemaurete Casematten darin zu finden; aber bey selbiger Festung ist dieser

fehler begangen, das man die Situation des Orths nicht recht judiciret, also

das selbige Festung zur Defension des Hävens für die dorttige Flotte wenig

contribuiren kan. Sonst ist das Land allenthalben voller von Iloltz gebaue-

5 ten Festungen, wie es bey den Schwedischen Einfahl in der Ukraine zu

spühren gewesen, welche aber in Friedens Zeiten, nimmer mit einiger Gar-

nison besetzet sind, sondern dienen nur gegen den Einfahl derTartarn, wan

selbige mit Ihren herumbstreiffen, das Land beunruhigen, dadieLandLeuthe,

Ihre retraite dahiu suchen. Auch ist derCzaar noch gewillet in einem jeden

10 Gouvernement, wie Er sein gantzes Land anjetzo iu acht grosze Craysen

oder Destricten eingetheilet, eine Haubt-Festung bauen zu laszen, worin

aber wie in vielen Absichten noch grosze hinderungen kommen können.

Die Hauptstadt Moscaw ist auch bey diesem Kriege mit einem neuen

Wall meistentheils umbgeben worden, wozu man aber nicht eben die Er-

is fahrnesten Ingenieurs gebrauchet, so das es dahin stehet, weile die Gefahr

für über, ob man ferner daran arbeiten, oder es wieder fallen-laszen werde,

wie man den Wall gethan, welcher in denen Zeiten vor den falschen De-

metriis aufgerichtet worden, davon man annoch einige Linien und Boll-

wercke siehet.

Czarissche Die Czarissche Flotte ist zweierley, eine die auf der schwartzen See,

und die andere, so auf der Ost-See etabliret ist. Zu der ersten hat der

Krieg gegen den Türcken im Jahr A° 1697 Gelegenheit gegeben, da man

resolviret Asoph zu belagern, wozu man einige Fahrzeuge nothig gehabt,

weshalben man zu Moscow 4 Galeeren bauen, selbige nachmahls wieder von

25 ein andern nehmen, und auf Schlitten bis au die Don führen laszen, da man

sie wieder zusammen gesetzet, und in dem Palludem Meotim gebracht.

Welches weile es die bezwingung von Asoph viel facilitiret, und Ihre Czaar:

Mayst
. ohne dem eine natürliche Inclination zur Schiff-Bauerey, wie zu al-

len mechanischen Künsten gehabt, so hat man den Anschlag einiger Främb-

Fiotte zu dern gefolget, die da gerathen, man solte eine Schiffbauerey zu Veronich,
Veronick.

' welches ein kleines Städtgen an den gräntzen zu der Ukraine nach der Sü-

der seiten, an einen Flusz deszelben Nahmens gelegen ist, etabliren, weile

selbiger strohm sich in den Don ergeuszet und im Früh Jahr so hoch auf-

schwellet, dasz grosze Schiffe darauff können hinunter gebracht werden,

35 Insonderheit wan man einige Schlüeszen daselbst wolte verfertigen laszen
;

welches mit vielen Unkosten geschehen, und sind darauff Schiffszimmerleufhe

von allen Orten entbohten worden, nach deren Ankunfft man auch über 20

grosze Schiffe zu bauen angefangen, davon die Liste mit in des Kayserl.

Envojé Graffen Gvarients gedruckten relation enthalten. Aber sie stehen

40 daselbst noch seit allen denen Jahren meist auf dem Stapel, da Sie weile
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das Holtz olmc dem zu frisch verarbeitet worden, gantz verdorben, und also

anjetzo wenig mehr nütze sind. Doch sind 3 à 4 derselben würcklich bisz

Asoph hinunter gebracht, welche daselbst auch gemeiniglich alle Jahr eqvi-

piret worden, umb an den Küsten herumb zu fahren, und Saltz zu hohlen,

aber weiter in die Schwartze See dürften sie nicht kommen, weile die

Tiircken solches durch aus nicht gestatten wollen.

Die andere Czaarische Flotte befindet sich zu Petersburg am Ende der

Finnischen See, welchen Orth der Czaar selbst bauen laszen, und nach sei-

nen Nahmen genennet, seitdem er neuen Schantz, so eine Meile davon ge-

weszen, erobert hatte. Diese Flotte ist in etwas beszeren Zustande, indem

die daselbst sich befindende Krieges Schiffe doch alle Jahr so weit auslegen,

das sie den Haven mit Hiilffe der batterien vom Lande bedecken, so das der

Feind Ihnen bis Dato nichts anhaben können. Auch befindet sich daselbst

eine grosze menge kleine Fahr Zeuge, als 5 à 6 Galleeren, einige Snauen,

und 30 à 35 Brigantins, womit die Ruszen die Finnische Küsten bisweilen

beunruhigen, aber sonst sind die Schiffe nur schlecht conditioniret, in dem

• sie alle von dem Admiral Schiffe an zu rechnen nur von Feuren oder Feuchten

Holtz gebauet, und mit schlechtem Eisen versehen sind, also das der Czaar

noch selbst diesen verwichenen Wintter A° 1710 in Moscau bekandte es,

wurden nicht 4 von den alten Schiffen in See gehen können, Er hette aber

4 neue wieder zu bauen befohlen, womit es auch noch diese beschwerlich-

keit hat, das weile sie zu Alonitz an der Ladoger See gebauet, und also mit

groszer Mühe, wan dasz Eysz vorbey den Fall, auf der seiten liegend müszen

herunter gebracht werden, einige davon sehr schadhafft sind, und alle das

erste Jahr spähte in See kommen.

An See Officiren haben Ihre Czarische Mayst bis Dato einen Admiral,

einen Vice Admiral, einen Schoutbynacht, und 12 Captains, wie der Envoyé

Juell davon die beste Nachricht vermelden wird. Auch lassen Ihre Czaarische

Mayst einen groszen Eiffer spühren, umb selbige Flotte, weil sie selbige ge-

stiftet, ferner nach Ihrem todte in Ruszland zu erhalten, wie sie dan auch

zu dem Ende noch Jährlich viele von Ihrer Noblesse ausschicken umb die

Navigation auf den Englischen und Holländischen Schiffen zu erlernen, aber

im übrigen ist die Nation dazu gar nicht geneiget, sondern consideriret

vielmehr dieses alles als unnöthige Unkosten, weile man keine Landungen

bey Ihnen thun kan, als nur im Hafen selbst, den seine Bollwercke genug-

sahm defendiren können, also das die Flotte vielmehr für eine passion von

dem Czaren, als eine nöthige Krieges armatur für Ruslaud consideriret wird.

An Ammunition, und übrigen zum Kriege benöthigten Sachen, kan es

dem Czaren nicht leicht fehlen, den er hat Salpeter, Swefel und Eysen selbst

im Lande, und die Manufacturen dazu schon solcher gestalt eingerichtet,

5
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dasz er diesen gantzen Krieg über niemahlen pulver, kugeln, Bomben und

Granaten aus frömbden Landen kommen laszen. Man verfertiget auch schon

daselbst allerhand Gewehr, als Musqvetten, Degens, Bajonetten, und der-

gleichen, aber noch nicht in der Menge, das es für etwas kan gerechnet

5 werden, weshalben man solche Gewehr von Holland verschreibet und sel-

bige mit andern Wahren bezahlet, umb das bahre Geld im Lande zu be-

halten.

Handlung in Was nun ferner den innerlichen Zustand von Russland, und also fürs

l. erste der Handlung oder Négoce desselben Reiches betrifft, so ist gewiss,

ArcbanoOl dasz se^e se^r grosz ist, und sich jährlich auf etliche Millionen belauft, die

dadurch verkehret, und zu bahres Geld gemachet werden; davon bisz Dato

der Europäische Handel der vornehmste ist, welcher über Archangel wegen

der Riviere Dwina und das schönen Hafens geführet wird, woselbst jährlich

über zwey Hundert Schiffe von Engelländern, Holländern, Hamburgern und

15 anderen Nationen ankommen, denen die Retour Lahdung mehr dan zwey-

mahl so viel grosze Pramen auf der Dvina, und viele Schlitten im Winter zu

führen, und auf solche weise daselbst auf einmahl mehr Wahren zusammen ·

bringen, als auf der Franckfurther oder Leipziger Mesze das gantze Jahr

durch verkehret werden. Die vornehmste Wahren aber, die von dort aus-

20 geschiffet werden, sind folgende: Hempf, Lehder, Wax, Talg, Korn, Korn-

brandewein, Butter, Pech, Theer, Potasche, Silberglede, Castor, Cavejard,

Matten, Gesaltzene Fische und Fleisch, Peltzwerk, Rhabarbre, Schweins

Bürsten, Hauszblasze, grobe Leinwand etc., so alle das Land produciret,

und dafür wieder Silber, Kupfer, Zinn, Messing, Bley, allerhand Manu-

25 facturen, als Lacken, Gewehr, fein Leinwand, Wein, Brandewein, und

andere Wahren mehr empfanget; davon dan die Capitalien, wie oben er-

wehnet, sich auf etliche Millionen belaufen. Welches unter andern aus dem

Czarischen Zoll mit zu ersehen, der in denen 4 Jahren, die ich solches be-

ständig observiret, allezeit über g“
0 Rubel ausgetragen, da Er doch sehr leid-

30 lieh, nelimlich nur 7 pro Ct0 ist, wan die Wahren den naturalisirten Untcr-

tlianen zugehörig sein, worin der unterschleif so grosz ist, das fast nichtes

für andere angegeben wird, damit die übrigen 10 pro Cento mögen gewonnen

werden, so doch auszerdelnn schon ein Capital von mehr als 4 Millionen

supponiret. Dieses ist nun der Handel, welchen der Czaar gedencket gröszern-

35 theilsz nach Pettersburg an der Ost See zu verlegen, dan etliche Wahren

als ein ziemlicher theil von Hempf, Item Korn, Theer und Pech, werden

doch allezeit müszen von Archangel gehohlet werden wegen der commodität

von den reviren der Occa und Dvina, wodurch sie dahin können zugefahren

werden; und das dieses Wahren sind, die keine grosze Unkosten von trans-

40 port leyden können, hingegen aber doch von den Provintzen Smolensko,
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Novogrod und Pleskow nach Petersburg einiger maszen können fourniret

werden. Es ist aber diese Veränderung der Négoce den Holländern und

Engelländern nicht sonderlich mit, weile sie in der That wenig dadurch

gewinnen werden, den was die Fracht umb nach Petersburg zu seeglen

gegen die vorige nach Archangel weniger kosten könte, das würden der 5

Zoll im Sunde, und die Assurantz Gelder in der Finnischen See, so allezeit

sehr grosz gewesen, wieder consumiren; und indeszen werden die Kauffleuthe

viele gröszere Mühe haben, die Wahren zu Lande nach Petersburg zu schaffen,

weilen solches über sehr viele brücken und moräste geschehen mus, wobey

noch die Beschwerde von Mücken und Wespen für die reysende im Sommer 10

unbeschreiblich sein wird; auch dürffte es schwer fallen, die Kauffleuthe

dahin zu bewegen, dasz sie Ihre beständige wolmung nach Petersburg trans-

portiren, wegen des Einkaufs der Wahren, da man in der Stadt Moscow mit

viel weniger Mühe zugelangen kan.

Die andere grosze Handlung, so aus Ruszland geführet wird, ist die Chineische

Chineische, als mit welchem Reiche es auf der Östlichen seiten gräntzet, und
Handlung·

dahin insonderheit allerhand Pelswerke schicket, hingegen Edelgesteine,

Damaschen, Seidene Decken und stoffen, Kitai und andere Baumwollene

fabriqven wieder herhohlet, wodurch Jährlich über Rubels verkehret

werden, und körnt die Caravana davon alle 3 Jahre in Moscow an, welche 20

alsdann bey ^5 Rubels austräget.

Die dritte grosze Handlung ist über Astracan nach Persien, wohin die Persianische

Ruszen ebenfalls viel pelswerck bringen, und grosze partheyen von rohe

Seiden, Persianischen stoffen, Baumwolle, weisen Cattun und dergleichen

wieder zurück hohlen, wiewohl das dieser Handel meist unter der Armeni- 25

sehen Kaufleuthe Direction ist, welche zu dem Ende grose privilégia haben

und versicheren, dass Jährlich mehr als eine Million wahren durch Ihre

Hände gehen.

Die Vierdte grosze Moscowitische Ilandelung ist mit den Türcken, denen Türckische

sie auch Pelswerck, Item Honig, Korn, Ilempf und Wachsz zuführen, und
Hanilluiw

mehrentheils bahr geld wieder mit zurücknehmen. Es ist aber diese Hande-

lung zweyerley, die eine die Niepre hinunter durch Cosackenland, und die

andere auf der Wolga und den Don nach Asopli, wodurch die Ruszen sich .

c
;

inal
,

m
7 zwischen den

Jährlich rubels an Bahren Gelde zu zubringen wiszen, und würde In- Don und der

Sonderheit diese letztere von noch viel gröszerer Importantz sein, wan das

projettirte Canal, umb den Donflusz mit der Wolga zu conjugiren, seinen

Fortgang gewinnen könte, wozu zwar der Czaar zu verschiedenen mahlen

schon verständige Baumeister und Mathematicos verschrieben, auch noch

zu dem Ende einen gewiszen Engelländer, Nahmens Perry, Jährlich eine

pension von 500 rubels zahlen läszet, aber der vormahlige Gouverneur 40
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von Astracan Gallitzin ist allezeit unter der Hand dagegen gewesen und

hat den ersten Directeur von diesem wercke, so ein Franzose gewesen, so

viel steine in den weg geleget, dasz Er sich nach Persien salviren müszen.

Diesem aber hat er auch schon so scheu gemacliet, dasz Er sich wieder nach

5 Moscau begeben und dem Czarn seine Noth geklaget, der zwar den Gouver-

neur deszwegen removiret, aber das Werck lieget doch noch bisz Dato unter

dem Gouvernement des Kneesen Andre Michalowitz Apraxin ebenfalls stille

aus Uhrsachen, wie man saget, das viele Lenthe dazu erfordert werden,

welche man bey diesen Krieges Zeiten nicht wohl entbehren kan. Indeszen

10 wachsen aus obigen vier Handlungen, Ruszland über 6 Millionen rubels

Jährlich aus Ihrem eigenen Lande zu, und wan ja noch etwas an der Summe

fehlen solte, so kan selbige gewisz aus dem, was von Pferden so aus Cal-

mucken und Ochsen so aus Cosaqven Land nach Pohlen und Preusen, ja gar

bisz in die Schleszie nach Breslau verkaufet wird, ergäntzet werden,

wie der Es ist aber die Handlung in Buszland also eingerichtet, das fürs erste
Rusische

Handlung der Czaar in Jede Sorten, als Lehder, Peltzwerk, Honig, Wachsz, Hempf

richtet.
und Korn, einen groszen Antheil hat, andere Sorten aber als pottaschen,

Rhabarbara, Cavejard, Silbergläde, und Schweinsbürsten, ganz allein, für

seine Rechnung verliandlen laszet. Woraus leicht zu ersehen, dasz Er auch

20 das meiste, nachgehends die Bojaren, welche Gütter auf dem Lande besitzen,

ein ziemliches, und endlich die Bürger in den Städten nur das wenigste da-

bey gewinnen, weile sie nicht das Vermögens sind, eigene Handlung selbst

zu treiben, sondern nur des Czaaren und der Bojaren Bevollmächtigte sein,

für welche sie zu Marcke reysen und daselbst mit den Frömbden die Con-

25 tracten schlieszen, folglich Ihren Herren Rechnung thun, und von dehro

Gnade Dependiren müszen. Weszhalben dan auch kein Ruszischer Kaufman,

wie reich er auch sein mag, grose figur machen, sondern nur allezeit, in

einem Höltzernen Hause wohnen, und schlechte Meublen darin haben wird,

damit der Bojar nicht zugreiffen, und Ihm dasz Seinige nehmen möge, wie

30 er allezeit den Yorwand dazu haben, und er für den Gerichten Justificiren

kan, weile auch der Czar gleicher gestalt mit den Bojaren verfahret, wan

sie ihren Reichthumb übel gebrauchen, oder bey Ausrichtung seiner Befehle,

einigen bösen willen spühren laszen.

Manu- Die Manufacturen in Ruszland sind noch nicht ferner perfectioniret, als
fixeturc

’ das sie mit denen so nothwendig, nemlich Leinen, grobes bauren Tuch, eini-

ger Eisen arbeit als Schlöszer und Thürhängen etc: das Land bedienen

können. Auszer was die Lehder Bereitung betrifft, darin sie mit den Jufften

einen sonderlichen Handgriff, sie zu färben und den Geruch zu geben, haben,

der zwar an sich selbst nicht schwer ist, in delim es in gewiszen Ruszischen

40 Provintzen alle Bauren wiszen, Insonderheit in den Destrict von Jareslaw,
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und Wolgada: aber das Kraut, so sie dazu gebrauchen, bat sich bis Dato

nirgends, auch in Preusen nicht einmahl gefunden. Und dan so ist es nicht

eigentlich die Giitlie von diesem Lehder, welche die Handlung conserviret,

sondern der Einkauf deszelben, in dem eine Ochsen Haut, so anderwerths

2. bis 3. Reichsthler gilt, in Ruszland allemahl für einen Reichthaler kan

gekauffet werden, weswegen dan das Lehder auch so guth Kauf ist, das man

es zu stiefelen, Geschirren etc: beszer Preis als gesclimieretes Teutsche

Leder haben kan. Sonsten aber hat der. gegenwärtige Czaar viele grosze

Unkosten gethan, umb allerhand Europæische Manufacturen in seinen

Landen zu etabliren, theils mit guthem Succès, als die Manufactur von

Segeltuch und Anckertauen zu Archangel, die pulver Mühlen auf den Ri-

vieren bey Muscow, die Guswercke von Kugeln, Bomben und Granaten, an

den Ladoger und Oneger Seen, die Salpeter Kochung bei Cassan und in

Cosacken Land und dergleichen; wodurch man sich deszen, was das Land

selbst produciret, bedienet, und zum Gebrauche Täglich mehr und mehr

aptiret. Andere Manufacturen aber, dazu man die Materien erst aus fröm-

bden Landen verschreiben wollen, als feinere Tücher zu machen, wie die

Einländische und Benachbahrte Pohlnische Wolle es permitteret, Spiegel-

gläszer zu gieszen nach der arth zu Berlin, Frantzösisehe Stoffen und Eng-

lische Strümpffe zu machen aus Persianischer Seide, Soulinger stahl aus

Ruszischem Eysen, Holländische Leinwand aus dort im Lande gewachsenen

Flachs etc : haben bis Dato nur grosze Unkosten in verschriebung und Jähr-

licher Löhnung der Meister, und Bauung vieler fabricq Häuser veranlaszet,

aber sehr wenigen Nutzen oder vergnügen geschaffet: den er hat sich ge-

funden, das der Mangel von sothaner Materie den Profit consumiret, In-

sonderheit wan die Angeber und Directeurs von denen Sachen nicht eben

alle benöthigte Erfahrung dabey gehabt; weshalben man auch viele von sie

wieder abgeschaffet. und stehet also dahin, wie weit es ferner damit wird

können befördert werden, dan der Czaar läszet doch bey allen sich ereugen-

den Gelegenheiten nicht nach, die Sache wieder zu reassumiren, wie dan zu

meiner Zeit noch etliche Hundert Wollen Webers und Spinners von Lissa

aus Grosz Pohlen sind nach Moscau gebracht worden, umb daselbst zu

arbeiten, nach dem Ihre Stadt A° 1708. vcrbrand worden. Und wie der

General Goltze A° 1709 aus Pohlen vermeldet, das Er im Nachhauen ein

gantz Regiment Frantzosen von dem Crassauischcn corpo gefangen bekom-

men, hat der Czaar gleich ordre gestellet, man solte sie nach Astracan

schicken, umb aida die Weinberge zu pflantzen und die trauben nach Ihrer

Landes Arth zu keltern. Gleicher gestalt permitteret Er allen denen aus

Narva und Dörpt weggeführeten Bürgern, Ihre Handwcrcker frey zu treiben,

wo es Ihnen in Ruszland beliebet, wan sie nur auf der Canceley von aus-
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wertigen Sachen caution stellen, dasz sie nicht entweichen wollen; wodurch

viele Handthierungen, als Barbierer, Schuster, Schneider, Stellmacher, und

dergleichen, sehr verbeszert werden. Auch hat der Czaar die alte Buch-

druckerey gäntzlich veränderen, und die Buchstaben, zu der neuen in Hol-

5 land gieszen laszcn, die ein Holländischer Meister überbracht, und den

Ruszen dan Fernisz, oder die schwartze Druck Farbe, nach der besten Arth

zu kochen gelehret, auch das Pappier auf der neuen mühlen in allerhand

format verfertigen läszet, also das nun in Moscow schon allerhand Scliuel

Bücher zu erlernung der Lateinischen Sprache gedrucket werden. Wobey

10 eine ordentliche Schuele, von acht Teutschen Preceptoribus in Moscou auf-

gerichtet worden, darin die Jugend, so viel erlernen kan, das sie folgendes

nach Kiof auf die Universität reysen, und daselbst die aida sich befindende

Professores in Theologiæ und Philosophiæ mit nutzen hören kan.

Civile Regie- Die Civil Regierung und Administration der Justice in Ruszland, welche

Russland, vormahls durch 24 Pricacen oder Canceleien geschehen, wie solches in des

Olearii Reyse Beschreibung Specificeret worden, hat der Czaar wegen der

vielfältigen daraus entspringenden Verwirrungen, zu veränderen getrachtet,

aber damit nicht ehe den Anfang machen können, als nach dem Er von dem

hereindringenden Feind durch die bataillie bey Pultava befreyet worden, da

20 Er zwar die Cantzeleien noch bis weiter bey Ihren expeditionen gelaszen,

auszer dasz Er darin eines und das andere nach seinen Absichten verändert,

aber übrigens hat Er das gantze Reich unter Acht grosze Gouvernements

gesetzet, davon

1. Das erste ist das Gouverment von Moscau oder Alt Ruszland, welches

ment vo™ alt
erstrecket von Drogubusch an der Niepre bisz hinter Veronich an den

Ruszland. j)on jn breite, und von Novgorod Sewirski an der Desna bis Wolgoda

an der Dwina in die Länge, und solcher Gestalt auf beyde Manier bey Hun-

dert Teutsche Meyl Weges Land in sich begreift, worin viele grosze Städte

befindlich, die etliche Tausend Häuser und Einwohner haben, dabey auch an

30 Dörffscbaften eine sehr grosze Anzahl ausmachet, die alle mit Einwohnern

reichlich angefüllet, wegen des guten Bodens, der dieselbe leicht ernehret,

und der berühmten Ströhme als der Occa, der Yolga und Niepre die allein

Ihren Uhrsprung darin nehmen, und also selbiges Land zum Handel und

Viehsucht sehr geschickt machen.

2. Das andere Gouvernement ist das Casan und Astrachansche, welches
Gouverne-
ment von von Wolgoda an Bisz an die grosze Tartarey über 150 Meilen in die Breite,

A^Tracinm
1 lmc* von Astrachan bisz an grosz Perma an den Flusz Kama über 200 Meilen

in der Länge hat, aus welchen Lande grosze Revenuen von klein und grosz

Vieh, Zöllen, Saltzwercken, Wachsz und Honig, Item SchafFpeltze und der-

40 gleichen gezogen werden, aber die Mannschaft ist in diesem Lande nicht so
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sehr grosz, auch mit Cosacken und Tartarn sehr gemischet, welche den

Ruszischen Herrschaft feind sind, daherro die vielen Rebellionen selbiger

gegend kommen, und darf der Czaar deswegen nicht viele Ruszen daher zur

Armee ziehen. Doch werden zwey Regimenter aus selbigen lande recrutiret,

und wan der Czaar die Calmuckische Tartarn zum Dienst fordert, kan er

bis derselben haben.

Das dritte Gouvernement ist das von Sibérien, welches die vorigen an

grösze noch weit übertreffen soll, wie es alle dahin aus Ruszland handlende

Kauff Leuthe versichern, die davon Jährlich grosze Schätze an Peltzwerk,

Kitaische Leinwand, allerhand seidenen Stoffen, die dorthin aus China gebracht

werden, und sonderlich guthes Eisen und Kupfer hohlen, wovon der Czaar alle-

zeit den Zehenden Theil empfangt, ohne was seine eigene Handlung einbringet.

An Mannschaft aber zum Kriege fourniret selbiges Reich nichtes, sondern

weile es nur mit Ruszischen Colonien, eben wie Cassan und Astrachan an

den vornehmsten Örthern besetzet ist, so müszen Jährlich noch Leuthe da-

hin geschicket werden, weswegen man den auch alle Delinquenten darunter

mit enrolliret.

Das vierdte Grosze Gouvernement ist die Ukraine sonst Cosacken Land

genand, welches sich A° 1650 von der Cron Pohlen, wegen des Übeln tracta-

ments und Verachtung Ihrer Nation, von den Pohlnischen Magnaten gäntz-

licli separiret, und wegen der gleichförmigkeit von der Grichisschen Religion

der Ruszischen Bottmäszigkeit untergeben, doch mit gewiszen Privilegien,

als dasz Ihr Hettmann oder Feldt Herr kein Rusze sondern einer aus Ihren

Mittelen sein solte, Item das der Czar nicht mehr als 4 Regimenter Ruszi-

scher Infanterie in Friedens Zeiten in Ihren Lande halten, und keine

Festungen darin bauen solte, Drittens das der Czaar Ihre Contributiones

nicht verhöhen, sondern sich mit einem gewiszen Jährlichen Tribut ver-

gnügen, und Ihnen den freyen Handel nach Ruszland verstatten wolte. Da-

gegen sie verpflichtet sein solten in Krieges Zeiten auf die erste Anforderung

mit auf die andere mit und auf die dritte mit Mann zu pferde

gegen alle des Czaaren Feinde zu dienen, und Jährliche Feldzüge von 6

Monaten zu thun. Welches aber in diesem Kriege den Effect nicht gehabt,

wegen des Betriegers Ihres Hetmans Mazeppa, auf welchen sich der Czaar

so sehr verlaszen, dasz er auch nicht einmahl einige gegen remonstration

seinentwegen anhören wollen, sintcmahl Er es für unmöglich gehalten, das

ein Mann von so hohen Alter, und den er mit Gnade und Wolthaten über-

schüttet, ein so falsches Hertze im Busen hegen könte, wie es die That aus-

gewiesen. Er hat aber gedachter Mazeppa die Gelegenheit daher genommen,

das wie man dem Czaaren vorgebracht, es könte füglich geschehen, das der

Czaar auch in der Ukraine alle Bier und Brandweinsschenken, verkauffung
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des Tobacks und dergleichen als ein Regale wie in Ruszland hette, ohne

dasz die Cosacken sich darüber als eine Schwächung von Ihren Privilegien

beschweren könten, Er solches gegen den Czaren bejahet, und zu dem Ende

die Ihm zugeschickte ordres mit violence exequiret, unter der Hand aber

5 seinen Landes Leuthen Insinuiren laszen, wie nunmchro die Zeit bald kom-

men würde, sich von solchen violencien zu befreyen, und der Nation einen

eigenen König zu schaffen, welches zwar wie alle Rebellionen einigen ingels

gefunden, aber so schlecht abgelofifen, wie jetzo zu Tage lieget, in dem das

Land alle Privilegien dadurch verlohren, und vermuhtlich ins Künftige mit

10 starcken Festungen und Garnisons wird im Zaum gehalten werden. Sonsten

aber ist es ein sehr herliches fruchtbahres und Volkreiches Land, von Kiof

bisz Kudach 60 Meilen lang, und von der Desna bis an die Niepre 30 Meilen

breit, voller guten Handels Städte darin Reiche Kaufleuthe wohnen, so nach

Breslau, Dantzig und nach Constantinopel handeln.

15 Zu diesem Ukrainischen gehören auch die Donnischen Cosaquen, welche

gleichfals den Schutz des Czaren Ihren Capitulationen nach agnosciren sollen,

aber in der That sich mehrentheils wiederspenstig erzeigen, und Insonderheit

in diesem Kriege bezeiget haben, weshalben der Gouverneur von der Ukraine

bey itzigen Zeiten Ihnen auch fast keine Befehl zuschicket, sondern die

20 Sache so hinstehen läszet, bisz der Czaar aus diesem Kriege eluctiret, und

Zeit haben wird, Sie völlig zu paaren zu treiben, wie Er durch dahin ge-

schickte Detachements schon öfters gethan, da er Ihre Redelsführer gefangen

bekommen, und als Verräther straffen laszen.

Noch rechnen sich auch zu der Ukraine die sogenandte Zaporovische

25 oder Eyländische Cosacken, welche auf den Insuln wohnen, die die Niepre

unter Kudach bisz an dasz Schwartze Meer formiret, deren eine grosze Zahl

sein soll, so das etliche ^ Menschen darauf wohnen, welches aber ein sehr

rohes und ungeschicktes, von Pohlen, Tartarn, Ungarn, Türcken, Walachen,

und andern Gesinde gesamletes Volck ist, welches sich auf nichtes als Rau-

30 ben und plündern leget, und deswegen zu den Rebellionen sehr geneiget

ist, also das der Czaar auch in guten Zeiten nichtes von Ihnen, als einen

Schwarm gegen die Türcken und Pohlen zu vermichten hat, dafür Er Ihnen

noch Jährlich ein gewiszes an prouiant und j

°

0 Ellen Tuch giebet, weile sie

selber keine Handthierungen treiben, und blosz von der Jacht und Viehsucht

35 leben: dahero sich dan auch der Czaar wohl vernehmen laszen, Er wolte

alles dieses Gesindel von solchen Orthen vertreiben, und diese Inseln lieber

wüste stehen laszen, als Ihre capricen zu befürchten haben.

5 . Das fünfte grosze Gouvernement ist das von Wolgda und Kargapol oder

nienfvon wie es anjetzo genandt wird, das von Archangel, welches von der Stadt

Arcbangei. y\r0 i0g(]a zu rechnen, bisz an das Fürstenthumb Juchorien an das Petzorsche
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Meer, über Hundert Teutsche Meilen in die Lenge, und von dem Oneger

See bisz zu den Öestlichen Gräntzen von Ostiga, fast eben so viel in die Freite

bat, und eines der Volck Reichesten von gantz Ruszland ist, wegen des

groszen Handels auf den Dvina Strolim, wodurch derselbe sehr mit Städten

und Dörffern angebauet, und die Anzahl der Einwohner in selbiger Provintz

Ungemein grosz ist. Zu dem so sind in selbigen Bey den Ladoger, und

Oneger Seen die groszen Eiszenwercke, wodurch gleichfalls viele Menschen

Ihren Unterhalt gewinnen.

Das Sechste Gouvernement ist das von Smolensko, welches auch von

Ziemblicher etendue wan es von Novogrod Sewirski bisz an Eimer See, so

über 80 Meilen Distantz ist in der Länge, und von der Niepre bisz Mosaisko

so über 60 Meilen in die breite, gerechnet wird. Zu dem auch von ziemb-

lichen Einkommen sein musz, weile darüber Edelleuthe, so Haus und

Hoff nach Ihrer Arth haben, wohnen; aber gegen die vorigen zu rechnen,

ist es doch nur das geringste, und bringet in diesem Kriege wenig bahr

Geld ein, sondern fourniret nur die fouragie für die armée, und herumb

liegende festungen, wie auch die fuhren dazu, welches die Bauren wegen

des groszen Misbrauchs, in dem sie durch gantz Liefland, Litthauen, und

die Ukraine, ja auch bisz Moscow öffters dazu employret werden, gantz

Ruiniret.

Das siebende Gouvernement ist das von Ingermanland, wozu man die

grosze Destricten von Pleskov, Novogrod, Twer und Narwa geleget, welche

selbiges sehr important machen, weile die beyde ersten Städte nach Moscau

die grösesten und Volckreichesten von gantz Ruszland sind, dahero das, das

Einkommen von diesen Destricts sehr considérable ist. Man kan aber die

eigentliche etendue deszelben nicht Specificeren, in dem man die Schwedi-

schen Conquesten noch täglich dazu geleget, welche durch den Frieden erst-

lich reguliret werden müszen.

Das Achte Gouvernement ist das von Asoph, so zwar von sehr groszem

begriff, nemlich von 130 Meilen in die Länge, wan man von Bielogorod an

den Cosakischen Gräntzen bisz ans astrachansche Gebirge an der Wolga

rechnet, und über 100 Meilen in der breite, waD man Asoph bis Nisi Novo-

grod miszet, aber bey alle dem trüget es nur wenig ein, weile es nicht allein

nur wenig Städte hat, sondern auch noch raehrentheils unbebauet lieget, in

dem die Ceremischen Tartarn so den Obertheil, und die Circassischen Tar-

taren, die den Untertheil davon bewohnen, flüchtige Völcker sind, so sich

bald hie, bald dort mit ihren Horden oder Colonien hinziehen; Weszhalben

dan auch der Czaar keine Geld Contributiones aus diesem Destrict em-

pfanget, auszer was die Krüge und Schencken bezahlen; aber an Pferden

und Camelen kan sich der Czaar von dar nach aller Nothdurft versehen,
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aucli viele Mannschaft zu seinem dienste haben, wan Er mit Türcken oder

Pohlen zu fechten hette.

Aus diesen Acht Gouvernements bestehet nun das Ruszische Reich, und

gräntzet also gegen Morgen mit den Chinesern und Persianern; gegend Abend

mit Pohlen, Litthauen und Liefland; gegen Mittag mit den Türcken; gegen

Mitternacht aber mit Schweden, und hat solcher gestalt, wan es von den

Schwartzen Meer bisz an das Petzorische gerechnet wird, über 300 Meilen,

in die Längde, und von der Ladoger See, bisz an den euszersten Siberischen

Gräntzen 360 Meilen in die breite, welches zu qvadrat Meilen gerechnet,

io eine grosze etendue Landes austräget. Worauf dan auch über 300 grose

wohnete Städte, fünff Hundert kleinere, und viele Tausend Dörffer gebauet

sind, aber mit diesem Unterscheide von andern Europäischen Ländern, das

gantze Destricten und Nationen, darunter welche zum Kriege nicht tüchtig

sind, als die Mongolen, Samojeden und National Siberier, und das andere,

15 als die Tatern und Cosacken, nur einen gewiszen Jährlichen tribut an Gelde,

Vieh oder Wahren geben, wiewohl das der Rest der rechten Ruszen, doch

so grosz bleibet, das es dem Czaaren an Yolck zum Kriege nicht fehlet, und

Er wegen des gegenwört.igen Krieges noch nicht in einige considérable

Schulde vertieffet ist.

Des Czaaren Von der Revenuen oder Jährlichen Einkommen des Czaaren, habe icb

kommen, aus den verschiedentlicheu deswegen ausgezogenen Nachrichten keine wei-

tere Ausrechnungen machen können, alsz daszelbige sich bisz Dato mit allen

extraord: Auflagen Jährlich höchstens auf 12 Millionen Rubels belauffen,

welches wan das Geld noch von derselben Intrisiqven bonitæt, wie für den

25 Kriege wäre, sich auf 24 Millionen Rthlr belauffen würde, davon man anjtzo

so weit es auszerhalb Landes, zu Subsidien oder Einkauffung des Ge-

wehrs mus employret werden, 1

/ wieder abrechnen mus, in dem der Rubels,

nur für 4 Gülden Hollendische Cassa-Geld kann employret werden. Es be-

stehen aber solche einkommen der 12 Millionen in folgenden Articlen, aus

30 denen vorher Specificirten Acht Gouvernements nach der Ausrechnung der

dazu bestellten Pricacen oder Cantzeleyeu:

1. Gouvernement MOSCOW. Rubels

woran die ordinairen Collecten, wan sie zu Gelde geschlagen
f +

werden, austragen 3 000 000
+

35 Die Verpachtungen von Bier und Brand Weinschencken 200 000

Die Geistliche Gütter 200 000

Die Zölle 100 000

Gouvernement von Cassan und Astrackan Nach der Ausrechnung
+ +

der Pricase von obigen posten in allem 1 200 000
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+ +

Gouvernement von Sibérien 1 600 000 1

+

Gouvernement von der Vkraine 300 000
+ +

Gouvernement von Arcliangel 1 400 000
+

Gouvernement von Smolensko 300000
+

Gouvernement von Ingermanland 500 000 5

Gouvernement von Asopli 300000

Der Import: von Saltz 600 000

Des Czaren Handelung 2 000 000

Die Czarische Müntze 100 000

+ +

Summa 1 1 800 000 io

Weiter habe ich nichtes von diesen puncten in Erfahrung bringen kön-

nen, bin auch versichert, das Er nicht von Importantz ist, wan noch etwas

zurück gelaszen, als was die Manufacturen von Pulver, Eisenwerck, uud

Segeltuch bis Dato einbringen können, welches doch nicht mehr, als was

noch, an der 12 Million mangelt ausmachet wird. 15

Die Ruszische Religion ist die Grichische wie bekand, also das es über- Russische

flüszig hier zu raportiren worin Ihre Glaubens articul bestehen, oder worin

sie von der Lateinischen oder von uns sogenandten Römischen Kirchen

unterschieden sind: Desgleichen, welche man von selbiger Kirchen, nach

dem Sinne der Catholischen Unianten, oder pure Griechen nennet; sondern 20

Ich erachte es, in Allerunterthänigkeit genug zu sein, alhie zu erwehnen,

dasz die Religion in Ruszland, durch Ihren Patriarchen, Metropoliten und

Archimandriten, als durch ein Haupt mit seinen Ertzbischoffen und Bisclwf-

fen regieret wird, doch solcher Gestalt, das der Czaar Summus Pontifex in

seinem Lande, und daher die Handhabung alles deszen hat, worin die Welt- 25

liehe Macht der Geistlichen in einem Reiche zu hülffe kommen mus, damit

es ordentlich darin zugehe. Wobey die Ruszen dan diese besondere politiqve

haben umb in dem bisherigen Stand unverändert zu verbleiben, dasz sie die

Bekandte Ignorantz der Münche und Pfaffen sehr dulden, damit durch vieles

Scrupuliren und gegensprechen, so aus der Lesung vielerley Schriffteu und 30

Bücher, öffters herrühret, nicht neue Secten unter Ihnen aufkommen, und

also Ihrer Meinung nach mehr Unheil als Nutzen daraus entspringen möge;

Weszhalben auch keinem Pfaffen, wan er gleich dazu tüchtig wäre, erlaubet

ist, nach seinem selbst eigenem Guthachten an den Sonn und Feyertagen

die Evangelien oder andere texte dem Volck zu erklären, sondern, Wo es 35

an einigen hohen Feyertagen gewöhnlich, dasz öffentlich musz gelehret und

die Bibel ausgeleget werden, da gebrauchet man da zu die homelien oder
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predigten, des Chrysostomi, davon der Pfaffe alsdan, eine ablieset, und weiter

von dem seinigen niclites dar zu tliun, sondern die Ruszische Liturgie im

singen und bethen folgen musz, bisz der Gottesdienst zum Ende ist. Jedoch

sind auch einige unter den München in den Klöstern, die die Studia excoli-

5 ren, und werden solcher gestalt, wan sie dabey von gutter probitet und

sitten sind, auch die Jugendliche Jahre passiret haben, zu Archimandriten

und Metropoliten erwehlet, wie es gegenwertig, die Exempel der Metro-

politen von Rostoff und Kiof beweisen, die beyde gar gelährte Prelaten sein,

und weile sie alle Gradus Theologicos passiret, auch die Erlaubnus haben,

10 nach unser Arth an Hohen Feyertagen zu predigen und mit frömbden von

Glaubens Articulen zu reden; da sie dan sehr wohl wiszen alles nach Ihrem

hypothesi vorzubringen, und zu bescheinigen, worin man Ihren groben Aber-

glauben sonst zu spühren erachtet. Das aber öfters die vermeinete Gelahrt-

heit der Pfaffen Schismata und hereses zu wege gebracht, dasz beweisen sie

15 auch mit dem gantz neuen, und bey Ihnen sehr berühmten Exempel Ihres

Patriarchen Nicons, welcher für 60 Jahren zur Zeit des Czaaren Alexii

Michalowitz des jtzigen Czaarn Herrn Yatters gelebet, der wegen seiner

Gelartheit so voller ambition gewesen, das Er sich zum Pabst von Ruszland

hat wollen declariren laszen, auch den Czaarn dazu schon so weit induciret

20 gehabt, das es zur öffentlichen déclaration damit würde gekommen seyn,

wan nicht des Czaaren damahligen Schwester, so auch Sophia, wie dieses

Czaren verstorbene Schwester geheiszen, und im Kloster gelebet (sonder

Zweiffel aus Instigation eines andern Geistlichen) dem Czaren diesen Einwurf

gemachet hatte: das nach solcher déclaration in der Lateinischen Kirchen,

25 die Römischen Kayser Rom bald hatten qvitieren und denen Päbsten über-

laszen müszen. Welches zwar den Czaarn so sehr frappiret, dasz Er von

solchem project auf einmahl gantz wieder abgegangen, Aber doch hatte die

Ambition dieses Pfaffen in Ruszland viel Unheil und Schaden Verursachet;

Dan der Patriarch soll über diese Hintertreibung seines Anschlags so verboszet

30 geworden, dasz Er den Czaaren excommuniciret, und sich in ein Kloster

reteriret, also das der Czar wegen des Anhanges von dem Gemeinen Mann,

an denselben Pfaffen, fast nicht gewust, was Er tliun sollen, bis Ihm endlich

der Ralit gegeben worden, Er solte drey andere Geistliche Patriarchen, als

den von Alexandria, den von Antiochia, und den von Constantinopel nach

35 Moscow kommen laszen, umb die Sache zu untersuchen, und den Ruszischen

Patriarchen zu condemniren, welches auch mit groszen Unkosten geschehen

müszen, also das der Czaar zwar seinen Zweck auch bis dahiu erreichet,

aber nachmahls sind diese Prelaten auch wieder zu weit gegangen, in dem

sie gleichfalls zu Beweisung ihrer Gelartheit einen Synodum zur Berath-

40 schlagung in Geistlichen Sachen ausgeschrieben, und in selbigem die sich
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selbst Segnung, mit dem Zeichen des Kreutzes, worin der Ruszen gröseste

Andacht bestehet, solcher Gestalt zu verrichten befohlen, daszelbe mit Drey

fingeren, zur Errinnerung der Heyligen Dreyfaltigkeit, und nicht mit zweyen,

wie bey den Catholischen, gebräuchlich geschehen solte. Ferner haben sie

auch etliche Wörter in der Ruszischen Version von der Bibel corrigiret und

einige Dispensationes in Ihren sehr strengen Fasten decretiret. Woran sich

ein Theil Leuthe so sehr gestoszen und geärgert, das selbige (anjetzo Ros-

colsken genand) noch deswegen sich bisz auf diesen Tag von der Ruszischen

Kirchen separiret und mit keiner Gewalt, als wegnehmung Ihrer Habe und

Güther, Strafe an Leib und Leben, haben wieder können herbey gebracht

werden, sondern sich lieber in die Wüsteneyen retiriret, und wan man sie bis

dahin verfolget, sich in Ihren Kirchen gesamlet und darin selbst verbrennen

laszen. Weszhalben dan der Itzige Czaar auch in diesem Stücke seine beson-

dere Maximen hat, und umb àllen Gestand von Geistlichen zu vermeiden, nach

dem absterben des Letzteren Patriarchen für 8 Jahren keinen wieder erweh-

len Laszen, sondern sein Ambt durch den Resansken Metropoliten verwalten

läszet, dabey aber selbst alle übrige Geistliche Versandungen öffters besuchet

und sich in ihren Kirchen bey öffentlichen Gottes Diensten und Administrirung

der Sacramenten einfindet, Folglich auch allen Frömbden die permission ge-

geben die Ruszischen Kirchen zu besuchen und Ihren Gottes Dienst anzusehen,

da für dem dieselbe nicht einmahl auf die Kirchhöffe kommen dürften. Ferner

das Umbtauffen derer, die zu der Ruszischen Religion treten wollen, ver-

bothen, viele adiophora abgeschaffet und seine Kirche so viel möglich ge-

wesen mit anderen conformiret, Woraus zwar einige von sothanen frömbden

Religionen, Insonderheit aber die Catholischen schlieszen wollen, als wan

des Czaarn Intention dahin ginge, sich mit Ihnen zuvergleichen, wie es dan

auch die Schweden in Ihren Placaten, die Sie in Kosacken Land publiciren

laszen, mit angeführet, umb daselbst die Rebellion zu vermehren. Aber der

Czaar hat dagegen in seinen gegen placaten sehr indigniret und solches als

eine grobe Calomnie verfluchet. Dieses aber erhellet wohl daraus, das der

Czaar es gerne dahin bringe[n] woltc, dasz die Ruszen, den Catholischen

und Protestanten nicht mehr so feind sein solten, als sie bishero gewesen,

und das man es nicht als eine Schwächung der fundamental Gesetze des

Reichs ansehen mögte, wan Er seinen Cron Printzen mit einer Princessin

von anderer Religion verheurathete, oder auch seines Sehl. Bruders hinter-

laszene Princessinnen an Printzen von anderer Religion Christliches Glau-

bens zu verheurathen bewilligte, wie es das Exempel anjetzo beweiset.

Doch aber ist die frage noch, ob es wegen dieses Exempels ins Künfftige

etwas beständiges sein wird, oder ob es nicht nur ein tollerantz in des Cza-

ren Leben sey, dan meines wenigen Erachtens, wird es sehr schwer sein,
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es dahin zu bringen, dasz eine auswertige Princessin jemahls als eineCzarin,

Insonderheit von dem Itzigen Cron Printzen erkandt werde, Sie habe sich

dan zu seiner Religion bekand, wie es (bn auch alle, so deszen humeur

kennen, versicheren, und darunter mit mehrem in Allerunterthänigkeit soll

5 dcduciret werden.

Ruszische Die Ruszische Müntze ist aus zwölf 3
/, Löthigen Silber gemachet und

Müntze. . . . . . ,

dabey in so weit sehr wohl eingerichtet, das sie ohne viele Ausrechnungen

multipliciret und Dividiret werden kan; Dan der so genandten Copeqven,

welche mit unseren Lß. sollen gleich sein, gehen 50 auf einen halben Rubel

io oder ReichsthF, 100 auf einen Rubel oder Ducaten, und 10 auf einen

Griefven, also das wan Ich die Summa von 100000 Copequen setze, so

weisz ich gleich, dasz ich Hundert Rubels oder tausend Griefven habe; nach

welcher Arth alle Rechnungen im Lande eingerichtet werden und solcher

Gestalt nicht leicht irrig seyn können. Mit dem Gewichte von dieser Müntze

15 hat es solche Beschaffenheit, das in Friedens Zeiten in Ruszland die Cope-

qven auf dem Fuesz geschlagen worden, das zwischen 50 derselben und 48

Lß. Alberttus wenig Unterscheid gewesen, weszhalben man auch den Ge-

brauch gehabt, das man alle die Rthlr
: Species, so für Wahren aus Holland

und Hamburg dahin gebracht worden, nur mit einem Adeler oder Ritter

20 von St: Iörgen gestempelt, und alsdann für halbe Rubels angenommen. Bey

jtzigen Krieges Zeiten aber hat man zwar daszelbe Schrot und Korn von

dem Gelde bey behalten, aber das Gewicht davon fast bis auf die helffte

verringert, so das 100 Rubels, welche für dem 16 bisz 17 Russische ib ge-

wogen, anjetzo kaum 9 ïb mehr wegen, wodurch die ReichsthF: Alb: bisz

25 auf 80 Copeqven, und die Ducaten bisz 180 Copeqven im preisz gestiegen,

und dafür angenommen werden. Auszer dem ist der Czaar der erste, wel-

cher Rubels von Silber in nat: pregen laszen sambt anderen förmlichen

runden Müntzen mit seinem Bildnisze, als halbe Rubels, Grivens und Alti-

nen, so nur 3 Copeqven sind, weszhalben die Tartaren und Calmucken, wan

30 sie mit Ihren pferden und Wahren Jährlich nach Moscow kommen, selbe

noch nicht gerne nehmen wollen, weiln Ihnen solche Müntz Sorten noch

unbekand sind. Eines aber ist fast zu verwundern, wo alle die Specie Tha-

lers, welche Jährlich nach Ruszland aus Holland und Hamburg geführet

und daselbst verschmeltzet werden, sich noch finden? in dem es noch mehren

35 theilsz alte Burgundische, Cöllnische, Lü[be]cker und Schweitzer Thaler

sind, deren man Jährlich über Ihnen zubringet, ohne die neuen Holländi-

schen Rthlr

,
derer auch nicht wenig überkommen. Worzu der Czaar ferner

noch viele Lff Silber einkauft, und auf solche weise seine beyde Müntzen

versiehet, worin täglich über 400 Persohnen arbeiten, also das, wan sie

40 darin einen Gusz thun, selber von 5 à 600 Ib ist, umb so vielen Menschen

Arbeit zu verschaffen.
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Man müntzet aber fast allezeit lauter Cop., welche von dieser Beson-

deren Beschaffenheit sind, das fast nicht zwey derselben von einer form zu

finden, aber doch alle von einem Gewicht sind, wozu sie diese Methode ge-

brauchen, das sie erstlich von der Materie einen Dratth machen, so etwas

dicker als ein starcker Strohhalm ist, von welchem nachgehends die stücken 5

mit einem scharfifen Eisen in der Länge, wie es das Gewicht erfordert, ab-

geschlagen werden; worauf man diese Stücken andern Arbeitern zu bringet,

deren zwey bey einem kleinen Ambosz sitzen, und der eine den Hammer

führet, der andere aber Ihm ein stück von solchen Drat, nach dem andern

darauf leget, umb es mit dem Hammer plat zu schlagen, welches mit groszer 10

geschwindigkeit verrichtet wird, weiln man nicht achtung giebet wo nach-

mahls solche stücke hinfallen, sintemahl der Ambos mit einem Ledernen

Sack umgeben, darin sich alles samlen musz, und von daraus werden diese

stücke wieder anderen Arbeiteren hingebracht, die sie auf eben die Weise

stempelen, woraus leicht zu erachten, das eine Ungleichheit in der form end- 15

stehen müsze.

Güldene Müntze hat der Itzige Czaar und sein Herr Vatter Sehl, auch

einige schlagen laszen, so mit unseren Ducaten eines sein sollen, aber was

die von vorigen Zeiten zu schwer, dasz sind dieses Czaren seine zu leicht,

und beyde Sorten zimlich rahr, also das sie mehr für Medaillen als Gang- 20

bahre Müntze zu achten sind. Denen falschen Müntzern gieszen sie ge-

schmoltzen bley in den Halsz, bisz Er davon stirbet, wodurch solche delin-

qventen öfters sehr geqvälet werden, ehe sie den Geist aufgeben können.

Von den Ruszischen Gesetzen und Straffen ist alhier zu weitlaufiftig zu Ruszische
* Gesetze«

Handeln, und nur dieses zu erwehnen, das die Justice in selben Landen, 25

Leyder! noch nicht gahr zu aufrichtig administriret wird, in dem sich alle

Richters corrumpiren laszen, und alles gestohlene und wieder ausgefundene

Geld oder Sachen den Eigenthümern vorenthalten, ja solches gar zu sich

nehmen und öfters die delinqventen lauffen laszen, welches dem Czaren

zwar wohl bewust, wie Er dan deswegen schon viele Richters hencken und 30

absetzen laszen, aber die Justice recht im schwänge zu bringen ist Ihm

wegen dieses schweren Krieges noch nicht möglich gewesen, also dasz bey

so gestalten Sachen es noch ein groszer Yerdrusz in Ruszland ist, für Ge-

richte zu thun zu haben, weiln der Kläger, wan Er Geld hat, der glücklichste

ist, und den Beklagten auf leichte indicia, die Er mit verEhrungen gültig 35

machet, kan in verhafift nehmen laszen, bis Er Ihm der Anklage nach ver-

gnüget hat. Sonst sind die Ruszischen Gesetze an sich selbst klar und billig

genug, und also den Rechten anderer Yölcker in den meisten puncten

gleich, aber in der Observantz von denselben sehr unterschieden, welches

durch einige Exempel wohl könte vorgestellet werden, wan Ich nicht be- 40

3*
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dencken tragen müste, Ew. Königl: Maj te
: Gnade und Gedult zu miszbrau-

chen, wan in diesem Articul so weitläuffig seyn solte, in dem noch ver-

schiedene andere, von hoher Importantz zurück, die Ich in diesen Aller-

untertliänigsten Bericht werde mit schlieszen müszen, Als

ihre 5 Erstlich und Insonderheit, von Ihre Czaarische Mayst: Hohen Persohn,
Czarische
Mayst: welche dan gleichfalls nach Ihrer taille, und euszerlichem Ansehen zu be-

lersohn.
gçjjpgjbgQ unnöthig erachte, weile selbige Ew: König: Mayst. aus denen

vielfältigen Nachrichten genugsahm bekandt ist, Was aber dehro Inner-

liche Gemühts Neigungen betrifft, solche finden zwar alle und Jede unge-

10 mein und besonders unter Ihrem Volcke zu seyn, aber weil Ihre Czaarische

Mayst: von sehr facilen Umbgang sind und ohne denen bey groszen Herren

sonst gewöhnliche Ceremonien von einen Jeden können angeredet werden,

auch Ihnen kein Hausz verächtlich und unbeqvem düncket, wan sie nur die

Leuthe darin finden, die sie zu sprechen verlangen, ja für Ihre Persohn

15 von keinen reichen Kleidungen, Magnifiqven meublen, equipagen, und Hof-

haltung etwas wiszen wollen, dabey auch auf Ihre Sitten nicht eben allezeit

reflectiren; so düncket manchem, das Ihnen die Natur in dieszen stücken

etwas versaget, und das Ehre und Rnhm bey der Welt gant.z nicht die Tu-

genden sind, so in Ihren Gemüthe herrschen, sondern das vielmehr der

20 Umbgang mit geringen Leuthen Ihr bestes Vergnügen sey, insonderheit

weiln sie auch die Wiszenschafften derselben, als Drehen, Zimmeren, Feuer-

wercken, Uhrmachen, pitschierstechen und dergleichen sehr lieben, auch

selbst öfters mitarbeiten. Aber wann mann im gegentheil höret, wie dieser

Herr, von seiner ersten Kindheit auf, so viele Zeichen ungemeiner Zunei-

25 gung etwas zu sehen, und zu lernen, von sich gegeben, als dasz Er alle Ihm

vorgekommene Historische Abbildungen mit groszem fleisz angesehen, und

nicht nach der damahligen auferziehungs Arth der Jungen Ruszischen

Printzen auf dem Schlosze eingesperret bleiben wollen, sondern wan man

auf Ihm als auf dem damahligen dritten Printzen nicht alzu genau aclitung

30 gegeben, sich öfters verkleidet umb sich in der Stadt bey allen Gewer-

ben umbzusehen. Fürs andere dasz dieser Herr, gleich nach seiner Erhe-

bung auf den Thron die Frömbden an sich gezogen, umb sich von Ihres

Landes Beschaffenheit zu Informiren. Drittens dasz Er bald darauf sich mit

in die damalige Alliance gegen den Türcken begeben, und ob man gleich

35 Ihm darin abandoniret, doch feste gehalten, und einen glorieusen Frieden

gegen selbigen Feind befochten. Viertens, bald nach diesem eine Reyse von

noch gröserm Absehen nach Engelland und Holland gethan; und da er fünf-

tens solche wegen die angesponnenen groszen Rebellion von seiner eigenen

Schwester und so vieler Bojaren verkürtzen müszen, diese so gefährliche

40 Aufwiegelung mit so groszer Courage und verstände gedempfet, dasz er
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dadurch ein Schreck aller die seinigen geworden, die sich seit dem für Ihm

Beugen und seine Befehle mit der grösesten Demuth von der Welt an-

nehmen müszen: So siebet man wohl, das es nicht aus schlechten Ursachen

geschehen, wan er die Krieges Wiszenschaft zu faszen von einem Mousque-

tier auf dienen und seine Lehrbrieffe von der Schiffbauerey und Feuer

Werck Kunst annehmen wollen, sondern dasz es vielmehr seinen sonst sehr

faulen und hoffärtigen Ruszen zum Exempel dienen, und keiner sich ferner

entschuldigen sollen, dasz solche Verrichtungen für Ihm zu geringe seyn,

weiln sie es für dem Czaaren nicht gewesen, der da will, das ein Jeder sei-

nen Exempel folgen soll. Woraus dan auch ferner abzunehmen ist, warumb 10

der Czaar bis Dato nicht in seinen Schlosze logiret und sich daselbst als

ein groszer Herr bedienen läszet? nemlich weiln er sehr grosze projecten

auszuführen im Sinne hat, und also diese Unkosten Lieber auf eine

Zeitlang spahren, als aus Mangel des Geldes selbe limitiren will, Inson-

dernheit weiln die alten Czaren eine so grosze Hofstatt gehalten und Svite 15

mit zu felde geführet, das dazu ein groszes Jährlich würde erfordert wer-

den, wan sie selbigen gleich sein solte. Und auf selbige weise ist es durch

die Erfahrung wiederleget worden, was man von diesem Herrn auch zu

frühzeitig Judiciret, nemlich dasz die bravoure bey Ihm nicht zu grosz, oder

wenigstens der von dem König von Schweden nicht entgegen zu setzen 20

wäre, weiln Er in der Belagerung von Asoph viel zu gegen gewesen, und

von der ersten belagerung von Narva sich Zwey tage für der Bataille reti-

reret, da man die sichere Nachricht erhalten, der Feind wäre im Anzuge den

Platz zu entsetzen, und was man für kleine Exempel mehr debitiret
;
Dan

dieses hat sich nachmahlsz gantz anders gezeiget, wie Er den Krieg durch 25

seine Intrépidité und courage, wieder die Sentiments der Seinigen, ja fast

aller Auswärtigen Souteniret, und lieber als ein Soldat sterben, als aus Ver-

zachtheit sich seinem Feinde unterwerffen wollen, wie es sein damahliger

Sprichwort wahr. Zwar ist es nicht ohne, dasz der Herr nicht eben allezeit

von so promter résolution ist, wie manches naturel dazu Incliniret, so gleich 30

ins Feuer zu laufen und sich zu exponiren bereit ist, aber wan eine Sache

vorher bedacht und resolvirt ist, so ist es gewis ein Herr von groszer Va-

leur, der sein Leben nicht schonet, und sich von keiner Gefahr vertreiben

läszet, wie man vielfältige Exempel davon anführen könte. Wan es aber

doch könte erlaubet seyn, an einem so groszen Herrn etwas zu remarqviren, 35

so obigen Tugenden entgegen stehen könte, so müste es das durch seine

favoriten Ihm eingepflantzete Misztrauen und die dahero öfters entstehende

unzeitige Kargheit sein, welche vieler Sachen Unbeständigkeit verursachen:

als ungleiches Wohlwollen seiner Diener, Veränderung vieler Rahtschläge

oder Absichten, wenige Reflexion auf gethanes Versprechen, Erhebung 40
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derer, so etwas neues Vorbringen, oder weit ausgehende gefährliche Dinge

unter dem Schein des Rechtes vorstellen können, und was ferner daraus

gemeiniglich entstehet. Aber durch die Maintcnirung eines Mannes hat der

Herr auch solches wicdcrleget, nemlich durch die beständige faueur, mit

5 welcher Er den Fürsten Alexander Danielowitz Menchikoph zugethan ist,

der nicht allein öfters selbst durch eine irreguliere Conduite Anlasz gege-

ben, solches zu veränderen, sondern es haben auch vielfältig die Bojaren,

Frömbden Ministri, die Princessinen und Yerwittibten Czaarinen, ja gar

auswertige Potentaten, daran gearbeitet, wie sie Ihn stürtzen mögten: Also

10 das es wenigstens dem Czaarn nicht unmöglich ist, beständig zu sein. Wo-
runter dan auch, was den Fürsten Menchikoph betrifft, diese politique mit

zu Versiren scheinet, dasz der Czaar sich bey der Maxime wohl befindet,

dasz Er durch diesen favoriten alle Sachen exequiren läszet, die mehr mit

seinem Nutzen als der Generositaet überein kommen, als wan Er dem Stro-

15 genoff das Einkommen von den Ruszischen Saltzwercken
,
gegen seine

Väterliche und Grosz Vätterliche privilégia, beschneiden, dem Rosenbusch

seine Eysen wercke wegnehmen, ein und anderen Bojaren, die Gouverneurs

von eine Province, Chefs von einer Pricasce sind, und dergleichen zur De-

muth und Unterthänigkeit bringen will, dan in solchem fall Läszet der

20 Czaar sich nichtes mercken, sondern scheinet sehr gnädig zu seyn. Fürst

Menchikoph aber befiehlet alles, wie Er es haben will, und sagen indeszen

zu dem Czaaren, wan Er Ihm der Leuthe wegen zu Rede stellet, Ihre

Czaar. Mayst. mögen Ihm nur gewähren laszen, Er repondire dafür bey

Straffe seines Lebens, und wolle, wan es bewerkstelliget, dem Czaaren schon

25 von allem Rede und antwort geben, Welches pouvoir der Czaar nicht leicht

jemand anders von seinen Bojaren geben dürfte, wegen des Anhanges von

Ihrer familie, auch schwerlich jemand sonst finden würde, der solche faueur

mit gleichem fleisze und Valeur Soutenirete. Welches dan auch diese affec-

tion so beständig gemachet, das Ihm der Czaar schon längst das Commando

30 von der armée anvertrauet, und den Fürstl. titul beylegen laszen, wonach

anjetzo seine Hoffstat vollenkomlich eingerichtet, also dasz er von allen

Ruszischen Kneesen und Bojaren mehr distingviret ist, als diese von ordi-

nairen Ruszischen Edelleuthen immer seyn können. Sonst hat der Czaar

auch zu Ausrichtung seines Willens in Sachen, da Er nicht in will erkand

35 werden, noch diese Maxime, das wie es unter der Nation ins gemein her-

kommens, das niemand, der einigen Vermögens ist, verabsäumet, an Arme,

Wahnsinnige und gebrechliche Leuthe guttes zu Thun, und wan Er nur

die Gelegenheit dazu findet, derselben wenigstens einen bey sich ins Haus

zu nehmen, dieselben an seinem Tische zu speiszen, mit Kleidung und sonst

40 überiger Nohtdurft zu versorgen, damit sein übriges Hausz dieser Barm-
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hertzigkeit wegen ferner gedeyen möge: So hat auch der Czaar allezeit

wenigstens drey oder vier solche wahnwitzige Leuthe umb und bey sich,

die mit bey seiner Tafel speiszen, in seinen Zimmern frey aus und ein-

gehen, und folglich sich allezeit bei Hoffe befinden. Unter denselben aber

stecken auch zugleich grosse Schalcks Narren, die sich bey groszen Convi- 5

viis vollsaufen, alsdann die grösesten Bojaren öffters sehr verhöhnen, Ihnen

Ihre Miiszhandelungen mit groben Worten verhalten und mit des Czaaren

Ungnade bedrohen, da indeszen sich der Czaar anstellet, als wan Er nich-

tes höre, bisz endlich die Bojaren sich zu seinen Füszen werffen, da Er

Ihnen dan wohl ein und anders zu verstehen giebet, aber endlich doch des w
Narren Alberheit entschuldiget, und Ihm als einen trunckenen Wahnsinni-

gen Menschen wegbringen läszet, womit selbige Sache dem Ansehen nach

wieder geschlichtet ist. Was man aber von des Czaaren Grausahmkeit in

Europa debitiren wollen, solches findet sich gantz und gar nicht, in dem es

sonst in denen vier Jahren, die Ich in seinen Landen gewesen, wegen der 15

vielfältigen dazu gehabten Gelegenheiten, an Rebellen, Yerrähtern und

Wiederspenstigen wohl würde sein zu spühren gewesen, die Er aber alle-

mahl an die ordinaire Justitz verwiesen, und von derselben Ihr Urtheil

sprechen laszen, auch niemahls einiger execution mehr mit zugesehen, auszer

was die hinrichtung des letztes Redeisführers der Donnischen Cosaquen be- 20

trifft, davon die Ursache eben dieselbe wie in denen groszen Rebellionen zu

Anfänge seiner Regierung geweszen, nemlich das bey solchen hinrichtungen

Ihm öffters erstlich die beste Nachricht von den bösen Absichten solcher

Schelme gegeben worden, die man Ihnen auch mit den gröszesten Peini-

gungen nicht zuvor abzwingen können, weiln die Natur von der Ruszischen 25

Nation in solchen fällen sehr hart ist. Derohalben auch der Czaar die unter

Ihnen gewöhnliche Straffen der Padoggen oder grausahraen Zerprügelung

mit stocken auf den bloszen Leib und der Knuth oder peitschen mit einer

Langen peitschen am Kurtzen stiel, nicht veränderen will, ausgenommen bey

der Armée, da man die sonst in Europa gebräuchlichen Straffen unter denen so

Soldaten schon mehrentheils aufgebracht. In den Consiliis giebet der Czaar

auch gemeiniglich durch sein votum den Ausschlag, weiln nach aller Aus-

zagge, die mit Ihm in deliberationibus gewesen, das gröseste Iudicium da-

rin zu finden, wie es auch seine Feinde nach denen Antworten, die Er auf

Ihre propositiones öfters extempore gethan, gestehen müszen, auch die viel- 35

fältige öffentliche repliqven, die der Herr mehrmahlen gegeben, einen Jeden

umbstehenden davon convinciret, wovon noch viele Blätter könten angefüllet

werden, wan die Yermäldung davon nicht zu weitlauftig erachtete.
e

JUer LZär6*
Weiln der Czaar aber nur einen eintzigen Printzen hat, den man Cza- witsh oder

• Czarische
rewitz, oder nach unserer Arth den Cron Printzen nennet, und Er gerne Prmtze.
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wiinschete, das seine Regien und Maximen auch nach seinem Tode in seinem

Reiche zur Conservation und Gloire deszelben beybleiben möchten, so hat

Er, nach dem Er gesehen, dasz die Clergé Ihm nicht erlauben wolten, zur

anderen Ehe zu tretten, ehe Er von seiner noch im Closter Lebenden Ge-

mahlin durch Ihren Consens, den sie bis Dato refusiret, geschieden wäre,

und es Ihm solcher Gestalt unmöglich fält, einen anderen seines Leibes

Erben auf dem Throne zu beförderen, alle ersinliche Mittel angewand, die-

sem Herrn solche principia beybringen zu laszen, die Ihm dazu leiten hon-

ten, und hat Ihm zu dem Ende nebenst dem Ruszischen Informatore auch

10 zugleich einen Teutschen verordnet, der auf des Printzen Sitten achtung

geben, Ihm die Sprache lehren, und zu dem Umbgange mit den Teutschen

gewehnen solte, Ferner auch in der Historie, Fortification, und allen exer-

citiis, als Fechten, Tantzen, Handgriffen von Gewehr, und dergleichen in-

formiren laszen. Nachgehends mit den anwachsenden Jahren unter der Mi-

15 lice als unter Offleier, und so per gradus einschreiben laszen, bisz Er Ihm

eine Compagnie, und bald darauf ein Regimt
: anvertrauet, darunter sich viele

von der Noblesse in Dienst begehen. Worauf der Czaar den Printzen mit

nach der Armee genommen, umb Ihm mehr Lust zum Kriege beyzubringen,

weiln aber selbe nicht sonderlich verspühret worden, und der Printz auch

20 die fatigven nicht ausstehen können, sondern in viele grosze Krankheit ver-

fallen, so hat Ihm der Czaar die Commission als General Inspecteur von

allen Magazinen aufgetragen, Insonderheit aber deszen, welches bey dem

Anmarsch der Schweden A° 1707 in Smolensko aufgerichtet ward; da Er

mehr als für eine Million Korn und fourage zusammen bringen liesz. Und

25 da man nachgehends in der Stadt Moscow eine verborgene Verrätherei be-

sorgete, so schickte der Czaar den Printzen wieder dort hin, umb in allen

Berathschlagungen zu presidiren, die ordres und Nachrichten selbst zu unter-

zeichnen, und also von allen und jeden Sachen vollenkommene Information

einzunehmen. Wovon sich der Herr dasmahl mit groszem Fleisze acqvitiret,

30 bisz die Gefahr vorüber war, und der Czaar für guth befand, Ihn wieder zu

sich kommen zu laszen, aus der Uhrsache mit, wie einige sagen, weiln der

Czaar vernommen, das der Printz sich in des Kneesen Gagarin Tochter ver-

liebet hatte, die auch gleich darauf mit des Grosz Cantzlers Golofkin Sohn

verheurathet ward, und weiln Er solcher Gestalt, der Ruszischen Religion

35 nach, wieder das Gewiszen lieffe, den Printzen das Heurathen zu verwehren,

so kamen des Czaaren Absichten in diesem Stücke ferner an den tag, nem-

lich das der Printz eine frömbde Gemahlin heurathen solte, weshalben Er

Ihn dan auch nach Teutschland geschicket, umb sich aida eine Braut aus-

zusuchen, worunter Ihre Königl: May 4 wie bekandt, nach aller Freund-

40 schafft, mit an die Hand gegangen.
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Iudeszen ist man doch in Ruszland Generalement der Meinung, das der

Czarewitz nimmer solche Vigoreuse Consilia, wie der Herr Vatter amplec-

tiren, und die Veranlaszete Veränderungen lieben werde, sondern dasz er

nur blosz in allem dem, was der Czaar befiehlet, nach Ihren principiis den

kindlichen Gehorsahm zeige, naturellement aber ein eingezogenes Leben 5

nach der Arth desz Herrn Grosz Vatters und Alter Vatters Liebe, die Ihre

Armêen niehmals selbst commandiret und den meisten Umbgang mit den

Geistlichen gehabt, welche dan auch schon mehrentheils umb Ihn sind, und

Ihm das vollenkömlich beygebracht haben, das Ruszland, schon an sich

selbst mehr dan zu grosz, und keine Conquesten bedarff, auch keine Flotte 10

zu seiner Defension von nöthen habe; und das die Frömbden zwar einige

Regien von Krieges Disciplin mögen io die Observantz gebracht haben, aber

im übrigen dem Lande sehr schädlich sein, weiln sie dem Knesen und Bo-

jaren die Freyheit, dem Gemeinen Mann aber die Üppigkeit, und das Wohl-

leben in den Kopf bringen, wodurch Rebellionen nnd Zertrennungen müsten 15

fomentiret werden, weiln die Mittel der Eingeseszenen dazu nicht propor-

tioniret seyn, das sie auf Auszländische Manieren sich Meubliren, Kleiden,

Eszen und Trinken können, also das Betrug und Ungerechtigkeit dadurch

überhand nehmen müsten; wovon sie schon viel Exempel zu Citiren wiszen;

also das der Printz viele Sachen mit gantz anderen Augen ansiehet, wie 20

einige wohl gedencken und hoffen mögen.

Das übrige Czarische Haus bestehet aus nachfolgenden Persohnen, als Die Czarische

den beyden Czarrischen Wittiben, des Czaren Foedor und Czaren Iwan

des jtzigen Czaren gewesenen Gebrüdern, davon die erste Wittibe aus dem

Hause à Praxin keine Kinder gehabt, die andere aber aus dem Hause Sol- 25

tikow drey schöne Princessinnen hat, deren die Mittelste Princessin Anna,

anjetzo mit den Printzen von Churland soll vermählet werden. Ferner hat

der Czaar noch vier Schwestern, die sein Herr Vatter mit der ersten Ge-

mahlin gezeuget, und die Princessin Natalia seine Leibliche Schwester, die

Er sehr liebet, und Ihr auch ein gutes auskommen nemlich Rubels zu 30

Ihrem Jährlichen Unterhalt auszer die presenten und Victualien giebet, da-

hingegen die Verwittibte Czarin Soltikown nur so viel für sich und Ihre

drey Princessinnen bekömbt, und Czarin äpraxin sich mit der helffte ver-

gnügen musz. Von den übrigen halb Geschwistern, wohnen die zwey Älte-

sten in einem groszen Pallatzo, so aber auf die Kloster Arth eingerichtet, 35

in Moscow, und die dritte Catharina welche mit Complice von der Conspi-

ration der verstorbenen halb Schwester Sophia gewesen, befindet sich noch

in eben dem Jungfern Closter eine halbe Meile von der Stadt Moscau, wo-

rin die andere gestorben, doch mit dem Unterscheide, seit zwey Jahren, das

sie auf den festiviteten herausfahren und bey der anderen Herrschafft mit 40

erscheinen darff.
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Des Czaren Gemahlin, ein La Pouchine von Geschlecht, befindet sich

auch in einem Jungfern Kloster, aber ist daselbst mehr wie eine Gefangene,

als eine Religieuse consideriret, in dem sie nicht in die Ehescheidung mit

dem Czaren consentiren und zum Zeichen deszen die Schere zur Ab-

schneidung der Haubt Hare nach ihrer Gewohnheit hergeben will, also das

der Czaar nicht nach den Ruszischen Gesetzen wieder Heurathen kan, welches

die unüberwindliche Eifersucht dieser Damen anzeiget, dan die Uhrsache

der Zweyhung in diesem Ehestande rühret daher, dasz wie der Czaar seit

Er zur Einseitigen Regierung gekommen viel in der teutsche Sclabode ge-

wesen, umb die Teutschen Kauff Leuthe in Ihren Haußern zu sehen, so hat

seine Gemahlin Ihm ungescheuet gesaget, dasz Er daselbst mit den Heiden

Unzucht triebe, auch solches so offte, und mit solcher Veheraentz, dasz wie

der Czar einesmahls des Abends spähte von dannen wieder Zurück gekom-

men und, umb die Csaarin zu ergötzen, viele Galanterien, so er von denen

Kauf Leuthen erhandelt hatte, als ein present für sie mit gebracht, und auf

den tisch setzen laszen, Sie voller Eyfer hin Zugetreten, und alles in des

Czaren Gegenwart auf die Erde geworffen, sagende: Sie wolte solche pre-

senten nicht haben, und denen Teutschen H . . . . auch nicht gönnen, son-

dern lieber wie sie auch gethan, mit füszen zertreten; Worüber der Czaar

sehr entrüstet aus der Cammer gegangen, und ein Gelübde gethan, seiner

Gemahlin nimmer mehr zu nähern, welches Er auch bisz Dato gehalten.

Nach des Czaren bisz hie zu Specificirten familien (dan die Vettern und

Oheimbs von der Mutter und Gros Mutter Seiten haben weiter keinen

Vorzug) ist der erste von den Czarischen Unterthanen der Fürst Alexander

Danielowitz Menchikoph, der immédiatement für den Czaaren in Conseil

sein Votum giebet, und bey des Czaaren Armeen en chef commandiret, des

Cron Printzen Hoffmeister ist, und deszen Hand und Befehl in allen Sachen,

ausgenommen bey der flotte, so wohl als des Czaren eigene Hand und Siegel

consideriret und gehorsamet werden musz.

Dieses Herren Abkunfft ist aus Litthauen, von wannen sein Grosz

Vatter, in den alten Ruszischen Kriegen, als ein Gefangener nach Moscow

soll gebracht worden seyn, der umb die Freyheit wieder innerhalb Landes

zu gewinnen die Ruszische Religion angenommen, und seine Kinder fol-

gends darin erzogen, wiewohl in groszer Armuth, also das der Vatter auch

diesem Sohne nichtes hintterlaszen als einige addresze bey Hoffe, wodurch

es Ihm soweit geglücket, dasz Er dem Jtzigen Czaren uud dahmahligen

Printzen als ein Denschick oder page zugegeben worden, da Er in allen

Verfolgungen grosze Treue spühren laszen, auch nachmahls so viel Witz

und Verstand geeuszert, dasz Ihm der Czar stets zu Vermeidung aller

Befehl und Botschaften an die Bojaren gebrauchet, wobey seine Erinne-
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rungen dan und wann nicht undienlich gewesen, also dasz die faueur seines

Herren dadurch Täglich zugenommen. Insonderheit weiln er auch in Me-

chanicis fleiszig mit gearbeitet und fast nimmer aus des Czarren Augen

gekommen. Doch hat Ihm der Sehl. Admiral Lefort, so lange Er gelebet,

allezeit dergestalt wiszen zurück zu halten, dasz er nicht praetendiren

dürffte, Ihn in einigen Sachen vorzugreiffen. Nach deszen Tode aber, da

der jtzige Krieg angegangen, und Alexander Danielowitz auch darin grosze

application spühren laszen, Insonderheit aber da durch seinen Anschlag,

wieder des Czaren Yermuhten, die Festung Noteburg, nunmehro Schlüszel-

burg genandt, sich ergeben müszen, so hat Ihn der Czaar bald darauf zum

Obristen Declariret, und seinen Regiment unter den Nahmen des iDgerman-

landischen den ersten Rang unter der Infanterie nach seinem zwey Garden

Prebrasinski und Simonofski gegeben, auch gleich darauf zum Graffen

Declariren und A° 1705 durch den Römischen Kayser den titul eines Teut-

schen Reichs Fürsten Beylegen laszen. Worauf Er weiter noch in selbigem

Jahre als General von der Moscowitischen Cavallerie vorgestellet worden,

und wie Er A° 1706 die bataille bey Kalisch gewonnen, auch A° 1708

und A° 1709, da der König von Schweden die Niepre passiret, und sich

wegen des Verraths von Mazeppa nach der Ukraine gewendet, viel contri-

buiret, dasz die Bataillie von Propoisch gegen Lewenhaupt ist engagiret

worden, insonderheit aber bald darauf die Cosackische Residentz Staat Ba-

turien mit weniger Manschafft bestürmet, 6000 Cosacken darin niederhauen

laszen, in der Bataille bey Pultava die Cavallerie commandiret, den Schwe-

dischen Gen. Major Tauben eigenhändig gefangen genommen, auch endlich

zwey Tage hernach den General Lewenhaupt bey Prevolosch an der Niepre

wieder eingehohlet, und mit denen bey sich habenden -jj- Mann, das Gewehr,

ohne es vorher zu gebrauchen, nieder zu legen gezwungen, so hat Ihn der

Czar des folgendn Tages als General Feld-Marschal aller seiner Armèeu

und trouppen declariret, folglich Ihm alle die confisqvirte Cosackische

Gütter geschencket, also das Er anjetzo wie der Reicheste und vornehmste

Herr von allen Ruszischen Kneesen nnd Bojaren zu consideriren, auch da-

rin vermuhtlich, so lange der Jtzige Czaar lebet, keine Veränderung be-

fürchten darff, wie es der Czar Ihm öffters mit vielen Eyden versichert hat,

und auch sonst wie schon oben erwehnet, alle seine Maximen würde zu-

gleich änderen müszen. Biszdahin aber haben noch Ihrer viele dafür halten,

dasz es des Fürsten gröszestes Unglück würde mit gewezsen seyn, wan die

Schweden die Ruszen geschlagen, und in selbiges Reich sich eingedrungen

hatten, weiln alsdan für dem Czaren kein ander Mittel, umb sich mit sei-

nen Unterthanen auszusöhnen und die Rebellionen zu dempfen, würde ge-

wesen seyn, als die Schuld so vieler neuen Anschlägen eines andern Geitz
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und Unbedachtsahrakeit zu Imputireu und Ihm deroselben Wunsch nach

auf zu offern.

Grosz Der andere von des Czaren vornehmsten Unterthanen ist der Grosz

Goiiofkin. Cantzier Graff Gabriel Iwanowitz Gollofkin, dem der Czaar dieselbe Charge

5 A° 1707 nach des Sehl. Grosz Cantzlers Graffen Gollovins Tode conferiret,

welcher zugleich der President von der Posolsken oder Reichs Gesandten

Cantzelei ist, und also über alle die anderen Pricasen einigen Befehl mit

hat. Dieser Herr ist für dem schon lange des Czaren Ober Cammer Herr

und Ritter vom St. Andreas Orden gewesen, und hat sich durch seine dou-

lo ceur und Höflichkeit stets so beliebet gemachet, dasz Ihm alle und Jede

diesen post gerne gönnen. Insonderheit aber hat der Fürst Alexander

Danielowitz dazu contribuiret, weile er wohl gewust, das Er an Ihm keinen

Antagonisten haben würde. Von auszwärtigen affairen aber hat dieser Herr

weiter keine Connoissance, als die Er aus den täglichen Berichten erlernet,

15 und wie weit die Gesunde vernunfft Ihm darin zustatten kommen kan, dan

Er weisz keine als die Ruszische Sprache, und kan also sich durch nach-

leszen darin nicht helfen.

Admiral Die Dritte Persohn ist der itzige Reichs Admiral Graff Fiedor Mat-
â

wewitz Apraxin, der für dem in den Türkischen Kriege als Obristen gedie-

20 net, folgendes lange Admiralitetz Rath gewesen, da Er sich durch seinen

Fleisz sonderlich in des Czaren Gnade fest gesetzet, also das Ihm der Czar

nach der Sehl. Graffen Gallovins tode, diese Charge conferiret hat. Nach

der Zeit aber hat Ihm das Glück sonderlich favorisiret, dan da die grosze

Armée von dem Czaaren A° 1708 an die Niepre und in Cosacken Lande,

25 gegen die Schweden stand, hat A Praxin die trouppen, die an der Düne

und in Ingermanland geblieben wahren, gegen den Schwedischen General

Lübeckern Commandiret, und damahls fast Anfangs nicht gewust, wie Er

die Sachen regieren solte, aber zu seinem Glücke, kam dem General Lü-

becker damahls auf einmahl die furcht so starck an, dasz er alle pferde von

30 dem bey sich habenden corpo, an der Zahl über -f todt, stechen liesz und

sich mit seiner Manschafft auf die Schwedische Flotte, die damahls unter

Commando des Admiral Anckerstierns bey Capurien lag, retirirte, auch

mehr nicht als etwan 800 Mann Sächsische Knechte, die in Thorn waren

gefangen genommen worden, zurück liesz, die der Admiral in Ihren retran-

35 chement forcirte, und dadurch den Nahmen eines guten Generals mit be-

kalim; den Er nun diese verwichene Campagne durch die Eroberung von

Wiburg und Kexholm mainteniret, und also sambt anderen davon in pos-

session ist. Von der Marine aber verstehet Er weiter nichtes, als das Er

die Unkosten davon zu berechnen weis, wozu der Czaar eine eigene Pricace

40 verordnet, davon Er der President ist.
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Nach diesem hat der Czaar noch verschiedene Geheimbte Räthe, die Er Czarische Ge-

. . ... ,
heime Räthe.

stets in seinen geheimen deliberationibus, nach dem sie sich zur stelle be-

finden, oder die affairen es erfödern, mit zuziehet, als den Bojaren Muzin

Puskin, den Kneesen Gregorii Dolgorouski, den Gouverneur von Moscow

Gagarin und andere mehr; Der Jenige aber, so anjetzo das Archiv und die 5

Expedition von dem ausländischen affairen unter Händen hat, ist der so ge-

nandte Reichs Vice Cantzier Schaphiroph, welcher eines bekehrten Juden

Sohn ist, deszen Yatter nur für 4 Jahre gestorben; und hat dieser Mann sein

Glück dem Sehl. Grosz Cantzier Gollovin zu dancken, der Ihn, weile Er

der Ruszischen und Teutschen Sprache kündig war, in die Reichs Gesandten 10

Cantzeley erstlich als einen Translateur gesetzet, und auch dazu etliche

Jahre gebrauchet, worin er insonderheit nützliche Dienste auf des Czaren

Reyse geleistet, und sich solcher Gestalt hinauf gearbeitet, das Er endlich

A° 1706 den Character als Estats Secretarius bekommen, worauf Er nach

des Sehl. Gollowins tode allezeit mehr und mehr gebrauchet worden, und 15

nach der Zeit, da man resolviret, den jtzigen Grosz Cantzier Gollofkin

solche Charge zu conferiren, fast unentbehrlich geworden, daher man Ihm

auch seinen Character und Revenues solcher gestalt verbessert, dasz Er

anjetzo als würcklicher Geheimbter Raht zugleich sein Votum mit hat und,

seiner Charge wegen, sehr mit zu menagiren ist. 20

Ferner sind die vornehmsten in Ruszland die Gouverneurs, von denen

Acht groszen Destricten, dan die Generals von den Armêen, mit welchen

andere Civil Bediente wieder competiren, wiewohl dasz der Czar noch keine

rechte Rang Ordnung hat publiciren laszen, sondern noch immer zu das

project davon revidiren läszet, also das er damit noch wohl bisz zum Frie* 25

den anstehen wird.

Bevor Ich aber diese Alleruuterthänigste Relation schliesze, so inusz Additiones

des Czaaren
ich noch etwas über voriges zu Anfänge derselben von dem Zustande der Armee und

Czarischen Armée vermelden, so den detail und Jtzigen Zustand derselben
* Iotte ·

noch beszer vorstellen kan. Welchem nach dan erstlich bekand ist, das der 30

itzige Czaar dieselbe gäntzlich verändert, in dem solche zu Anfang seiner

Regierung bestanden aus Strelitzen oder Schützen und Dworniks oder Reu-

tern, da von den ersten Hauptsächlich vier Regimenter oder Polcks gewesen,

welche in vier unterschiedenen Vorstädten vor der Stadt Moscow, die man

Expresse für sie gebauet, Ihre beständige qvartier gehabt haben, als Pre- 35

brasinski, Simonofski, Butirski und das 4 te
,
so nach dem Commandirenden

Gen: en Chef seinen Nahmen gehabt und also zu letzt das Lefortische

Regiment geheiszen. Auszer diesen aber sind in allen Garnisonen noch

a parte Regimenter von Strelitzen gewesen, aber die sind ordinaire nicht

zur armée beruffeu worden, auch nicht von der Anzahl wie die vorigen 40
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gewesen, dun ein Regiment von den 4 vorigen hat wohl -jj- Man ausge-

machet, auf die Manier, das ein Strelitz 3 â 4 Knechte gehabt, die aber

fast kein ander Gewehr als barditschcn, piqven, und tobinen oder Morgen-

sterne gehabt, und im dritten oder vierten Gliede stehen müszen, umh also

die Anzahl mit auszumachen.

Die Ruszische Cavallerie ist bestanden in ausgeschriebenen Edelleuthen,

mit Ihren Knechten, derer Anzahl sehr grosz geweszen, und haben nach

den Destricten, davon sie ausgeschrieben wahren Ihre Nahmen gehabt,

deszen Haubt, oder Ambt Mann sie auch als Ohrister commandiret hat,

io auf welche weise sie auf eigene Unkosten dienen müszen. Wohey sich ferner

die Auxiliär trouppen als die Donnische und Ukrainische Cosacken, die

Calmuckische und andere Tartaren einfinden müszen, woraus zu erachten,

das aus diesen so groszen Landereyen bald eine Armée von etliche

Töö Mann ist zusammen zu bringen geweszen, aber ohne Ordnung, und von

15 schlechten Gegenwehr wie Bekand. Wovon, wie der Czaar A° 1700 in der

Belägerung und bataille bey Narva den effect gesehen, obgleich in der Infan-

terie schon damahls einige Veränderung geschehen war, so hat Er nach-

gehends sich mehr und mehr umb Frömbde Generals beworben, und zu-

gleich den Nahmen von Mousqvetieren und Dragoners eingeführet, die Er

20 auf die in Europa gewöhnliche Arth armiren, exerciren, und eintheilen

laszen, auch dabey einerley mundirung gegeben. Welches dan auch gleich

einen andern effect gethan; aber weiln die Unkosten davon zugleich ver-

gröszert worden, und die Anschaffung des Gewehrs, Mundirung etc. einige

Zeit erfordert, so ist die Regulirte armée noch bisz Dato nicht über

25 -njö Mann angewachsen, wie aus oben Allerunterthänigst Beygefügten Listen

zu sehen, welches aber doch noch wird geschehen müszen, wan der Krieg

mit den Türcken angehen solte.

Von der Flotte habe Ich schon oben in Allerunterthänigkeit erwehnet,

was davon observiren können, also das weiter nichtes dabey zu fügen ist,

30 als die Liste derselben, wie sie A° 1706 gewesen, in welchem Stande sie

noch vermuthlich nur sein wird, dan was von neuen Schiffen seit dem

angebauet, das ist an alten wieder abgegangen, auch sind seit dem keine

See Capitains oder Matrossen verschrieben oder im Lande angenommen

worden.

35 Liste 13 von Ihre Czaarische Maytz
: Flotte, wie sie in Junio 1706 unter

Croon Schlosz für Ancker gelegen :

Officiers. Schifte. Canonen. Mannschafft.

Vice Admiral Creutz . . . der Eléphant .... 30 ... . 2,00

Cap. Peter Fock Ertz Engel Michael . 24 .... 120
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Officiers. Schiffe. Canonen. Mannschafft.

Joseph Yicum . Petersburg .24 ... . 120

Johan Pag . Dorpt . 24 . . . . 120

Wibrand Schilting. . . . . Narva . 24 . . . . 120

F. W. Willimofski. . . . . Standart . 24 . . . . 120 5

J. H. Roos . Triomph . 24 . . . . 120

Peter Sivers . Croon Schloth . . . . 24 . . . . 120

W. Hania . Ivanogrod . 24 . . . . 120

Benjamin Eduwarts . . . . De Faam . 24 . . . . 120

Joh. Hanssen . een praem • 1 6^24 und . 70 10

een praem

Snauen.

. 16/ 18tt
. 70

Ihre Czaar. Maytz Jacht. . mon Coeur . 14 . . . . 120

Lieut. Joh. Hess .... . 14 . . . . 70

Zacharias “Witstock . . . 14 . . . . 70 15

Berend Schmitt . de Haas . 14 . . . . 70

Christ: Hands . 14 . . . . 70

Corn Sugens . Jamburg . 14 . . . . 70

Claes Plut . 14 . . . . 70

Simon Schorn . 14 . . . . 70 20

Peder Pridnal: . St. Jochim

Branders.

. 14 . . . . 70

Erasmus Harboe . . . . . Caporia . 4 . . . . 30

Thomas Traan . Yesuwius . 4 . . . . 30

Joh: Bontje • 11 * · * . 20 25

Jacob Cornelis

Bombardier Schiffe.

Lorentz Cornelis 1

* 11 * · · . 20

Issack Lorentz
. / . . .

Galeeren.

. 25

30

Sing1-

: Conti . . Aquila doro . . . . . 5 . . . . 400

Alex: Mosino . 5 . . . . 350

Luca de Litha .... . Fedro Stratilat . . . 5 . . . . 350

Gio Maria . 5 . . . . 350

Nicola Wano . 5 . . . . 350 35

Luca Damano . 5 . . . . 350

Pedro Sichia . de Lofde . 5 . . . . 350
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10

15

20

Prouiant Schiffe.

Officiers. Schiffe. Canonen. Mannschafft.

Peter Meyer

Hans Jürgen Schilling. . . de Lastdrager . . .

Thomas Bok

Ilinrich Copenhagen . . . de Onega

Schippr
: Peter Klinck

.

. . de Lustige

Frid: Hanon . . 20

Advis Galiots.

Christoph: Dollyn . . . . . De Loos . . 10

Peter Trunwick ....
Dat post boot ....

Summa.

. 6 . . . . 10

Fregatten 10

Praemen 2

Snauen 9

Branders 4

Bombardier Schilfe 2

Galeeren 7

Proviant Schiffe 6

advis Galiots 3

Canons 453

Manschafft 4875.

Absehen des Was nun endlich bey allen diesen mouvements die Absichten von Ihre

diesem Czaar. Mayst. gewesen, und auf welche weisze sie wohl gerne die Sachen
Kriege

‘ durch den Frieden Schlusz mögten reguliret sehen, davon habe Ich folgen-

des aus denen vielfältigen Unterredungen und oftmahligen Veränderungen

der Zeiten und des Glücks wahr nehmen können. Dasz weiln der Czar nach

seinem vorbeschriebenen Naturel vornehmlich zu Vergnügung seiner ambi-

30 tion sich zu diesem Kriege resolviret, in dem Ihm erstlich die Bojaren,

nach Arth der Hoff Leuthe, in seiner Jugend sehr grosze idees von seiner

Macht und Reichthum gemachet, fürs andere die Schweden Ihm und allen

Ruszen nicht allein verachtet und gantze Provintzen abgezwacket, sondern

auch in gantz Europa so abgemahlet, das wenig Potentaten auf des Czarn

35 Freundschaflft reflectiret, wie es der Carolwitzsche Frieden, nach der

A° 1687 gegen den Tyrcken gemachte alliance bezeuget: so ist der Zweck

dieses Krieges von Anfänge her gewesen, das der zuvor eingebildete Reich-
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tluimb ins künftige durch Einrichtung seiner Länder sich würcklich finden,

und der Credit in Europa beszer werden mögte, welcher Gestalt wie es fest

gestehet worden, dasz der Degen solte gezogen werden, wan sich nur Zeit

und Gelegenheit dazu finden würde, so hat der Czaar bald angefaugen, auf

alles zu Reflectiren, was die vorhabende Ruptur mit Schweden facilitiren 5

könte, wozu die damahls in Schweden angeordnete réductions Kammer den

ersten Anlasz gegeben. Dan wie die von dem Lieflandischem Adel dagegen

gethane remonstrationen so übel zu Stockholm aufgenommen würden, dasz

der Sehl Herr von Patkul darüber ins Gefängnus geworffen, der Land Rath

Stripe aber gahr von dem Könige Carel den ll tc mit Stockschlägen begnä- 10

diget würde, so hat der Czaar nicht allein davon durch den Sehl. Lefort

alle Kundschafft über Königsberg einziehen laszen, sondern dem Adel auch

einige Hofnung unter der Hand gemachet, das die Zeit wohl kommen
dürfte, Sie bey Ihren privilegiis mainteniren zu können, wann Ihnen daran

gelegen wäre, welches man dem Hertzog Ferdinand von Churland zu Insi- 15

nuiren anvertrauet, Der es dan auch so wohl anzubriugen gewust, das das

gantze Land unter der Hand die Augen dahin gewendet, und der Herr

von Patkul nach seinen Befreyung angefangen, sich durch Briefe bekand zu

machen. Worauf des Czaarn Reise durch Liefland nach Holland gefolget,

da der damahlige Schwedische General Gouverneur Dahlberg den Czaarcn 20

in Riga, sonder Zweifel aus einigen schon habenden Argwohn, so übel

begegnet, da Er die Festung besehen wollen, das der Czaar solches nach-

gehends in seinem Krieges Manifest mit allegviret; und wie der Czaar fer-

ner in Amsterdam vernommen, das Ew. Königl. Maj ts Envoyé, der Sehl.

Heins in Moscow angekommen, und die dort zurück gclaszene Bojaren auf 25

Schwedischen Anstiftungen Ihm so viel Yerdrieslichkeiten zu machen be-

dacht waren, das Er darüber ermüden und zurück reysen solte, hat der

Czaar rescribiret man solte den angekommenen Königl. Envoyé von Denne-

marck unmolestiret laszen und bisz zu seiner Wiederkunft verpflegen, Wo-
rauf die entrevue des Königes von Pohlen mit dem Czaarn auf seiner rück- 30

reyse dieses werck noch mehr befördert, so dasz man schon einige Hofnung

von der Sachen haben können, aber doch möchte es wohl bey den Gedan-

cken geblieben seyn, wan nicht der König von Schweden durch seine Mou-

vements und Ruptur in dem Holsteinischen zu dem Schlusz von der Sachen

Anlasz gegeben hatte, und der Herr Lefort, der dem Wercke gantz zu- 35

wieder war, indeszen gestorben wäre. Dan der Sehl. Graf Gollowin, welcher

damahls als Grosz Cantzier denomiuiret ward, hat darin nicht contradiciren

dürfen, weshalben die Alliance mit Ew. Königl. Maj 1 geschloszen, und der

Krieg gegen Schweden declariret werden. Worauf der Sehl. Patkul bald Geh. Rath
patt il j

unter seinem Nahmen in Moscow erschienen, und das Werck zu Regieren

. .-. . 4
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angefaugen, bald aber hernach auch solcher gestalt umb sich gegriffen und

sich so viele Pouvoirs und Tituls geben laszen, auch so viel Geld nach

Dresden remittiret, dasz die Ruszen, so ohne dem Geitzig, glaubet haben,

dasz sie blosz durch Ihn, und seiner Absichten wegen, in diesem gefähr-

r, liehen Krieg embarqviret worden, und haben deszwegen angefangen dem

Czaaren vorzubringen, dasz der Herr Patkul mehr für dem König von

Pohlen, und für sich selbst, als für seinem Herren den Czaren portiret

wäre; haben also alle seine Mouvements und Discoursen fleiszig observiret,

und wan sie etwas ambiguës darin finden können, es dem Czaarn gleich

10 vermeldet; als das Er einmahl einem gewiszen Sächsischen Officier, der Ihm

gefraget, wie Er doch mit so barbarischen Leuthen zurecht kommen konte?

zur Antwort gegeben, Acht Tausend Ducaten Jährliche pension wären keine

Narrenposzen, wan man gleich sich mit Narren schleppen müste, Item das

Er sich vernehmen laszen, Er wäre in Ruszland gewesen, gedachte aber

15 nicht wieder dahin zu kommen, Ferner dasz Er eine Sächsische Frau

nehmen, und vom Kayser den Graffen Titul annehmen wollen, und der-

gleichen mehr: also dasz des Sehl. Mannes Credit bey dem Czaarn, wan Er

gleich gelebet, nicht so grosz mehr würde gewesen sein, weiln man schon

persvadiret war, Er hette den Krieg zwar gerathen, wäre ihm aber schon

20 müde, und liesze sich deszwegen mehr angelegen seyn, wie Er selbst

als wie der Czaar daraus kömmen konte. Weszhalben dan auch seine

Sache nachgehends nimmer mit Ernst bey dem Könige Augusto getrieben

worden, sondern es hat der Czaar von der Zeit an selbst angefangen, das

Ende von dem Kriege zu wünschen, wegen der groszen Last desselben, die

25 Er wohl sähe, dasz sie Ihn allein auf dem Halse liegen würde, so dasz Er,

nach dem Kurtz darauf erfolgten alt Ranstädischem Frieden angefangen,

von seinem vorigen principio abzugehen, und sich vernehmen laszen, Er

wäre zu frieden, wan Er nur mit einem Schein von Reputation denselbigen

endigen und etwan Petersburg von seinem Feinde für Geld erhandeleu konte.

30 Aber damahls wolten die Schweden zu des Czaaren Glücke von dieser pro-

position nichtes wiszen, also das beyde, der König von Franckreich und

der König von Preuszen sich umbsonst, wiewohl ein jeder â part darin

bearbeiten, bisz endlich Gott der Schweden Hochmuth gestürtzet, und der

Czaar anjetzo Hoffnung haben kan, den Krieg zu seinem und seiner hohen

35 Aliirten vergnügen zu schlieszen; Da dan sein Absehen, so viel Ich den

damahligen Zustand der Sachen nach erachten können, dahin gehet: das

die Niepre und die Düne die Gräntzen seines Reichs gegen Pohlen, der

Peipus aber sampt der Narva und Nive gegen Schweden sein mögen, an

welche Ströhme oder Gewäszer, von Kiof an bis Narva und Petersburg Er

40 nochmahls gedencket, den meisten Tlieil seiner Armée zu verlegen, und also
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eine fortificirte linie gegen Pohlen und Schweden als seine Nachbahren zu

Unterhalten.

Liefland gedencket vielleicht der Czaar dem Hertzog von Gurland ab-

zutreten und solcher Gestalt auf gewisze conditiones mit Pohlen zu Incor-

poriren, damit es wegen seiner sonst eigenen innerlichen Schwäche nicht

von Schweden wieder möge emportiret werden, ehe Jemand dahin zu liülffe

eilen könne. Zwar sind wohl viele in den Gedancken, dasz es dem Czaaren

selbst am besten anstehen dürffte, weiln Er das Absehen hat, anf der Ost

See einiges dominium mit zu pretendiren. Aber dieses wäre erstlich wieder

die tractaten mit dem Könige von Pohlen und der Confoederirten Répu-

blique darin expresse enthalten, das der Czaar nicht praetendire Liefland für

sich zu conqveriren, auch ist zu Versicherung deszen darin schon Stipuliret

worden, Derpt, so damahls eben erobert war, auf Begehren an die Republiq

Pohlen abzutreten.

Fürs andere würde sich der gantze Liefländische Adel dadurch sehr

betrogen, und in noch schlimmeren Zustand, als unter Schweden befinden,

in dem die Russen von keinen priviligirten Unterthanen etwas wiszen

wollen, wie es die Ukraine bezeiget, und drittens, so würde die Religion

sehr darunter leiden, wie es das Exempel von Narva beweiset, da man die

Kirchen den Griechen eingegeben, und die Lutheraner aufs Rathhausz

gewiesen, ihren Gottes Dienst zu halten, da sich auch die wenige alte Ein-

wohner, die noch daselbst verbanden, bisz diese Stunde versanden müszen;

Wiewohl dasz es auch nicht zu leuchnen, das die Gelegenheit und facil itact

eine Sache zu mainteniren, auch hierin wie in vielen anderen dingen, eine

Veränderung des Willens veraidaszen kan.

Careelen und Finnland, sollen Ew: Königl: Maj 1
: Friedens Conditiones

verbeszern, und solcher gestalt alles zur Richtigkeit nach den Inhalt der

Alliancen bringen hclffen. Wie aber Ihre Königl: Maj st
: von Pohlen sich

endlich mit dem Czaaren vergleichen werden, ist fast am Schweresten abzu-

sehen, dan zu der Souverainite in Pohlen wird der Czaar nimmermehr con-

tribuiren, wie Ich selbst aus seinem Munde mehr als einmahl gehöret habe,

dasz man es Ihm zur Thorheit rechnen würde, wan Er es thäte, in dem Er

sich solcher gestalt einen Mächtigen Nachbahren zur Seiten setzen würde,

anstaat das Er anjetzo deszen Kräffte und Absehen allemahl mit ^ Rubels

moderiren könte. Auszer diesem aber wird der König von Pohlen wohl

wenig Satisfaction für seine grosze Unkosten haben können, es wäre dan

das die Succesion für seine rechtmäszige Leibes Erben als künftige Könige

von Pohlen, sein Vergnügen sein könte, dazu aber auch noch ohne amplec-

tirung der Catholischen Religion von denselben nicht zu gelangen. Dan

zur Bezahlung der groszen Rechnungen und pretensionen, die der jtzige

5
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Envoyé Vitzthumb zwar mit gebracht, aber bis dato, dem vernehmen nach,

noch nicht übergeben dürften, wird sich der Czaar schwerlich verstellen,

weiln sie mehr auff wieder Erstattung des Schadens, so bey diesem Kriege

in Pohlen und Litthauen sambt unbilligen Auflagen in selbigen Landen,

5 wie auch der verpfleguug der Moscowiter, die zuletzt bey Frauenstadt

geschlagen worden, als auf den klaren Buchstaben der Alliancen beruhen,

und deswegen fast zu besorgen, das da ohne dem die Pohlen des Krieges so

müde sind, als jemahls eine Nation sein kan, Sie sich leicht darin eu faneur

des Czaarn erklären dürfften, wan es nun sicher wäre, das sie dadurch zur

10 Ruhe kommen und der Moscowiter endlöszet sein könten.

Wan aber doch endlich der Schlusz in allem gefunden worden, so das

der Czaar den König von Pohlen wegen obiger preteusionen und die Répu-

blique wegen der Örther Witepsko, Sklof und Orsa an der Niepre vergnii-

gete, oder seine Gräntzen an der Seiten etwas zurück gezogen, weiln es

15 vielfältige Gelegenheit hat auf seinen eigenen Boden, an seiner Seite, nahe

an der Niepre Festungen bauen zu können, so wolte auch der Czaar noch

gerne die Unkosten des Krieges bezahlet haben; weshalben Er sich dan

auch wohl vernehmen laszen, dasz Er alsdann gewillet wäre, den Krieg

mit Persien anzufangen, umb von selbigen Reiche, die Provintz Keilau so

20 an dem Caspischen Meere gelegen, und von dem Persischen Reiche durch

das grosze Gebirge separiret ist, wegzunehmen, welches dem Ansehen nach

sehr leicht geschehen könte, in dem der Czaar seine Armée unvermercket

auf der Wolga nach Astrachan 'schicken, und von dar an die passageii der

Persianischen Gebirge rücken laszen kan, umb alle Gegenwehr, die Er ohne

25 dehrn von den Persianern nicht sonderlich vermuthet, zu verhindern, und

sich also von dieser provintz in possession zu setzen, ehe man einmahl die

rechte Nachricht von diesem Kriege in Europa erhalten kan. Wodurch Er

alle Unkosten dieses Krieges reichlich gewinnen würde, in dem das selbe

Land an bloszer Seide Jährlich
-f-

ballen ausgiebet, davon jeder Ball bisz

30 800 Rdhlr in Amsterdam verkauftet wird, ohne was Öhl, Wein, Toback,

und andere Wahren austragen, davon man den Gewinn wenigstens auf ein

drittel von der vorigen Summe mit zu nehmen kan. Womit dan auch der

Czaar, wie es von Ihn selbst vernommen, alle seine Ambition in dieser

Welt borniret, sagende: dasz wie solches eine Sache sey, die, wan es Gottes

35 wille, in wenig Jahren geschehen könte, so wolte Er alsdann die übrige

Zeit des Lebens zur innerlichen Einrichtung seines Reiches anwendeu, und

weiter an keinen Offensiven Krieg gedencken.

Ew. Königi. Was nun bey sothaner Situation der Sachen, und denen Absichten des

M
intere^se

ie8
CzarenEwrer Königi: Mayestet Hohes Interesse betrifft, wegen der genauen

40 alliance und Offensiven Krieg in welchem man anjetzo gemcinschafftlich
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begriffen, davon werden Ew: Königl: May st
: dero Hoclierleuchtetem Ver-

stände nach, aus obigem selbst den besten Sclilusz machen können, und

masze mir also nicht zu, davon einige Vorstellung zu tliun. Nur das Ich

dieses in aller Unterthänigkeit erwehne, dasz weiln die beharliche Freund-

schafft bey der Hohen Posteritaet, zur Erhaltung cleszen, was durch diese 5

Armatur wird können vindiciret werden, auch sonder Zweiffel ein Augen-

merck mit seyn mus, und es den Schweden an Wohlgesinneten in Ruszland

nicht fehlet, ob sie sich gleich anjetzo nicht äuszern dürften, als da sind

eine gute Anzahl der frömbden Officir und Kaufleuthe, Item die Ruszen

so durch den Handel mit Ihnen bekaud sind, welche wegen Ihres Eigen- 10

nutzes nicht ermangelen werden, sich dahin zu bearbeiten, dasz das Band

der Freundschafft zwischen Ew: Königl: May stet
: und dem Czaarn möge

unterbrochen werden: So mögte es wohl dienlich seyn die Wohlgesinnete in

Ruszland mit allem Fleisz zu Conserviren, und weiln dieselbe bey einigen

Officirern und zwar unter der Generalitaet bey dem Gen: Halaerd, Gen: 15

Lient: Nostitzen 11

,
Gen: Lieut: Osten 12 schon naturel ist, also auch unter den

Kaufleuthen, nach dem Absterben des Sehl. Commertz Raths Isebrands 13 und

Commissaire Roszenbusch u
,
selbige stellen durch solche Persohnen wieder

zu ersetzen, die bey dem Czaaren und seinen Bojaren gleichen Zutritt wie

die vorigen hetten, umb die Handelung von Ewer Königl: Mayestatt Unter- 20

tlianen zu vermehren und die Inclination unter den Czaarischen Ministris

bey zu behalten: Wozu aber wie zu allem, was in Ruszland soll negotiiret

werden, einiger Vorschub von Gelde gehöret, mit welchem auch ein ordi-

nairer Mann daselbst viele sonst unmögliche Dinge ausrichten kan, da sonst

auch dem Kliigesten gantz leichte Sachen unmöglich werden. 25

Womit wie alles und Jedes Kürtzlich in Allerunterthänigkeit ver-

meldet, was Ich an den Czaar: Hoffe in denen vier Jahren, die ich daselbst,

nach Ew: Königl: Maj stct
: allergnädigsten befehl. als dero Envojé Extra-

ordinaire zur Stelle gewesen, observiren können, als haben sothanen bericht

hiemit aus Treuer Devotion, demiithigst offeriren, und meine Wenigkeit

Ew: Königl: Maj st
: beharlichen hohen hulde und Gnade empfehlen wollen,

der Ich bisz in mein Grab verharre.

Copenhagen den 31 X b
· 1710 .

Ewer Königlichen Maystet

Allerunterthanigster, pflichtschuldig- 35

ster und gehorsamster Knecht

Georg Grund.
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ANMERKUNGEN.

1) (Seite 1, G) Grund’s Vorgänger als dänischer Gesandter in Moskau Paul Heins war deu

7. Juli 1705 gestorben.

2) (S. 2, 7). Im J. 1699 war eine offensive und defensive Allianz zwischen Russland und

Dänemark geschlossen worden, Dänemark wurde indessen schon 1700 im Frieden in Travcndal

von deu Schweden gezwungen, alle Feindseligkeiten einzustellen. Erst im J. 1709 wurde das

Bündniss zwischen Dänemark und Russland factisch erneuert.

3) (S. 2, 19). Hauptsächlich war es nur ein freundlicher und brüderlicher Gruss und ein

Glückwunsch zu einer guten Campagne. Fais der Tsar aber fragte, ob Grund keine Ordre hätte,

inbetreff der Eutiu’schen Sache etwas zu vermelden, von der Ambassadeur Ismailow iu Kopen-

hagen geschrieben hätte, dass Grund darüber instruiret werden sollte, konnte dieser nicht

anders antworten, als dass ihm bis dato Nichts darüber zu Händen gekommen wäre (Grund:

Orig. Relation vom 6. Nov. 1705 im Köaigl Däuischen Reichsarchiv).

4) (S. 2, 40). Hauptsächlich die seit alter Zeit dänischen Provinzen Schonen, Hailand,

Blekingen, welche Dänemark im Kriege gegen Schweden im J. 1658 verloren hatte.

5) (S. 8, 24). Es handelte sich um die Frage, ob der dänische Prinz Karl, ein Bruder

des Königs Friedrich des IV-teu, oder Christian August von Holstein-Gottorp dem am 2. Oct. 1705

verstorbenen Bischof von Eutin August Friedrich succedireu solle. Die Streitigkeiten darüber

veraulassten den Czaren und den König von Polen Dänemark wieder einen neuen Vorschlag zu

machen (Cf. A. Höjer: König Friedrichs des Vierten glorwürdigstes Leben. Tondern 1829, I,

p. 112).

6) (S. 9, 5). Den 6. März 1706. Cf. A. Höjer: König Friedrichs des Vierten glorwür-

digstes Leben, I, p. 114.

7) (S. 9,25). Der dänische Diplomat Thomas Balthazar von Jessen (geb. 1698, gest. 1731)

war seit December 1703 Minister am polnischen Hofe. Cf. C. F. Bricka: Dausk biogr. Lex.

8) (S. 10, 22). Der Commandeur (später Viceadmiral) Just Juel wurde schon im Monat

April 1709 beauftragt, als Envoyé extraordinaire nach Russland zu reisen, aber erst im Monat

November konnte er in Narva landen. Seiue Tagebuchsaufzeichnuugen über seinen Aufenthalt

iu Russland 1709—1711 sind 1893 in Kopenhagen im Druck erschienen, herausgegeben von

Gerhard L. Grove (cf. Vorwort).

9) (S. 10, 25). Dieselbe Audienz ist auch in des erwähnten Juel’s Tagebuch beschrieben.

10) (S. 46, 35). Durch mehrere der hier genannten Namen wird die Liste der von dem im

J. 1890 verstorbenen Admiral Wesselago angeführten Flottoffizierc(
. I. .-. 1885) hie und da vervollständigt. Aus diesem «Spisok», einem der vorzüglichsten

Hülfsmittel zur Geschichte der russischen Flotte, ergiebt es sich zur Genüge, wie sehr man sich

bei deren Erbauung anfangs der Hülfe ausländischer Seeleute bedienen musste. Es verdient
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aber hervorgehoben zu werden, dass eine nicht geringe Anzahl von ihnen ihrer Abstammung

nach dem damaligen dänisch-norwegischen Staate angehörten, obgleich sie, weil sie in Holland

zum Eintritt in russische Dienste geworben waren, zu den Söhnen dieses Seestaats gerechnet

wurden. Allein von den hier genannten Seeofficieren ist erstens der berühmte Admiral Cor-

nelius Cruys in Stawanger in Norwegen geboren (cf. «G. L. Grove: Nogle Oplysninger om

Admiral Cruijs’s Herkomst» in derDän. Zeitschrift für Seewesen 1899, p. 71 ff.). Peter Sievers,

welcher nach dem Tode Peters des Grossen zum Admiral erhoben wurde, war nicht nur der Sohn

eines im dänischen Dienste stehenden Flottoffiziers, sondern diente anfangs auch selbst als

Offizier in der dänischen Flotte. Von den übrigen oben genannten Offizieren waren mindestens

Job. Hess, Erasmus Harboe, Thomas Tran (s. Tonnes Trane), Peter Meyer, Thomas Bok, wie

wahrscheinlich noch J. H. Boos, Joh. Hanssen, Zacharias Wittstock, Heinrich Copenhagen,

Peter Klinck etc. Dänen oder Norweger.

11) (S. 53, 16). Friedrich Hartwich von Nostiz war bis 1707 Oberst im Dänischen Dienst

gewesen. Cf. C. F. Bricka.
I

12) (S. 53, 16). Christian Georg von Osten war dänischer Generalmajor, ehe er 1709 nach

Russland ging. Cf. C. F. Bricka.

13) (S. 53, 17). Isbrandt Ydes, welcher den Handelstractat mit China abgeschlossen hatte

14) (S. 53, 18). Der aus der Geschichte Peters des Grossen bekannte dänische Resident

in Moskau Henrik Butenant de Rosenbusk war im J. 1701 gestorben.
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Ueber eine von den unbekannten

Literatursprachen Mittelasiens.

[Der nachfolgende Aufsatz ist die Erweiterung einer im November 1898 gedruckten

Studie, welche für die Abhandlungen der Göttinger Gesellschaft der Wiss. (Phil.-hist. Kl. N. F.

Band II, 8) bestimmt war, aber nicht zur Veröffentlichung gelangte. Man wusste damals noch

bloss von dem ersten der beiden hier zur Besprechung gelangenden Blätter. Erst als ich die

letzte Correktur der genannten Studie an Sergius von Oldenburg gesandt hatte, erfuhr ich von

ihm, dass vor einiger Zeit noch ein zweites Blatt in St. Petersburg eingetroffen sei. Beide Blät-

ter erhielt ich dann im April 1899 nach Strassburg geliehen, worauf ich zunächst im October

am Orientalisten-Congress in Rom über den nunmehrigen Stand der Untersuchung referirte

und alsdann im December dem Aufsatz die nachfolgende Form gab. — Nachträglich (im Fe-

bruar 1900) hat mir Hoernle einige Facsimile’s zukommen lassen, die mich auf Seite 10 f. den

Schlussabschnitt von Fussnote 12 und die Fussnoten 13 und 14 beizufügen veranlassten].

Aus der westlich von Tibet gelegenen Gegend von Kashgar sind im

Lauf der letzten acht Jahre eine grosse Anzahl von meist ungemein ver-

wahrlosten Handschriften nach Calcutta und St. Petersburg gekommen,

wo sie in Rudolf Hoernle und in Sergius von Oldenburg hervorragend

tüchtige Bearbeiter gefunden haben. Besonders der Erstgenannte hat sich

der überraschenden Funde, da sie ihm reichlicher zuflossen, mit einer ganz

aussergewohnlichen Hingebung, die uns zu grösstem Danke verpflichtet, an-

genommen. Einige Handschriften gleicher Art hat der berühmte Reisende

Sven Hedin vor ein paar Jahren in Cliotan und in der Umgebung dieser

Stadt erworben. Proben daraus sind photographirt in seinem grossen Werk

«Durch Asiens Wüsten» Baud II p. 53 und dabeistehende Tafel. Die meisten

von all diesen Funden scheinen aus buddhistischen Klöstern zu stammen,

die ungefähr vom vierten Jahrhundert an gegründet wurden und nach meh-

reren Jahrhunderten wieder verfielen. Es handelt sich also um Literatur-

Reste, die grösstentheils weit über tausend Jahre alt sind.

Es sind da eine Reihe von neuen Alphabeten zu Tage getreten,

von denen einige aus Indien stammen und desshalb bald gelesen werden..-. . 1
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konnten, während die anderen noch der Entzifferung harren. Unter den

Alphabeten indischer Herkunft kann man zwei Gruppen unterscheiden:

solche, die wirklich indisch sind— sei es nun, dass die betreffenden Hand-

schriften aus Indien importirt oder von indischen Schreibern in Kashgar

geschrieben wurden — und solche, die indo-kashgarisch genannt werden

mögen, indem darin die indische Schrift sozusagen kashgarisirt worden ist
1

).

Die indo-kashgarischen Fragmente enthalten grösstentheils wie

die indischen verschieden grosse Stücke und Spuren von buddhistischen

Sanskrit-Werken; bloss einige sind in nicht-indischen Sprachen abge-

fasst, die alle noch unbekannt zu sein scheinen. Welches darunter die eigent-

liche Landessprache, also die Sprache von Kashgar sei, ist natürlich un-

sicher. Indessen wollen wir der Kürze halber diejenige so heissen, welche

wir, um einen Anfang zu machen, für die gegenwärtige Studie herausge-

griffen haben. Nur ein einziges auf zwei Blättern erhaltenes Text-

stück kann vorläufig unserer Sprache mit Sicherheit zugewiesen werden.

Wir beabsichtigen, im Folgenden eine Transcription desselben sammt
den nöthigen Erörterungen und einem Index der W orte und Wort-

theile vorzulegen. Damit soll erstens den Gelehrten, welche mit den zur

Zeit bekannten Sprachen Mittelasiens vertraut sind, Gelegenheit geboten

werden, eine allfällige Verwandtschaft zwischen unserm Idiom und jenen

Sprachen nachzuweisen. Zweitens aber soll unsere Transcription, da sich

bei der Besprechung derselben heraussteilen wird, dass das Textstück die

kashgarische Uebersetzung der Strophen 64b— 77d
eines buddhistischen

Sanskrit-Gedichtes darstellt, die Kenner der buddhistischen Literatur in

Stand setzen, entweder jenes Sanskrit-Gedicht oder wenigstens eine tibeti-

sche oder eine chinesische Uebersetzung davon nachzuweisen. Drittens

hoffen wir, die aufgezeigte Möglichkeit, dass ein ganz neues Literaturge-

biet für die buddhistische und die mittelasiatische Philologie erobert werden

könnte, werde Europäer, welche die Gegend von Kashgar bewohnen oder

bereisen, veranlassen, sowohl nach weitern Blättern der gleichen Handschrift

wie überhaupt nach Handschriften derselben Art zu fahnden. Eine Tran-

scription des ersten der beiden Blätter hat schon Hoernle veröffentlicht.

Doch gibt derselbe nur Silbe um Silbe wieder, ohne Zusammengehöriges zu

vereinigen; auch ist es uns möglich, in mehreren Punkten, besonders in der

1) Für «indisch» setzt Hoernle «Northern Indian Gupta» oder «North Western Gupta»

oder «Indian Gupta», wobei Gupta auch gelegentlich durch «Brähmi» oder «Nägari» ersetzt

oder einfach weggelassen wird.

Für «indo-kashgarisch» setzt Hoernle «Central Asian Brähmi» oder «Central Asian

Nägari» oder kurzweg «Central Asian». Der Symmetrie wegen erwartet man hier auch das Syno-

nym «Central Asian Gupta»!
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Bestimmung des Metrums und der für die Ermittlung des San-

skrit-Originals vor Allem wichtigen Lehnworte, Genaueres zu bie-

ten, ausserdem aber durch Mitbehandlung des zweiten Blattes der Unter-

suchung eine umfassendere Grundlage zu geben.

Die besagten zwei Blätter gehören zu der reichen Sammlung von Al-

terthümern, die Petrovski, der aus dem obengenannten Reisewerk Sven

Hedin’s rühmlich bekannte russische Consul in Kashgar, nach St. Peters-

burg geschickt hat. Beide Blätter sind mit 6 h- 6 Zeilen, deren Enden ver-

loren sind, beschrieben. Eine Photographie des ersten Blattes — das zweite

traf erst viel später in St. Petersburg ein—schickte imHerbst 1892 Sergius

von Oldenburg mit einigen einleitenden Bemerkungen 2

)
als Congress-Gabe

nach London, wo es Biihler und besonders mich lebhaft beschäftigte. Zu-

nächst war es indessen nicht lesbar, da noch keine im gleichen Alphabet

geschriebene Sanskrit-Texte bekannt geworden waren. Doch zeigte mir bald

eine genaue Durchsicht, dass einige Gruppen von Zeichen, die nicht zu ver-

kennen waren, Sanskrit-Worte ergaben; am wichtigsten unter diesen war

das Wort brähmana
,
das mich zu Wahrnehmungen führte, die ich damals in

folgenden Worten zu Papier brachte.

Wir gehen aus von dem Worte brähmana und constatiren, dass

das Zeichen na auf dem ganzen Blatte nicht mehr vorkommt. Dieses

Zeichen begegnet also offenbar (ähnlich wie ç in Façon u. s. w.) in

jenem Worte bloss deshalb, weil es Lehnwort in einem fremdsprachi-

gen (kashgarischen) Zusammenhang ist. Nun erscheinen aber noch die

beiden andern Schreibungen brähma . . a bram . a mit einem hier durch

einen Punkt wiedergegebenen uns zunächst unbekannten Zeichen, das

im ersten Falle doppelt steht. Die Wahrnehmung, dass auch br und hm
auf unserem Blatte nicht weiter auftreten, gibt uns einige Sicherheit

anzunehmen, dass diese Lautverbinduugen dem Kashgarischen eben-

falls fremd sind, jene beiden Schreibungen also zwei mehr oder weni-

ger kashgarisirte Umbildungen von Sanskrit-Worten darstel-

len werden. Ist dies angesichts der Aehnlichkeit des unverändert über-

nommenen brähmana zugegeben, so kann der Doppelconsonant nur ün

sein, und damit wäre der Lautwert eines häufig erscheinenden Zeichens

gewonnen. Die Form brähmaMa repräsentirt wohl das Sanskrit-Wort

brähmanya «Brahmanenwürde», während bramfla eine kashgarische

Kürzung für brähmana sein könnte.

2) Separatabzug aus vol. VII der Abliandl. der orient. Abtheiluug der K. russischen archiiol.

Gesellschaft 1892( . . VII.

1893, S. 81-82)

1
*
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Die Scheidung zwischen indischen und kashgarischen Lau-

ten an der Hand des Wortes brahmana weiter verfolgend bemerken

wir, dass h auf dem Blatte sonst nur noch in mahäkaru vorkommt,

wesshalb dies offenbar auch ein Lehnwort ist, dem in der That im

Sskr. das Wort mahäkara als Bezeichnung eines Buddha entspricht.

Sonach ergibt sich, dass das Kashgarische ausser dem n auch kein h

besitzt. Auch ist klar, dass das Wort brahmana
,
wenn es im Kashga-

rischen in allgemeineren Gebrauch kam, sein h fallen lassen und den

lingualen Nasal in den palatalen umwandeln, also der Aussprache

bramha nahekommen musste. Befremdlich ist nur, dass die Schluss-

Silbe Ha mit der folgenden Silbe (kte) zusammenzugehören scheint, weil

dieses Silbenpaar (Hakte) häufig vorkommt, ohne dass hram vorausginge.

Man wird also vielleicht eher hram (nicht bramna
)

als ein Lehnwort

ansehen müssen, das dann dem Nominativ Brahma «Gott Brabman»

entsprechen müsste.

Einen viel wichtigeren Beitrag zum Yerständniss des Zeichengewirrs

lieferte mir die Beobachtung, dass in regelmässigen Abständen ein

Interpunktionszeichen wiederkehre. Hierüber schrieb ich damals Fol-

gendes nieder.

Unser Interpunktionszeichen ist ein horizontal in die Mitte der

Zeile gesetztes Komma, das je vom nächsten Komma in den Zeilen

6, 7 und 9— 12 durch 13 Silben getrennt ist. Wenn daneben die

Zeile 4 ein Intervall von 14 Silben bietet, so ist offenbar entweder

eine Vocalverschleifung oder eine ähnliche Anomalie anzunehmen. Un-

erklärt dagegen bleibt einstweilen, warum das Trennungszeichen an

manchen Stellen fehlt, wo man es ebenfalls erwarten sollte. Ist es in

diesen Fällen vergessen oder besteht unser Text aus einem Gemisch

von Prosa und Versen?

Zur Beantwortung dieser Frage suchen wir auf Grund des drei-

zehnsilbigen Interpunktionsintervalls die Anzahl der an den Zeilenen-

den fehlenden Silben zu bestimmen. Man sieht bald, dass auch in den

vollständigst erhaltenen Zeilen 4—8 (abgesehen davon, dass an den

Bändern manche Zeichen nicht mehr genau erkannt werden können)

noch je fünf Silben gänzlich verloren gegangen sind. Berechnet man

in entsprechender Weise die Verluste der übrigen Zeilen, so ergiebt

sich bei Ausmessung aller Abstände das verblüffende Resultat, dass

zwar in sechs Fällen die Rechnung stimmt, in den sechs andern

aber (zwischen den Zeilen 2 und 3, 4 und 5, 6 und 7, 7 und 8, 9

und 10, 11 und 12) noch weitere fünf Silben zu fehlen scheinen!

Glücklicherweise zeigt uns die Silbenabzählung gleichzeitig, dass
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gewisse Zeichen, die uns schon immer befremdlich waren, Verszah-

len sind.

Diese Ermittlung ergibt in der ersten Zeile ein gesichertes

Intervall von 21 Silben, und es steht der Annahme nichts im Wege,

ebensolche Intervalle auch in jenen sechs Zeilenübergängen, die sich

vorhin nicht fügen wollten, zu vermuthen: sie boten ja eben statt

2X13 Silben fünf zu wenig, also deren 21.

Gleichzeitig löst sich nun die Schwierigkeit hinsichtlich der ver-

missten Interpunktionszeichen. Meistens handelt es sich dabei nämlich

nicht um 13-, sondern um 2 1 -silbige Intervalle. Nur an zwei Stellen

(in Zeile 2 hinter nela und in Zeile 8 hinter sait^a) bleibt der Mangel

noch unerklärt.

Untersuchen wir nunmehr, in welchem Wechsel die 13- und 21-

silbigen Yerszeilen auftreten, so finden wir, dass sie fünfzeilige

Strophen mit je 13--13-13-+-13-21 Silben bilden.

Die Feststellung hievon wiederum gestattet uns zu ermitteln, dass

die im Bisherigen in Anlehnung an die dem Congress zugesandte Pho-

tographie angenommene Reihenfolge der beiden Seiten unrichtig

ist. Wir haben die Zeilen 7—12 vor 1— 6 zu setzen. Zufällig

könnte sich zwar der Silbensumme nach an Zeile 6 auch Zeile 7

anschliessen; aber in diesem Falle würden wir anstatt der fünfzeiligen

eine vi erzeilige Strophe erhalten, während beim Anschluss von Zeile

1 an Zeile 12 Alles in Ordnung kommt.

Schliesslich lässt sich nach einer nähern Prüfung der Zahlzei-

chen, die jedenfalls auch aus Indien stammen, behaupten, dass auf

unserm Blatt die Strophen G4b—70® des im Uebrigen vorläufig noch

unbekannten Gedichtes erhalten sind.

Im Zusammenhang mit den vorstehenden Ermittlungen hatte ich na-

türlich eine Transcription, die indessen viele Lücken aufweisen musste,

anzufertigen gesucht. Die so auf Grund der erwähnten Photographie erzielte

Erkenntniss erfuhr dann bald eine Erweiterung von anderer Seite. Es wa-

ren mittlerweile in Calcutta und St. Petersburg Sanskrit-Texte gleicher

Art angekommen. Diese ergaben mit Sicherheit den Lautwerth für alle im

Sanskrit vorkommenden Zeichen
;
unsicher blieben bloss noch die dem Kash-

garischen eigenthüralichen Zeichen. Sonach publicirte Hoernle bereits im

Sommer 1893 auf Grund der bis dahin in Calcutta eingetroffenen Kashgar-

Funde die schon erwähnte (an mehreren Stellen zu berichtigende) Tran-

scription der auf dem einen Blatte stehenden Silben, wobei er gleichzeitig

das Yorhandensein von ein paar sanskritischen Lehnworten constatirte sowie
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über die Verszahlen und das Metrum einige nicht ganz zutreffende Bemer-

kungen machte 3
).

Ich vervollständigte meinerseits nun meine eigene Transcription des

Blattes und versuchte sodann vor Allem, das im Original und bei Hoernle

ungeschiedene Silben-Chaos, soweit dies möglich war, in einzelne Worte
zu zerlegen und gleichzeitig die mehr oder weniger sicher zu ermittelnden

Worte und Worttheile in einem alphabetischen Index zu vereinigen.

Dieses Unternehmen wurde durch den Text selber ermöglicht auf Grund

der folgenden vier Indicien:

erstens gibt sich Alles, was zweimal oder mehrmals wieder-

kehrt, als etwas irgendwie Zusammengehöriges kund; besonders

mehrfache Wiederholungen verrathen uns fixe Sprachbestandtheile.

zweitens darf man ohne Weiteres annehmen, dass am Anfang

jeder Yerszeile ein Wort beginnt und am Ende einer solchen ein Wort

schliesst. Dieses Indicium lässt in Verbindung mit dem vorhergehen-

den z. B. erkennen, dass gän in 70a
ein Wort für sich bildet.

drittens sind zahlreichen Silben vocallose Consonanten ange-

hängt. Die Fälle sind unten p. 15 16
) verzeichnet. Wie in Sanskrit-Hand-

schriften werden die vocallosen Consonanten im Allgemeinen das

Wortende bilden. Dass dies überall der Fall sei, zeigt die gleichzeitige

Befragung der vorhergenannten beiden Indicien. Es ergibt sich hieraus

z. B., dass^ai in 68 c
ein selbständiges Wort darstellt.

viertens liegt da, wo auf eine vocalisch schliessende Silbe ein

selbständiges Yocalzeichen folgt, offenbar eine Wortscheide vor, da

wir um so weniger Grund haben einen Hiatus innerhalb eines Wortes

vorauszusetzen, als die Annahme eines solchen in den meisten Fällen

durch die bereits aufgeführten Indicien direct ausgeschlossen wird. Es

sind also z. B. die letzten sechs Silben in 69 a und 70d
je in zwei drei-

silbige Complexe, diese selbst übrigens wohl noch weiter zu zerlegen.

Meine Transcribirungs- und Zerlegungs-Bemühungen wurden dann erst

wieder entschieden gefördert, als sie sich auf das zweite Blatt, dessen

3) Das Ganze bildet einen Anhang (p. 39 f.) zu Hoernle’s Arbeit über die «Weber-Manu-

scripts» (vgl. die folgende Fussnote). Hoernle sieht — nur dies Eine sei hier erwähnt — in der

Versziffer 60 vielmehr das Zeichen für 70. Da ich von meiner eigenen Auffassung aus pälaeo-

graphischen Erwägungen nicht abgehen zu können glaubte, so erkundigte ich mich bei S. v. Ol-

denburg (dem ich im Juni 1893 den ungedruckten Aufsatz, der oben verwerthet ist, mittheilte)

darnach, ob nicht ein anderes Fragment mit gleicher Schrift die Zahlzeichen für 60 und 70

enthielte. Mein Freund antwortete unter dem 13. Juli 1893: In your guess about 60, which

Hoernle read 70, you are quite right. I have in a fragment the figures for 50, 60 and 70 on the

same leaf, so there can be no doubt that 70 is 3 and 60 simply "1. ·

Die vorstehende Auskunft wird jetzt durch das zweite Blatt, welches die Zahlen 71—74

und 76 bietet, durchaus bestätigt.
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Vorhandensein mir Sergius v. Oldenburg im Januar 1899 mittheilte, erstre-

cken konnten. Ein besonderer Gewinn stellte sich da ein, als es mir auf

Grund der gemachten Zusammenstellungen und Schlussfolgerungen ge-

lang, zu den vier genannten Indicien noch ein fünftes hinzuzufinden.

Es zeigte sich nämlich

fünftens, dass die Verszeilen in bestimmte Silbengruppen zer-

fallen, deren jede mit einem Wort beginnen und schliessen muss. Die

13-silbige Zeile ist gebaut nach dem Schema:

_ j __
I
±_!_±_±_

I

die 21-silbige Zeile nach dem Schema:

L_±_
I

1_±_
I
1_L_

I
l_i_

I
_L_L_ II

Unter Andern folgt aus dieser Thatsache, dass das 14-silbige Intervall,

von dem oben p. 4 die Rede war, dadurch in ein 13-silbiges verwan-

delt werden muss, dass man nervän-sai statt nervänä-ssai liest; d. h.

nervän-sai ist offenbar eine metrisch erlaubte Kürzung, an deren Stelle

der Schreiber die Normalform nervänä-ssai eingesetzt hat.

Da nun übrigens Hoernle und v. Oldenburg von 1893 an auch die

sonstigen Funde aus der Gegend von Kashgar genau beschrieben und gro-

ssentheils durch Photographien und Transcriptionen der Forschung zugäng-

lich gemacht haben 4
),

so können wir ungefähr erkennen, welche Rolle nun-

mehr unserm Fragment innerhalb der ganzen Materialien zufällt. Dasselbe

ist, wie sich zeigt, vielleicht immer noch einzig in seiner Art. Jedenfalls

sind nur wenige andere Fragmente vorhanden, die ebenfalls in einem indo-

kashgarischen Alphabet einen nicht-indischen Text bieten, und es

scheinen darin, nach den bisher veröffentlichten Proben zu schliessen, zwei

besondere Sprachen, die von der unsrigen verschieden sind, vorzuliegen.

Uebereinstimmen wird — wenn wir von zwei unbedeutenden und vermuth-

lich belanglosen Fragmenten 5
)
absehen — höchstens das Idiom eines Frag-

mentes 6
),

das aus 25 halberhaltenen ursprünglich mit je 12X20 Silben

4) Hoernle, The Bower-Manuscript, Part I 1893.

Part II Fase. I 1894, Fase. II 1895.

Part III—VII 1897.

Part VIII (Introduction and Indexes) steht noch aus.

Hoernle, The Weber-Manuscripts, Journal As. Soc. Bengal LXII 1—40. 1893.

Hoernle, Three further Collections of Ancient Manuscripts from Central Asia, Journal

As. Soc. Bengal LXVI 213—260. 1897.

v. Oldenburg, Fragmente von kashgarischen Sanskrit-Handschriften aus der Petrovski-

schen Sammlung, 21 Seiten (russisch) in vol. VIII der genannten Abhandl. der

russ. archäol. Gesellschaft. 1893.

5) Godfrey-MS. III (ein Blatt mit 10X10 erhaltenen Silben) und IV (ein Blatt mit etwa

30 Silben). — Hoernle’s dritte Arbeit p. 228 und 233 f.

6) Weber-MS. IX. — Hoernle’s zweite Arbeit p. 7 f. und 34—39.
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beschriebenen Blättern besteht. Wenn auch der Umfang dieses Fragmentes

ein sehr beträchtlicher ist, so dürfte doch der stark mit sanskritischen Pflan-

zennamen durchsetzte Inhalt — offenbar liegt eine wesentlich aus Listen

und Notizen bestehende Medicamentenlehre vor — zu grammatischen

und syntactischen Ermittlungen nur wenig Gelegenheit geben; dagegen

ist allerdings z. B. möglich, dass darin verschiedene Zahlwörter häufig

wiederkehren, was für die Auffindung einer sprachlichen Verwandtschaft

natürlich sehr willkommen wäre. Sicher von unserer Sprache zu trennen ist

diejenige, in welcher das Godfrey-Manuscript VII [mit 3 vollständigen und

5 unvollständigen Blättern nebst 51 Blattstücken] 7

) geschrieben ist. An ei-

nige Worte der ebengenannten Handschrift erinnert ein Wort, das im God-

frey-Manuscript VIII neben chinesischen Zeichen vorkommt 8
).

Nunmehr zu unserer auf p. 16 und 17 folgenden Trauscriptioil der

beiden Blätter übergehend bemerken wir, dass dieselbe erstens das Metrum
und die Silbenzahl und zweitens die Worte und kleineren Sprachele-

mente möglichst deutlich erkennen lassen möchte. Damit dem ersten Zweck

Genüge geleistet sei, ist jede Verszeile für sich gestellt und jede fehlende

Silbe durch drei Punkte sowie jeder fehlende Laut durch einen Punkt wie-

dergegeben worden. Der zweite Zweck erforderte, dass die fertigen Worte

und Ausdrücke ganz getrennt und die sich zu einer Einheit ergänzenden

Sprach-Bestandtheile durch Bindestriche geschieden wurden. Eine Begrün-

dung der einzelnen Zerlegungen wird man dem an die Transcription sich

anschliessenden Index und den diesem beigegebenen Bemerkungen ent-

nehmen können.

Was die Umschreibung der einzelnen Zeichen betrifft, so kennt

man zunächst natürlich nur von denjenigen den Lautwerth, die auch in

ähnlich geschriebenen Sanskrit-Texten Vorkommen, und selbst unter

ihnen gibt es einige (wie t und n
,
s und p, s und g),

welche Verweclislun-

7) Hoernle’a dritte Arbeit p. 229 f. und 234—236.

8) 1. c. p. 230 und 23625 . — Wie mir Dr. Tokiwai mittheilt, sind die chinesischen Zeichen

wie folgt zu übersetzen.

Erste Columne: Die Sklaven (oder «Barbaren«) haben dargebracht neuen Tribut [und] Proviant-

Magazine L
)
ein

Zweite Columne: hundert [und] zwanzig [und] sechs . . .
2
)

gross (oder «sehr») 3
)
Figur (oder

((bilden») . . .
2
)

Dritte Columne: 4
)
VortrefflicMeit [und] Festigkeit 5

).

1) Das Zeichen kommt nur in Ortsnamen vor; es mag verwechselt sein mit einem Zeichen,
welches «Magazin» bedeutet.— Die unsichern Wörter setzen wir in Cursivdruck, die des Zusam-
menhangs wegen zu ergänzenden in eckige Klammern. 2) Hier ist ein unklares Zeichen. 3) Die-
ses Zeichen vertritt die Stelle eines andern, das durcbgestrichen ist. 4) Hier stehen drei unklare
Zeichen. 5) Die beiden Substantiva bezeichnen zusammen «Gedeihen» oder «Gesundheit».
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gen zulassen, solange der Inhalt, der die Entscheidung geben würde, unbe-

kannt ist. Ueberdies sind gerade von jenen Sanskrit-Texten bisher nur kleine

Speciraina, in denen begreiflicherweise die seltenen Buchstaben grösstentheils

fehlen, auf photographischem Wege veröffentlicht worden; so hat man denn

immer noch bloss an den paar Orten, wo die betreffenden Handschriften auf-

bewahrt werden, Gelegenheit zu ermitteln, wie in unserer indo-kashgari-

schen Schriftart die Vocale ai au und gewisse Consonanten aussehen 9
).

Unter den specifisch-kashgarischen Zeichen bemerkt man zunächst einen

Vocal, der durch zwei verkleinerte e-Haken, die über dem Consonantenzei-

chen schweben, bezeichnet wird. Graphisch kann man ihn sonach für eine

Modification des ungeschriebenen Silbenvocals a oder des mit zwei unverklei-

nerten e-Haken geschriebenen Diphthongs ai halten. Wir umschreiben ihn

möglichst in Anlehnung an die Originalschrift mit ä, um so mehr, als der

Lautwerth unserra ä nicht unähnlich sein wird, da der mittlere Vocal des

sanskritischen Lehnwortes manjisthä sowohl durch jenes ä wie durch a er-

setzt wird 10
). Ungefähr zweimal so oft wie die beiden freischwebenden Be-

standtheile des ä kommt ein solcher Bestandtheil einzeln vor, im Ganzen

etwa 50 mal. Es handelt sich dabei, da mehrfach gleichzeitig ein besonderes

Vocalzeichen erscheint, um eine allgemeine Vocal-Modification und zwar

offenbar um die im Sanskrit ebenso bezeichnete Nasalil'Uüg. Wenn in ehku

einmal das e und in tan einmal das a in der angegebenen Weise modificirt

wird, so dürfte dies eine Art Dittographie sein, weil der Nasal ii die Nasali-

rung des vorausgehenden Vocals bereits implicirt. Wir geben die beschrie-

bene Vocal-Modification wiederum in Anlehnung an die Originalschrift durch

einen übergesetzten Punkt wieder. Hinsichtlich der im Sanskrit fehlenden

Consonanten sei bemerkt, dass die Ligatur ts, da sie auch verdoppelt wird,

einen einfachen Laut bezeichnen muss, also am besten mit unserm 3 um-

schrieben wird. Die mit kli th dh transcribirten Zeichen weichen von den

entsprechenden Sanskrit-Zeichen ziemlich ab und bezeichnen desshalb ver-

muthlich nicht genau die gleichen Laute; es werden eher z. B. die entspre-

chenden Reibelaute (/ l· &) gemeint sein. Dass das Kashgarische eigentliche

Aspiraten wie das Sanskrit habe, ist schon desshalb nicht wahrscheinlich,

weil ihm, wie p. 4, 1—

7

gezeigt wurde, das h fehlt. In Pflanzennamen, die

dem Sanskrit entlehnt sind 11

), verwandelt ka (zuweilen auch) im Wort-

9) Das Zeichen für ai kommt immerhin in unserm Fragment vielleicht vor; über dem am
Anfang von 74 e stehenden e scheint nämlich die Spur eines e-Hakens, der aus dem e ein ai

machen würde, sichtbar zu sein.

10) Vgl. Hoernle’s zweite Arbeit p. 5 und 37 f. — Für mänjistha findet man im Pali so-

wohl manjettha als maüjattlia
,
letzteres in Hardy’s Ausgabe von Dhammapäla’s Commentar zum

Vimänavatthu (Pali Text Society 1901) p. 373a
.

11) Vgl. Hoernle 1. c. p. 37 f.
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Schluss stets, sonst aber nie, das (resp. g)
in den obigen Laut ich (/);

auch da wird in gleicher Stellung zu dha (&a), während dagegen dh
,
offenbar

weil ihm das kashgarische dh (^) nicht genau entspricht, öfter durch t oder

d wiedergegeben wird. Etwas verschieden von den drei in Rede stehenden

Zeichen sind einige andere, die wir versuchsweise ebenso, aber in Cursiv-

druck, umschreiben 12
). Den Cursivdruck nehmen wir in unserer Transcription

ferner noch in ähnlichem Sinne zu Hülfe, um ein viermal (in 68
,
72®, 76 )

erscheinendes Zeichen wiederzugeben, das wie eine um das Anfangsstück

gekürzte Variante des Zeichens für ila aussieht; man beachte also, dass n den

palatalen Nasal, dagegen n einen vermutlich ähnlichen Laut bezeichnet.

Die Wahrnehmung, dass in unserm Document tëu als Zeichen für 9 fungirt,

wird vielleicht einmal dazu verhelfen, den Lautcharakter von n genauer zu

bestimmen 13
). Etwas unsicher ist der Lautwerth eines nur in 74 a verkommen-

den Zeichens, das identisch ist mit dem obern Theil des für die Zahl 6 ge-

12) Wir unterscheiden also die folgenden beiden Gruppen von graphisch verwandten aber

der Bedeutung nach möglicherweise verschiedenen Zeichen:

ffy kha 64 ce
. 65 . G6abbaa® &c.

'S khä 64b
. 65c

. [76
bd®.77a .

& tha 69b (dha?). 69e.70bb. 71®. 72ab . 78®. 75d .& dha 64a.66®.69a®.71 abe.72®.74ba.77b.

kha 69 a.71 ab.73
ce.74®.75«.76 c®.

Jchä 67®.73b.75a.76a®. khä 69®.70b .

dha 63®.72bc .

Weil kha oben abgerundet oder eckig sein kann, so sollte man denken, dass auch dha einfach

eine eckige Variante zu dha ist. Allein die oben eckige Form von kha findet sich bloss in Liga-

turen (wo sie graphisch besonders motivirt ist), während dha genau wie dha nur isolirt vorkommt.

Wie man sieht, liegen ei ne Form für khä und zwei Form en für khä vor. Eine zweite Form

für kbä
I

2/
j
mit einem säulenförmigen ä-Strich, der auch sonst vorkommt, zeigt sich je am

Anfang von zwei noch nicht veröffentlichten Blättern, die mir Hoernle freundlichstfacsimilirt hat.

Hier muss, wie ich bald erkannte, khä beidemal den Lautwerth haben (es liegt das Sanskrit-

Wort vor)! Infolge dieser überraschenden Wahrnehmung tritt die Möglichkeit an uns heran,

auch in unserm Fragment khä oder khä oder beides zugleich als aufzufassen. Man gewahrt aber

gleich, dass höchstens khä, und auch dieses kaum an allen Stellen, sich durch ersetzen lässt; nur

in 76® würden wir eine Lesung (om-tan) gewinnen, die sich stützen Hesse (durch tan-om in 761)
).

13) Wie ich nachträglich sehe, wäre es wohl genauer, den fraglichen Laut mit l statt

wiederzugeben. Zwar ist das beschriebene Zeichen, so sehr es sich mit dem Zeichen für na be-

rührt, ganz verschieden von dem für la; allein der Laut kommt — wiederum stehen mir durch

Hoernle’s Güte Fascimile’s zu Gebote — im Weber-MS. Part IX (Hoernle’s zweite Arbeit p. 34

—

39) mehrfach an Stelle von indischem 1 vor. Hoernle glaubte in dem Zeichen ein u zu er-

kennen, was nicht angeht; statt trphau &c. lese man bei ihm trpha7 & trphäl (= Sanskrit trphala
,

genauer tripliala), pippäl (= Sanskrit pippala), nilutpäl (= Sanskrit riUùtpala), suksmeZ (= San-

skrit süksmaila). Es ist hier, wie man bemerken wird, stets der Wortschluss, der das indische

1 im Kashgarischen zu dem bewussten Laut werden lässt. Da in gleicher Stellung zu wird,

so dürfte auch l eine Eeibelaut-Modification des 1 darstellen.

Wenn ich trotz dieser nunmehrigen Erkenntniss in der Transcription und im Index

nicht durch l ersetze, so geschieht dies, weil aus den Bemerkungen zum Index hervorgehen

wird, dass der in Rede stehende Laut in gewissen kashgarischen Worten mit n und n zu alter-

niren scheint.
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brauchten Zeichens, wesshalb wir es, weil die indische Ziffern-Reihe an der

entsprechenden Stelle pha schreibt, mit plna wiedergeben
;
sollte diese Tran-

scription das Richtige treffen, so würde natürlich wie bei den bereits genann-

ten Aspiraten genau genommen wohl der entsprechende Reibelaut (f) gemeint

sein M).

Das den Schluss einer der Verszeilen a bis d anzeigende Komma um-

schreiben wir mit einem europäischen Komma, und am Schluss der Yerszeile

e, der im Original bloss durch die Versziffer kenntlich gemacht ist, setzen

wir nach indischer Weise zwei Yerticalstriche. Das Komma fehlt am Ende

der Yerszeilen 65 a
,
68°, 72 a

,
73\ Da die ersten drei Male eine Yerszeile

folgt, in der statt des fünfsilbigen Eingangs wohl ein viersilbiger abge-

trennt werden muss, so fragt es sich, ob und wie Beides mit einander zu-

sammenhängt. Wir vermögen noch keine Antwort zu geben. Auch das bleibt

vorläufig dunkel, warum 76® aus 20 statt aus 21 Silben besteht. Hingegen

hat sich die umgekehrte Anomalie, dass 69 d
vierzehn statt dreizehn Silben

enthält, oben p. 7 vollständig aufgeklärt.

Um die indischen Lehnworte, die unser Textstück bergen mag, zu

ermitteln, haben wir einfach die oben p. 3 und 4 über brähmana etc. ange-

stellten Erörterungen planmässig weiterzuführen. Einerseits handelt es sich

darum, zu bestimmen, welche unter den vorhandenen Lauten und Laut-

verbindungen als unkashgarisch zu bezeichnen sind, also auf das Vor-

handensein von Lehnworten hindeuten. Andrerseits muss man im Auge be-

halten, dass gewisse Lehnworte dem kashgarischen Lautbestand angepasst

sein oder auch ohne Veränderung wie ächt-kashgarische Worte aussehen

mögen. Unsere auf das erste Blatt gegründete Schlussfolgerung, dass der

kashgarischen Sprache das 11 abgehe, wird durch das zweite Blatt durchaus

bestätigt. Wir finden da den Laut höchstens in 71 a

,
wo man, weil auf dem

Blattrand thatsächlich bloss noch die rechte Hälfte des Zeichens für ha vor-

handen ist, anstatt dessen auch h mit einem übergeschriebenen Vocal oder n

mit a oder einem übergeschriebenen Vocal vermuthen kann. Ist ha gemeint,

so entspricht das damit beginnende Wort dem Sanskrit-Nominativ Hanamän,

was der Name des im Rämäyana und sonst vielgepriesenen Affenfürsten ist.

Es sei aber beigefügt, dass statt nu auch tu gelesen werden kann, so dass

14) Dass das fragliche Zeichen in der ThatpÄa zu lesen ist, zeigen nachträglich die in der

vorigen Note erwähnten Facsimile’s. Das Wort trphä! bietet da die für pha eigentlich erwartete

Buchstabenform (mit dem rechts an pa angefügten Zusatz). In trphal liegt eine den graphi-

schen Zusammenhang mit pa bereits aufgebende, nämlich links abgerundete, aber immer-

hin noch geöffnete, Abart des Zeichens pha vor. Unsere Handschrift endlich entfernt sich einen

weitern Schritt von der Normalform, indem sie die linke Seite des Zeichens nicht bloss abrundet,

sondern schiiesst, sodass dieselbe das gleiche Aussehen bekommt wie die rechte Seite. Wir
haben also: l_o in trphäl in trphaZ, ec in 74a und in der Verszahl 76.
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auch das Lehnwort hetu «Ursache» vorliegen mag. In den erwähnten Erör-

terungen wurden wir darauf geführt, dem Kashgarischen auch den Laut

abzusprechen. Wir finden nun aber auf dem zweiten Blatt (in 71 a

)
einmal

ynandälme, was wir, da mehrere kashgarische Worte auf Ime endigen, nur

zögernd mit dem Sanskrit-Wort mandala{m) 'Kreis, magischer Kreis, Erd-

kreis’ zusammenzubringen wagen. Wir thun dies bloss, weil auch die übri-

gen vier Laute der Lingual-Reihe (t th d dh) dem Kashgarischen zu

fehlen scheinen, indem jat in 68° offenbar das Sanskrit-Wort jatä «die den

brahmanischen Asketen charakterisirende Haarflechte» wiedergibt. Das Kash-

garische besitzt ferner, wie es scheint, keine Medien. Alle Worte, in denen

solche erscheinen, sind entweder zweifellos oder wahrscheinlich Lehnworte.

Ueber jat brarru brähmanüai brahmane mandälme ist schon gesprochen;

bhrngär und väjr sind offenbar die Sanskrit-Worte bhrngära «der (zu den

königlichen Insignien gehörende) goldene Wasserkrug» und vajra «der Dia-

mant»; in gäh und sägari dürften die Sanskrit-Worte gahgä «der Ganges» und

sägara «das Meer» zu erkennen sein. Als einziges eine Media enthaltendes

Wort, dem wir kein Sanskrit-Aequivalent zur Seite setzen können, bleibt

khäjr
;

möglicherweise ist dies nicht dem Sanskrit, sondern einer andern

jener Sprachen, die in Kashgar zusammentrafen, entnommen. Dem kashga-

rischen Alphabet mag schliesslich auch der Laut v gefehlt haben. Wir finden

ihn bloss an vier Stellen, einmal in dem vorhingenannten väjr
,
zweimal in

nervän, was höchst wahrscheinlich für «Nirväna» steht, und einmal in 71 a

in einer Verbindung, über die wirkeine Vermuthung wagen wollen. Auffallend

selten ist im Kashgarischen der Vocal , während dagegen der Vocal e, den

wir uns wohl, wie auch o, meist als kurz zu denken haben 15
),

durchaus vor-

herrscht. Hierauf begründen wir die Annahme, dass in dem vorhingenann-

ten nervän das e an Stelle eines i getreten sei; es wäre dies eine Kashga-

risirungs-Erscheinung, wie in dem gleichen Worte die Ersetzung des n durch

n. Was ferner die Lautverbindungen betrifft, so sei hier bloss die That-

sache hervorgehoben, dass die in indogermanischen Sprachen so beliebte

Consonantengruppe «Muta cum Liquida» dem Kashgarischen trotz seines

auffallenden Consonanten-Reichthums ziemlich ungewohnt ist. Die Worte

sàstrê und astrè sprechen nicht eigentlich dagegen, da sie metri causa für

15) Ausgenommen natürlich

erstens da, wo e resp. für ai resp. au stehen; vgl. ona unten p. 25, n.

zweitens da, wo e resp. aus dem Sanskrit übernommen sind; vgl. Ichemaciirè

oben im Verlauf.

drittens da, wo e resp. in Befolgung einer sanskritischen Saudhi-Regel(l) aus

a-t-i resp. aus+ entstanden und dann von uns mit ê resp. ô umschrie-

ben sind. Ein sicheres ô liegt vor in 73 c
,
wo nma und upäy, vermuthlich

metri causa, zu nmo^äy zusammengezogen sind.
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sastarê und astarè (cf. astaryai
)
zu stehen scheinen. Wir werden also klesa

unbedenklich für den buddhistischen Terminus klesa «Sünde» halten, vielleicht

auch in khemacitrè einen indischen Eigennamen Hemacitra oder Khemacitra

(für Ksemacitra), der allerdings weder in der einen noch in der andern

Schreibweise belegt ist, und in prayoka das Sanskrit-Wort prayoga «Ge-

brauch, Praxis» vermuthen dürfen. Wo der Lautbestand ebensowohl kash-

garisch wie sanskritisch sein kann, wird man nur zögernd Lehnworte suchen;

doch darf man in säsär gewiss das bekannte Sanskrit-Wort «Samsära», mög-

licherweise auch in upäy kalpa kus die Sanskrit-Worte upäya «Mittel»,

kalpa «Weltperiode», kusa «eine bekannte Gras-Art» oder «Name eines Jäta-

ka-Helden» erkennen. Unter denjenigen Lehnworten schliesslich, welche

sich den kashgarischen Lautverhältnissen angepasst haben, werden höch-

stens solche zu ermitteln sein, bei denen die Anpassung keine vollstän-

dige ist. So durften wir oben p. 3 f. und im Vorigen bram
,
brähmannai und

nervän, zweifelnd auch prayoka und khemacitrè als Lehnworte auffassen,

weil da Laute und Lautverbindungen, die im Kashgarischen entweder un-

möglich oder unbeliebt sind, theils durch die nächststehenden kashgarischen

Aequivalente ersetzt, theils aber beibehalten zu sein scheinen. Vollständig

kashgarisirte Lehnworte könnten etwa akäs
,
nermit und püc sein, wenn sie

für äkäsa «Raum, Aether», nirmita «erschaffen» und püjä «Ehrung» stehen.

Da gän und sägari, in denen wir oben die indischen Bezeichnungen

für den Ganges und das Meer zu erkennen glaubten, in unserm Textstück

neben einander stehen, so handelt es sich an der Stelle offenbar um einen

jener in indischen Gedichten nicht seltenen Sätze, die zugleich vom Ganges

und vom Meer sprechen. Man mag darum die beiden Entlehnungen ansehen

als einen Beweis für die ohnehin wahrscheinliche Thatsache, dass das Werk,

dem unser Fragment angehört, nicht ein Original-Gedicht, sondern die

Uebersetzung eines nordbuddhistischen Sanskrit-Textes ist. Wir

dürfen weiter annehmen, dass diese Uebersetzung, wie dies bei den tibeti-

schen Uehersetzungen von Sanskrit-Werken der Fall ist, dem Original

Vers für Vers entspricht, dass man also, um jenes Originals und damit des

Schlüssels zum Verständniss unserer kashgarischen Sprache habhaft zu wer-

den, vor Allem die Strophen 64 b— 77 d der verschiedensten Gedichte der

nordbuddhistischen Sanskrit-Literatur daraufhin nachzusehen hat, oh sie

an den erforderlichen Stellen unsere Lehnworte enthalten. Wir stellen hier

für diejenigen Gelehrten, welche, sei es in Cambridge oder in Paris, sei es

in Calcutta oder in Nepal, entsprechende Nachforschungen nach dem po-

stulirten Original anzustellen geneigt sein sollten, die Fremdworte in der

Reihenfolge, wie sie in unserm kashgarischen Textstück begegnen, zusam-

men, wobei wir die weniger gesicherten in Klammern setzen. Das sei noch
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vorausgeschickt, dass das Original jedenfalls entsprechend dem Umfang der

kashgarischen Strophen ein Versmaass von besonderer Länge, also z. B. das

Särdülavikrldita- oder das Sragdharä-Metrum bieten wird. Auch Tibetani-

sten nehmen sich vielleicht der Sache an und untersuchen die mit den ge-

nannten Ziffern belegten Strophen von solchen tibetischen Gedichten, deren

Sanskrit-Original nicht mehr erhalten ist.

64° Mahäkara.

65 d
klesa. 65° Hemacitra.

66 a
vajra. 66 d brähmanya.

67 d
nirvana.

68 c
jatä. 68® bhrngära.

69 a
(püjä) Brahman. 69 e

(nirmita). 69 d nirvana. 69® brähmana.

70® sägara. 70 d Gangä.

71 a (Hanumant & mandala). 71 b Brahman. 71 d
kalpa.

72 a
(kusa). 72 b

klesa. 72® upäya.

73® upäya.

74® (äkäsa).

75® prayoga.

76® (âkâéa) samsara.

77 b
(äkäsa).

Da nun nicht bloss aus sprachlichen und palaeographischen Gründen,

sondern auch wegen der Verwischtheit mancher Zeichen, unsere Tran-

scription an vielen Stellen unsicher sein muss, so kann sie nicht etwa als

völliger Ersatz für das Original, sondern nur als Wegweiser zur Benut-

zung desselben gelten. Um diese Benutzung zu ermöglichen, führen wir

dem Leser eine photographische Wiedergabe der beiden Blätter auf zwei

Tafeln vor, und zwar in der Weise, dass auf der ersten Tafel die Verszei-

len des ersten Blattes in Uebereinstimmung mit unserer Transcription

untereinander gestellt sind, während auf der zweiten Tafel das zweite Blatt

einfach in seiner natürlichen Gestalt zu sehen ist. Unsere Wiedergabe des

ersten Blattes, welche die Vergleichung desselben mit der Transcription

ausserordentlich erleichtert, kam zu Stande, indem aus der von Sergius

von Oldenburg publicirten Photographie des Blattes die einzelnen Verszei-

len ausgeschnitten und der Transcription gemäss geordnet wurden, um von

Neuem photographirt zu werden. Obschon es erwünscht gewesen wäre, das

gleiche Verfahren auch beim zweiten Blatt einzuschlagen, so haben wir

doch darauf verzichtet, damit diejenigen Leser, welche S. von Oldenburg’s

mehrfach erwähnte Photographie nicht zur Hand haben, der zweiten Tafel

entnehmen können, wie ein Blatt in Wahrheit aussieht.
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Im Einzelnen sei zur Transcription bloss noch erwähnt, dass die vierte

Silbe in 67 b
vielleicht nicht skkha sondern sakkh lautet, indem kkh durch

den an vielen Stellen 16
)
deutlich vorhandenen Verbindungsstrich als vocallos

an das Zeichen sa angehängt sein könnte.

Der hinterher folgende Index sowohl wie die sich daran anschliessen-

den Bemerkungen sind nach dem Sanskrit-Alphabet geordnet, wobei die

specifisch-kashgarischen Laute (ä, kh etc.) hinter den nächstverwandten in-

dischen Lauten (a, kh etc.) an die Reihe kommen; 3 ist natürlich da unter-

gebracht, ts stehen müsste. Verwandte Bildungen (wie z. B. die auf

asta und sko
)

sind zuweilen unter dem ersten Beispiel vereinigt. Einige

Eintragungen (wie und Ime) sind nur als charakteristische Silben, nicht

als besondere Worte oder Suffixe zu verstehen.

16) In 67° bis, 68c jat, 69“ nakh, 70b nàtth & skàttb, 71 e lmèttb, 72» lmétth, 72b ntàtth,
74b dharc, 74d dharc, 75» tafi, 75b tan, 76» taû, 76d smotth, 77b tan, 77'1 matth & yärm.

Enthält die Silbe den Vocal w, so fehlt der Verbindungsstrich, weil er da überflüssig

wäre. Das einzige Beispiel ist kus in 72».
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Transcription.
I

64b s . a . ai 3fienta-sse enku-khâjr akauta-cce,

c mahâkarû-se khaipe pefiya-cce pespïtu,

d dliaryâ ykne yme-tge émo-fia-sse na nâino,

e p. yainustmaus-fiatkhalfie-sse pi sumer-tge mrâcne
|j

65a poyéinne-sse-tkhe ylai-näktene stya^e éai-tja

b lkâ sseficanai sai . . . prescya-sse

c sya-ssé astré nakte-tga khakhârpau,

d klesa-nma-ssécé lâtnasîirés; po-nak seficai,

e dAalsko-sse eau khemacitré s . . .

.

e-ssencai .ai nmausa
||

66a fiâk cyéye tkhéga yainu vâjr-éiiku sarnene,

b ylai-näktne khes-sa karpâsta khro-cce telklne,

c krét pelaikne ysasta,

d khismai klyaun-kasta brâhmaiinai kher-gyai po-saisse,

e yâdha sseficai ilai-naktè po ylai-näkte-tg’ âsga pralyay parkhes
||

67a pelaikne-ssana khro-,
b khâr-porméskkha-nma pâlsko-ssana tausnayâke,

c sai-sse-t3e khâttre arskorsé yâ

d rs . rïne nervan-sai,

e Mârasta nis ykhârc laklene tfiaknopkhafim-3ayamsarâne po saula nma-sa|j

68a âfimâlâslfie-ssé uspâ

b pe-sse khas- astre nausu penya-cce,

c nkhâ-t3a-nne jat snai ykorne-ssa po

d làs kasta-rya poyéififie-ss’ -s . .

e bhrfigâr-efiku süke sâstré ïtemaittar-sse
||

69a püc-näkte-sse-tkhe bram-näkte spâlmé snai m enâJch,

b yaiumu thaktaune

c nermit yâm-seficai klinolme nokt yakne sasta-ré,

d nervänä-ssai-ke-t3a sai-sse dharkaucai éske-,
e tantba ai pelaikne dhsakhakoy . . Maspa brâhraané

||

70a empre nma-ssana nraastkhâra aksâsta,

b klainâtth samaskâtth karsa 31 . n . me . Mär . à . . .

c . rutme pi . . . sâgari,

d gâfi pelaikne-ssai- cärkästa asta-ryai,

e po-pi-éaisse kalloyn’ asgi pelaikne-ssai ... fiai
||
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71a hanumânavéékau näfcMhann’ âstré mandalmé,

b päkritakästa bram-nä&Mhannana ersna-sa,

yakne kakge .3 sta ne

d . . su kalpa tan eine maiyyä-cce,

e ykhârckher-3yaineplyekhsiprerne...composdhâ3em-3acïnekhnolmétthtankhrocce ||

72a khaiptär po khnolmétth kus nta

b dÄalskontatth ymaitpoysomoyämornta kleéa-nma,

c yketta presciyagawdAasle-ssana upäy-nta,

d ysomo alältte,

e anmälaske dhankha-nnenca krtanlke-tkheknestauspa pontig sali saumo||

73a po pelaiknenta

b ... rmeklta-gne Zcüäkottacmeläg putkalne

c pManteninöpäynta khaiptärntha-nnenta se-gne-nta,

d yära khayämtona san sain

e p.e lykaéketre-kte poMarsauca po klaun-ketga po traiprekenne
||

74a tüykne sauai sai po pelaikne-nta pharsästa,

b palse sportodharc,

c snai skeyéka-tkhe po krentauna ynes yäm-senca,

d rïta-lîle yarra-ka po nekhänkälgiie sportodharc,

e etan-Matte ka 3 . ra yralye akäsne
||

75a Mälypo-ggene stai khättre yneska tan sportotr,

b éankaira lauke atgaikispe tan somonkne,

c po tanolantu,

d snai kes-ra-ta-pre atgaikette tanthasketr

,

e Marsanalyé khäntarldiane snai prayoka sportotr
||

76a Märkmora khättre kaiira tan $akge-gge,

b sklok-sa yaus maus-ra se nkhätkä-töttha-nne tanomte,

c snaipga&Zmt krera n rske

d émôtth cés trai sam-ne-sse cärapam-ne,

e kliäm tailthankau pokarsa . na akäse po sasär-ne se ketan-Matte
||

77a tä ykalne pelaikne
,

b prunkoytr’akäse taii krentauna sayke posdha,

c ykäk tan krentauna placyé snai yärm-kes-sai mkhästa,

d matth snai snai yärm s. .-. . 2
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Index der Worte und Worttheile.

akäse 76®. 77 b
. akäs-ne 74®.

at^aikette-tan 75 d
. atgaikispe-tan 75 b

.

-atth 70bb
. -äg cf. lät.

-ntatth cf. d/mlsko. -ntàg 72®. -ntâ... cf. pelaikne.

-éttli cf. klmolme. -eg 65 d
.

-ottli cf. sam.

matth 77 d
.

alältte 72 d
.

asta-ryai 70d
. astre 65 e

. 71 a
. ästre 68 b

. asta 67®.

sasta-ré 69®. sästre 68®.

kasta-rya 68d
. kasta cf. klaun.

vsasta 66®.

aksästa 70a
. karpästa 66 b

. kästa 70d
. 71 b

. pharsästa 74a
.

rakhästa 77®. . . . sta 71®.

änra 67
e

. äiim-äläs 68a
. anm-älas 72

e
.—las 68 d

.

är cf. i^Aalsko. er 71\

äl cf. alältte und äiim-äläs.

äs-ga 66°. äs-gi 70\ cf. äiim-äläs.

upäy-nta 72®. 73®.

enku-khäjr 64b
. vâjr-énku 66“. bhrngär-enku 68

e

.

etàii-Matte 74
e

. ketan-Matte 76®. ke dhan-khaiinenca 72
e

. khäntarkhane 75®.

cf. taii.

karsa 70 b
. 76

e

. cf. /cAarsana.

kalpa (=skt Jcalpa «Weltperiode»?) 71
<1

.

72\

-ke 67 b
. 68

e

. 69
d

. 73
e

. 75 b
. 76®. ka 75 a

. cf. etän yke ske.

ke-kge 68®. ka-kge 71®. cf. yke.

ke-tan cf. etàn.

ke-tklie 72
e

. ka-tkhe 74®.
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-ke-tja und- cf. klaun und -ssai.

ke-tre cf. khättre.

-kne 75 b
.

kge cf.- und näkte.

kne 72®. cf. pelaikne yakne ykne.

krét 66°. krentauna 74 c
. tan-krentauna 77 bc

. kreran... 76°.

klesa-nma 72 b
. klesa-nma-ssécé 65

d

.

klaun-ke-t3a 73®. klyaun-kasta 66
d

.

kliä cf. asta (letzte Zeile) etàn tkaliie.

khättre 67°. 75 e
. 76 a

. ke-tre 73 e
.

khär-po 67\ cf. kher und khära.

khära 70 a
. khakhärpau (cf. khär-po) 65 c

. cf. ykhärc.

khis-mai 66
d

. kis-pe cf. atsai. khes-sa 66 b
. keé-sai cf. yarmka. kes-ra 75

d
.

khes.. . 66®. khas 68\ khsi 71®.

khemacitré (= skt Hemacitra ?)
65®.

kher- 66
d

.
71®.

khaipe 64°. khaiptär 72\ 73°.

khnolme 69 e
. khnolmétth 71®. 72 a

.

khro-cce 66b
. 71®. khro- 67 a

.

Mat 76 c
. Matte cf. etàn. Mante 73 e

.

Marsana 75
e

. Marsau 73®. cf. karsa.

gän (= skt gaingä «Ganges»?) 70
d

.

due cf. tan. telkine 66 b
. rlne 67

d
.

—

kita- 73 b
. rita-liie 74

d

. ite 68®.

-cce 64\ 71
d

. cf. khro-cce penya-cce.

cyé 66 a
. 77°. yé 74 e

. lyé 75®.

jat 68°.

näk 66 a
. cf. po-näk.

näkte-sse-tkhe 69 a
. nakte-tsa 65 .- (cf. thaktaune) 76 a

. cf. brara

und ylai.

näMdhafin’ 71 a
. näMdhannana cf. brain und ylai-näktiie.

-na-sse 64d
. [68

d

].

-he 68®. 76
d

. -ne-sse 76
d

. rne-ssa 68°. lhe-ssê (cf. eine tkaliie) 68a
. cf.

und ylai-näktiie.

-nca cf. nnenca und senca.

-hnana cf. näMdhannana.

-nne cf. näMdhann’ nthanne po-ysinhe.

-nnenca cf. etàn.

ta 64b
. 71 b

. 72®. 75
d

. cf. eine.

tah-eme 71
d

. eine... tan 71®. cf. etàii.

tan 75 ab
. 76 a

. tano 75°. 76\ tantha 75
d

.
76®. tantha 69*. cf. krét.
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te cf. khattc eine (am Schluss) häk-te. — kte 73°.

tkalne 73 b
. tkhalne-sse 64

e

. ykalne 77 a
. nekhänkälghe (cf. nkhätkä) 74

d
.

tklie cf. ke-tkhe näkte po-ysinne.

tkhéga 66 a
.

-tta und -tte cf. yketta.

tsa l. tga cf. klaun näkte ylai-näkte-^’ sai-tga.

2. tsa oder 113a cf. nervänä nkliä. — cf. atsai.

t3e 1. t,3e 64
d

.
3e (cf.) 65\ 33e (cf. näkte) 69

d

.

2. t3e oder 64
e

. cf. éaisse-tse.

trai 73
e

. 76
d

. cf. ke-tre ske-tr sporto-tr.

3a 1. nach Consonanten 67
e

. 68
d

. cf. äs-- snaip-.
2. mit Nasalirung des vorhergehenden Yocals cf. tkhé3a prescya ssai-ké3a.

31 70b
. 68b

. cf. âs-31 kher-.
3e cf. t3e.- 71 .

-nta-sse 64b
. se-3fte-nta 73 e

. cf. eine tkalne.- cf. kliro. -33e cf. t3e. - 75 a
.

thaktaune
(
dhakt°?) 69b

. (dhak3°? cf. näkte) 68
d

.

dhar 64
d

. 69
d

. dharc cf. sportotr. dha (für dliar?) 66
e

. dhan cf. etäh.

c?Ä«lsko-ntatth 72 b
. dAalsko-sse 65

e

.
pälsko-ssana 67 b

. ârskorsé 67 .

. . . na 64
d

. -toua (= -tauna?) 73 . cf. krét nnana ssana sna.

nakh 69 a
.

nämo 64
d

.

ne 64
e

. 67
ca

. 71 e
®. r]ne 76

e

. rnene 66 a
. -rne...71

e

. cf. akäse etàn eine

tkalne ylai-näktene.

nervän-sai 67
d

. nervänä-ssai-ke-t3a (vergl. oben p. 7 und unten p. 23) 69
d

.

nokt 69 .

nkhä-tkä-iUtha-nne 76 b
. nkhä-tga-nne (vergl. unten p. 24) 68 c

. cf. tkalne.

nta 72 ab
. cf. upäy etàn 511e nthanhe pelaikne, — krentauna.

ntàtth und ntà3 cf. -àtth.

nthanne-nta 73 e
. wtthanne cf. nkhä.

nma 67 b
. 73°. nmast (cf. yainust) 70 a

. cf. klesa.

nma-ssana 70a
. nma-ssécé cf. klesa.

nma-sa 67\ nmau-sa 65
e

.

pälsko cf. dAalsko.

pi 64
e

. 70°. p'i 64°. cf. po-saisse.

püc (= skt püjä «Ehrung»?) 69 a
.

64 e
. 68 b

. cf. khismai und khaipe. p’ für pe cf. khaiptär und snaipsa.

peilya-cce 64 e
. 68b

.

pelaikne . . . 66 e
. 69°. 77 a

. pelaikne-ssai . . . 70
e

. po-pelaikne-ntà . . . 73 a
.
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pelaikue-ssana 67 a
.

pelaikne-ssai-kéga 70
d

. éai-po-pelaikne-nta 74“.

po 66
e

. 67
e

. 68°. 7

2

a0
. 73 . 740d

. 75 ac
. 76

ee
. cf. khär pelaikne.—pu 73 b

.

po-näk 65
d

.

po-ysinne-sse-tkhe 65 a
.
po-ysinne-ss’ 68

d

.

po-ysomo 72\ ysomo 72
d

. somo 75 b
.

po-saisse 66
d

.
po-pi-éaisse 70

e

. cf. sai-po.

posdhà 71
e

. 77b
.

pra 66
e

. 75
e

.

pre 70 a
. 71

e
. 73

e

. 75
d

.

prescya 65 b
. presciyàga 72°.

bram-näkte 69 a
. bram-näMdhannana 71 b

.

brahmane 69
e

. brähmannai 66
d

.

mandâlmé 71 a
.

mahäkaru-se 64°.

mait 68
e

. maiy 71
d

. cf. khismai ymait.

mo cf. uämo po-ysomo yämo (und saumo), ausserdem ärämo im Titel

des Nagaropama vyakarana. — nmau cf. nma-sa. maus 64°. 76 b
.

yakne 69 e
. 71 c

.

yarm-ka 74
d

.
yärm-kes-sai 77°. yärm-s. . . 77

d
.

yä 64
d

. 66
e

. 67 b
. 71

d

.
ya . . . 67 c

.

yäm 73
dd

. yämo 72\ yäm-senca 74 c
.
yäm-sencai 69°.— yam 67

9

.

yainu 66 a
. yainust (cf. nmast) 64

.
yainmu 69 b

.

yke 77 b
. ykäk 77 c

.

yke-tta 72°. cf. atgaikette alältte etàn-Matte.

ykne 64d
. 74a

.

ykhärc 67\ 71°.

ynes 74 e
. 75 a

. nis 67
e

.

ymait 72b
. mit 69°. yme 64

d

. yral 74
e

.

ylai-näkte-tg’ 66°. ylai-näktene 65 a
. ylai-näktne 66 b

. ilai-nakté 66*. —
lyay 66®.

ysomo cf. po-ysomo.

- 74
e

. 75 b
. 76 aab

®. cf. khismai.

lät 65
d

. 73 b
.

lme cf. khnolme mandâlmé épâliné solme.

sam 70 b
. 76

d
. émo 64

d

. smötth 76
d

. saumo 72
e

.

sai . . . 65\

sai-tga 65 a
.

éai-po cf. pelaikne.

sai-sse 69
d

. éaisse-tge 67°. cf. po-saisse.

spälme 69 a
.
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72
e

. 73
dd

. sua (s-iia?) 64
e

.

se 76 1,e
. cf..

senca cf. yâm. sencai (cf. yâm) 65
d

. ssehcai 65
e

. 6G
e

. ssencânai G5 b
. cf.

nma-ssëcé.

sle-ssana 72°.

-ssana cf. dhahko nraa pelaikne sie.

-sse 65 b
. 68be

. cf. fiâkte na-sse ne tkalne 311e dhalsko po-yéinne saisse, —
mahâkarû-se.

-ssé 65°. cf. ne und klesa. -sé cf. dha\sko.

ssencânai ssécé ssencai cf. senca.

-(s)sai(-ket3a) cf. nervän(ä).

-ssai(-ké3a) cf. pelaikne.

sa 71 b
. 76b

. 77b
. cf. karsa khismai nma-sa.

sàsâr (= skt samsara
)
76

e

.

sana und sanai cf. sna.

sägari (= skt sägara «Meer»?) 70e
.

• su 64 e
. 68\ 71 d

.

sai (zu sa) cf. khismai.

somo cf. po-ysomo.

solme im Titel des Nagarôpama vyakarana.

ske 74 e
. ske-tr 75

d
.

sna 67\ 7

l

b
. snai 68°. 69 a

. 74 e
. 75

de
. 77eda

. snai-p- 76 e
. sana cf. fcÂarsa-

na. sanai 74a
.

sportotr 75 a
. sportotr . . . 75

e
. sportodharc 74bd

.

hanumâna (vergl. oben p. 11 f.) 71 a
.
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Bemerkungen zum vorstehenden Index.

atgai. Die Ligatur, welche wir mit t% wiedergeben, kommt im Ganzen

elfmal vor: 64
de

. 65 ac
. 66

e

. 67 e
. 68 c

. 69
d

. 73 . 75 . Der erste Schrägstrich

ist verschieden lang. An sechs Stellen (64 . 67 c
. 68 °. 69

d
. 75

) ist die Länge

eine solche, dass sie uns nöthigen würde, hier statt t% zu lesen, wenn

gleichzeitig der Schrägstrich weniger geneigt wäre. Da diese zweite Bedin-

gung nicht erfüllt ist, so ergibt sich höchstens die Möglichkeit, in jenen

sechs Fällen einzusetzen. Man kann also beidemal statt at^ai lesen,

-ättll. Die verschiedenen Formen lassen eine an Vocale antretende und

deren Nasalirung verlangende Endung tth oder 3 erkennen. In matth scheint

der Anusvära nur vergessen zu seiu. Da tth und 3 (geschrieben te) alterni-

ren, so muss th ein dem s ähnlicher Laut sein, was die oben p. 9 versuchte

Präcisirung des Lautwerths von th bestätigt.

asla-ryai. Hier liegt überall eine Endung sta vor, die fast stets an ä, nur

einmal an ä antritt. Ein häufig an asta angehängter Appendix lautet ryai
,

rya
,

re, re; vor dem letztem Formen-Paar wird asta gewöhnlich durch

Ausfall und Ersatzdehnung zu äst.

änill. In nm liegt, wie sich unter ynes zeigen wird, nur eine graphische

Variante der Lautverbindung nm vor, welche in nma und, mit einfachem n

alternirend, in yainmu begegnet.. Da n und t ähnlich sind, so möchte man statt ketyi

lesen und ersteres einfach für eine graphische Variante von kè%a halten. Es

könnte ja dieselbe Doppelheit der Schreibung wie in den Sanskrit-Hand-

schriften möglich seiu, wo stets der Anusvära den vor einem Explosivlaut

stehenden Nasal vertreten kann (àga = anga, àta= anta etc.). In 69
d

wird

denu auch, weil da vor ketyi dieselbe Silbe ssai wie in 70
d

vor kèya steht,

gelesen werden müssen, was nach dem unter at^ai Gesagten angeht.

Dagegen liegt kein Grund vor, ket$a in 73
e

zu beanstanden.
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Wir werden also durch die Thatsachen darauf geführt, ein einmaliges

lcet^a und ein davon verschiedenes Wort, das einmal und einmal ke$a

geschrieben ist, zu postuliren. Eine solche Scheidung würde, wenn es sich

bloss um die drei Schreibungen handelte, recht wenig für sich haben. Allein

die Zuziehung der übrigen Zusammensetzungen, in denen der Laut 3 auf-

tritt, zeigt, dass in der That zwei verschiedene Suffixe, die jenen Laut

sammt einem nachfolgenden Vocal enthalten, vorliegen:

1. ein Suffix 3a, das nach Vocalen t%a) geschrieben wird und

das mit 3e t^e 33e(ne) verwandt oder identisch ist;

2. ein Suffix, das in voller Schreibung oder nttha lautet und in

gekürzter Schreibung die Formen «Anusvära -+- 3a» oder «ntha»

annimmt.

Das zweite Suffix unterscheidet sich von der unter -ätth besprochenen

Endung bloss durch ein beigefügtes a. Sollte eine entsprechende Endung

auch dem ersten Suffix zur Seite stehen, so müsste sie ebenfalls tth oder 3

lauten, dürfte aber keinen Anusvära vor sich haben. Eine erforderliche Bil-

dung
(
matth

)
haben wir zwar unter -ätth kennen gelernt; aber da der Anu-

svära darin zufällig fehlen kann, wird sie allein nicht genügen, um das Vor-

handensein der geschilderten Endung zu erweisen.

Gleichermaassen unsicher ist es, ob auch das zweite Suffix, wie das erste,

eine Parallelform mit e aufweist. Die Parallelform würde gegeben sein,

wenn in 64
e

und 67 c- statt -t%e gelesen wird, was, wie wir unter -ätth

sahen, möglich, aber nicht geboten ist.

Genau wie mit ket^a in 69
d
steht es mit nkhätyi in 68®. Weil in 76 bei

gleicher Umgebung wttha an Stelle von t%a begegnet, werden wir statt der

letztem Silbe zu lesen haben, was unsere Bemerkungen zu at%ai erlauben.

Die nach Alledem zum zweiten Suffix zu ziehenden Formen wären in

folgender Weise tabellarisch zu ordnen.

Grundwort Grundwort mit Suffix

volle Schreibungen gekürzte Sc

ke

tkhe tkliésa

preécya

nkhä nkhä-
nkhä-tkä nkhä-tka-wttha

khaiptär khaiptar-ntha

tantha, tantha

Den beiden 3-Suffixen genau parallel stehen zwei -Suffixe, die wir als

drittes und viertes bezeichnen wollen.

3. ta tta te tte.

4. nta.
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Auch liier ist die Scheidung mit einigen Schwierigkeiten verbunden,

weil die Ligaturen tta und tte nicht sehr verschieden sind von nta und nte.

Indessen glauben wir doch den betreffenden Artikeln des Index keine Erör-

terungen über verschiedene Lesuugsmöglichkeiten folgen lassen zu müssen.

Das vierte Suffix erlaubt, wie oben unter -ätth ersichtlich ist, den

Antritt der daselbst besprochenen Endung, was zusammen ntättli oder ntä$

ergibt. Wie die genannte Endung mit dem zweiten Suffix in Beziehung

steht, so gibt es anscheinend auch eine dem vierten Suffix entsprechende

Endung «Anusvära -+- t»; vgl. im Index Jcrèt und ltd.

Alle vier genannten Suffixe haben anscheinend eine Weiterbildung

neben sich, die den Vocal durch auna aufia aune ersetzt. Die spärlichen

Beispiele— eines für das zweite Suffix fehlt— sind folgender Liste zu ent-

nehmen.

Grundwort mit Suffix l mit Suffix 3

näk, näk , näkte, näkte

kre

yäm yämtona

thaktaune

mit Suffix 4

krét, krentauna

fläk Iläk wall \Ùkh. Dieses vielgestaltige Wort steht wohl in Zusam-

menhang einerseits mit näM, andrerseits mit nkhä und nekhä. Es könnte im

einen Fall eine Dehnung, im andern eine vor Doppelconsonanz ein-

tretende Umformung vorliegen. Auf den zweiten Zusammenhang wird

man geführt durch die Zusammensetzungspaare:

näfe/ü-dhann’ und nkhä-tganne (nkhä-nganfie?),

ponäk-sencai » ponekhä 17)-nkäl3ne.

Gewöhnlich verbindet sich näk mit te zu näkte
,
und da dieses vor wei-

ter antretenclem ne den Schlussvocal abwerfen kann — wir finden sowohl

näktene wie näktne—
,
so wird auch nokt mit näkte in Beziehung stehen.

Was ferner die vorher vermuthete Umformung von näk betrifft, so

beruht sie offenbar darauf, dass in zwei benachbarten Silben der eine Vocal

zu Gunsten des andern zurücktritt; wir würden also von nekhä auszugehen

haben, was, je nachdem sich der Accent auf der ersten oder zweiten Silbe

festsetzt, zu näkh oder nkhä werden könnte. Dass dieser Hergang vorausge-

setzt werden darf, ergibt sich daraus, dass andere Umformungen ähn-

licher Art tlieils offenkundig Vorkommen und theils vermuthet werden

dürfen. Das übliche ylai verhält sich zu dem einmaligen Hai wie nkhä zu

/

17) Man kann allerdings auch pi nekhä lesen.

2*
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nekhä. Eine zweite Silbe wird zu Gunsten der ersten aufgegeben in äst aus

asta (oben p. 23). Weitere Umformungen dürften in der nachfolgenden

Liste, die alphabetisch geordnet ist, zu finden sein:

cme 73 b

trai etc.

nma, nmau
pra, pre

mrä 64°

ykne

ymait etc.

smo

sra 75
d

sna

sna etc.

cäm 76
d

par 66
e

mer 64
e

yakne

yam
sam

sar 67
e

san

sana etc.

corn 71
e

(khaip)târ

nâmo

yam
saumo

Die Liste liesse sich leicht noch vergrössern. Hinter den Silben, die

nicht in den Index aufgenommen sind, ist die entsprechende Versstelle an-

gemerkt.

tklie. Dieses Suffix ist offenbar lautgesetzlich aus tke (= te -t- ke) hervor-

gegangen. Wenn tkalne und tkhalne neben einander Vorkommen, so scheint

ersteres die etymologische und letzteres die lautgerechte Schreibweise zu

sein.

pclaililie. Dieses Wort ist offenbar zusammengesetzt aus pe -t- ylai -+- Jene.

Wahrscheinlich weil man bei der Verbindung wegen ihrer Ueblichkeit nicht

mehr an die einzelnen Theile dachte, schrieb man hier lai statt ylai, was,

wie wir unter ynes sehen werden, angeht.

Wenn wir nervän(ä
)
mit Recht = «Nirvana» setzen, so wird pelaikne,

da es in 7 0
d
dieselben Suffixe angehängt bekommt wie das erstgenannte

Wort in 69 d
,
einen ähnlichen Begriff bezeichnen und auf alle Fälle ein Sub-

stantiv sein.

])0. Dieses Wörtchen verbindet sich stets oder fast stets mit dem Folgenden.

Oft wird die Verbindung so eng, dass po das Aussehen eines Präfixes annimmt.

Auch die um das seltene Suffix pi verstärkte Nebenform po-pi lehnt sich an

der einen Stelle, wo sie vorkommt, an das Folgende an. Nur in 72 b gehört

po vielleicht zum Vorhergehenden; die Entscheidung hängt hiebei davon ab,

wie man die oben p. 11 , 12 f. aufgeworfene Frage beantworten wird.

0. Wegen des hier und unter solme erwähnten Nagaropama vyakarana

sei auf Hoernle’s dritte Arbeit p. 242 f. verwiesen. Die daselbst ausge-

schriebenen Seiten müssen in umgekehrter Reihenfolge gelesen werden.

Der Zusammenhang ist folgender:

nyasidat, nisadya Bhagaväm bhiksün ämantrayati:
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.... yenâham tenöpasamkräntah . . . Brahma Sanatkumäro . . . idam

vaditvä Brahma Sanatkumärah trih pradaksinl-krtvä tatraiväntarhitah.

atlia catväro mahä-räjäno . . . yenâham tenöpasamkräntah . . . idam

vaditvä catväro mahä-räjäno mama pädau sirasä vanditvä trih pra-

daksinl-krtvä tatraivantarhitäh.

udgrhnata bhiksavo Nagaröpamam vyäkaranam dhärayata 18
) sva-

dhyäyata paryaväpnuta manasi kuruta . . . Nagaropamam vyäka-

ranam . . . dhärayitavyam udgrähayitavyam väcayitavyam sva-

dhyäyitavyam .....

Il
Nagaröpama ärämosolme . . . ||

19
)

evam mayä srutam. eka-samaye Bhagaväm viharati Jetavane Anäthapindad’-

äräme. atha khalu Mänibhadrah mahäyaksa-senäpatih ....

ynes und DIS. Dass die beiden Formen nur verschiedene Schreibungen für

das gleiche Wort sind, verra uthen wir nicht bloss, weil e, wie schon obeii

p. 12 bemerkt, wohl meist kurz, also dem i ähnlich sein wird, sondern auch,

weil yn und n den gleichen Laut wiederzugeben scheinen. Dass die ver-

schiedensten Consonanten häufig in Verbindung mit y aufti'eten, fällt Jedem

auf, der das Kashgarische genauer prüft. Sieht man ab von den betreffen-

den Ligaturen, so ist eigentlich der Consonanten-Reichthum ga rnicht so

bedeutend, wie man auf den ersten Blick meint. Man darf daher vermutlien,

dass es mit jenen überraschenden Verbindungen seine besondere Bewandt-

niss habe. Wie, wenn es gar keine Verbindungen, sondern einfache Conso-

nanten besonderer Art wären? Die geschleifte (moullirte) Aussprache hätte

veranlassen können, dass dem nächstverwandten Sanskrit-Zeichen noch ein y
beigegeben wurde. Wo geschrieben ist, wird schon desswegen nicht

genau der entsprechende Sanskrit-Laut gemeint sein, weil, wie es sich z. B.

auf der vorletzten Seite gezeigt hat, oft n an Stelle von ü auftritt. Dass

wir für das moullirte n nur ausnahmsweise yn geschrieben finden, würde

sich leicht daraus erklären, dass û ein bequemerer Nothbehelf zur Wieder-

gabe des Lautes war, während man dagegen bei andern Consonanten nur

die Wahl hatte, entweder die Moullirung gar nicht oder aber mit Hülfe

des y anzudeuten. Dass wir mit unserer Auffassung auf dem richtigen Wege

sind, zeigt schliesslich das Vorkommen der folgenden sich an ynes und nis

anschliessenden Formen-Paare :

t-kalne und ykalne

ke » yke

kne » ykne

klaun » klyaun

Se und

mait » ymait

re » rya(i) oben p. 23

lai » ylai oben p. 26

somo » ysomo

18) Oder vacayata.

19) Halb -kashgarische Unterschrift. Es folgt ein neuer Text, der von Münibhadra handelt.
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ra. Dieses Suffix kommt in den ersten drei Zeilen der Strophe 76 viermal

vor. Offenbar handelt es sich da um einen besondern Zusammenhang, da

das Suffix im Uebrigen selten begegnet.

SSC. Die unter ne verzeichnete Form -ssa steht offenbar für -sse. Weil in

der Handschrift die darüberstehende Silbe nm^a tief herunterreicht, hat

der Schreiber keinen Platz gehabt, um den e-Haken anzubringen. Raum-

mangel hat auch die gedrückte Form des ä-Bogens in anmälas veranlasst,

wo die Silbe ntättli von oben her in die Zeile hereinragt.

Die vorstehenden Bemerkungen würden sich natürlich leicht vermeh-

ren lassen. Auch der übrige Inhalt unserer Abhandlung liesse sich wohl

noch da und dort erweitern. Das Wesentlichste aber, was ohne eine Kennt-

niss von mittelasiatischen Sprachen vorläufig über unser Fragment gesagt

werden kann, dürfte doch erschöpft sein. Anstatt unter Abwägung vieler

Möglichkeiten weitere Thatsachen zu ermitteln und neue Yermuthungen

zu äussern, glauben wir eher nun abwarten zu sollen, ob nicht von anderer

Seite, sei es durch Auffindung von andern Blättern der gleichen Handschrift

oder auf irgend einem andern Wege, neues Licht auf die ganze Sache fällt.

Ernst Leumann.
Strassburg im Eisass, den 3. Januar 1900.
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EINLEITUNG.

Die vorliegende Schrift ist aus einer Semiuararbeit hervorgegangen,

die der Herausgeber im orientalischen Institut der Universität Wien unter

der Leitung des verstorbenen Hofrath ü hier im Jahre 1896 ausgeführt

hat. Verschiedene Umstände haben das Erscheinen des Werkes verzögert,

trotzdem glaubt der Herausgeber, dass es doch ein gewisses Interesse bean-

spruchen könnte, da noch kein Werk des Dichters Hari bis jetzt publiciert

worden und wir im Haihayendracarita das Specimen einer besonderen

eigentümlichen Richtung der späteren indischen Dichtkunst haben; auch

enthält es einige Notizen über die Städte Surat und Nandurbar im Kä-

thiaväd, deren älteste Geschichte bis jetzt unbekannt ist.

Die Handschrift des Haihayendracarita ist von Professor Bühl er

im Jahre 1876 in Surat angekauft worden 1

)
und gehört jetzt zur Samm-

lung der Bibliothek des Deccan College in Foona; es sind die JV2JV2 827, 828

und 829 der Collection 1876 (unica). 827 und 828 enthalten den

Text der ersten beiden Sarga’s, sowie auch ein einzelnes Blatt, worauf nach

dem Ende des achten Sarga’s eine Glosse des Abschreibers mit einem Datum

aufbewahrt ist. Die V: 829 enthält den Commentar zu dem ersten Sarga

und zu den 20 ersten Strophen des zweiten. 828 ist im Report irrthüm-

liclier Weise einem Autor Çambliu zugeschrieben. Die Handschrift ist ab-

gesehen von einigen Lücken und den in Gujarät gewöhnlichen Verwechse-

lungen der Sibilanten, des ra und ri, sowie der ta, tha und dba durchaus

leserlich und frei von Fehlern.

1) Report 1877 p. CLXX.



II Einleitung.

Das Blatt am Ende des achten Sarga’s enthält folgende Nachschrift:

7: WIR: Il sft: II

Il II H^TrT: 't II

FlRimriWî II sft^TrT II

qrçüî q?<#2 RTÇ5Î% qm I

qf| m qq q ^tqq

qqFqfqqqî? graqqr qq : iO

üriq-qq^rq mfa fm qq: F^qq^r:O v O O

Das Datum — samvat 1779, am ersten Tage der lichten Hälfte des

Monats Phälguna, oder Sonntag den 24. Februar 1723 A. D. — bezieht

sich wie alle Daten nach dem Schlüsse eines Werkes nicht auf den Verfasser,

sondern auf den Abschreiber; diesem scheinen nur acht Sarga’s Vorgelegen

zu haben, während das Gedicht ursprünglich aus 12 Sarga’s bestand.

Der Dichter, seine Zeit und seine Weihe.

Was zunächst die Person des Dichters anbetrifft, so enthalten darüber

die einleitenden Strophen des Commentars zum Haihayendracarita und

die Schlussverse seines Çambhurajacarita folgende Angaben.

Hari stammte aus einem Brahmanengeschlechte, welches ursprünglich

im Dekkan ansässig war. Dass alle seine Vorfahren, wie auch er selbst

dem Visnucultus ergeben waren, ersieht man sowohl aus ihren Namen,

als auch aus dem Umstande, dass im mafigala des Haihayendracarita

unmittelbar nach Ganeça zuerst Visnu gepriesen wird und Brahma in

seinem Gefolge erscheint. Uebrigens unterlässt es der Dichter nicht, bei

Erwähnung jedes seiner Vorfahren ausdrücklich zu betonen, dass er ein

Visnuüt sei. Von seinem Grossvater erwähnt der Dichter, dass er ein

grosser Kenner des Visnupuräna gewesen ist. Sein Vater Näräyana-

süri war ein berühmter Rechtsgelehrter, verliess den ursprünglichen Sitz

seiner Familie und siedelte nach Süryapura, dem modernen Surat, der

Hauptstadt des südlichen Gujarät, über; wahrscheinlich bekam er da irgend

eine Anstellung im juridischen Dienst. Hier wurde ihm sein Sohn Hari,

anders Bhänubhatta genannt, geboren. Für seine litterarische Ausbildung
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sorgte Näräyana selbst; ausserdem genoss er den Unterricht eines be-

rühmten Dichters Çanikara. Welcher von den vielen Çamkara’s es war,

lässt sich vorläufig nicht sagen. Die Composition des Haihayendracarita

ist so augeordnet, dass in jedem Sarga unmittelbar nach dem in a ii gal a

irgend ein Dichter speziell erwähnt und gepriesen wird, und zwar ist es im

ersten Sarga Çamkara, im zweiten Jagannätha. Unter den Werken Çam-

kara’s wird im Commentai- ein Saptaçatï genanntes Werk erwähnt.

Von den Werken Hari’s ist ausser dem Haihayendracarita

noch das schon erwähnte Çainbhurâj acarita l

)
hervorzuheben, ein histo-

risches Kävya, welches das Leben des Königs Çambhu von Nandidvara

schildert. Aus Çambhurâjacarita XII, 161 scheint hervorzugehen, dass

Hari noch zwei Werke über Poetik und viele Gedichte geschrieben habe.

Ueber die Fächer, die er studiert hat, theilt uns Hari nicht viel mit.

Die Poetik studierte er nach dem Lehrbuche Sarasvatikanthäbhärana

des Königs Blioja von Dhärä; seine häufigen Citate ans der classischen

und sonstigen Sanscrit-Litteratur und aus den Wörterbüchern beweisen,

dass er dieses Gebiet gründlich beherrschte. Ausserdem citiert er im Com-

mentai- zuin Haihayendracarita eine Reihe wenig oder gar nicht be-

kannter Werke aus der tantristischen Litteratur.

Der Gönner unseres Dichters war Çambhu Sohn des Königs Çiva

von Nandidvara. Daraus, dass Vater und Sohn in den beiden Kävya’s

den Titel decänäm pati führen, lässt sich schliessen, dass sie keinesfalls

unabhängige Fürsten gewesen, sonst hätte es der Dichter schwerlich unter-

lassen, ihnen den Titel mahäräjädhiräja oder einen ähnlichen zu geben.

Es waren wahrscheinlich sogenannte deçais
,

d. h. Beamte, welche die Lan-

dessteuern für die Regierung eiutriebcn, deren Macht aber im südlichen

Gujarät eine sehr grosse war 2
). Çambhu und Çiva waren Çivaïten, wie

schon aus ihren Namen zu ersehen ist, und ihre Stadt Nandidvara war

durch den Çivacultus berühmt. Nach der Angabe des Rao Saheb G. G.

Çâstri 3

)
ist sie mit N and urbar im westlichen Kliandesh, 2— 3 Meilen

nordöstlich von Kätargäm, identisch und der im Haihayendracarita 1,23

erwähnte Tempel des Yatâçamkara ist noch heutzutage dort zu sehen.

Hari wurde von seinem Patron Çambhu jedenfalls sehr reichlich belohnt,

denn er rühmt schon im Haihayendracarita dessen Freigebigkeit; für

1) vgl. Report 1877, page XIII, 191.

2) siche darüber, Gazeteer of Surat, page 214.

3) in einem Briefe an Prof. Bühler.
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das Çambliurâjacarita habe er so viel bekommen, dass der Lebensunter-

halt seiner Familie und Nachkommenschaft dadurch völlig gesichert gewesen

sei. Das Datum Hari’s steht ziemlich fest, da er in einer cärdülavikrl-

d«7a-Strophe am Ende des zwölften Sarga’s des Çambliurâjacarita den

Tag der Vollendung dieses Gedichtes für uns aufzubewahren gesorgt hat.

Die Strophe lautet:

<Ï4

g

farfà^^^
5 II

' 4
«. -S

d. h. der ehrwürdige Hari hat das von allerlei Vorzügen strotzende Ge-

dicht über den glänzenden Lebenslauf des Königs Çanibhu Sonntag am

zweiten Tage der dunklen Hälfte des Monats Pausa des Vikrama-jahres

1741 zu Ende gebracht, als der Mond im Naksatra der Pitrs (Maghä)

stand. Nach Professor Jacobi’s Berechnung stimmt das Datum — Sonntag

den 13. Dccember 1684 A. D. — nicht vollständig, denn der 13. De-

cember 1684 A. D. war ein Sonnabend und kein Sonntag; allerdings fällt

das Ende der zweiten Tithi Pausabadi 1684 A. D. sehr nahe vor den

Sonnenaufgang, aber immerhin stricte gerechnet auf Sonnabend; dazu

kommt noch, dass der Wochentag in der Handschrift undeutlich geschrieben

ist; es ist wahrscheinlich «itwar» Sonntag (= ädityavära). Danach lebte

also Hari in der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts unserer Aera.

Der Inhalt des Werkes.

Den Inhalt des Haihayendracarita bildet die Geschichte des my-

thischen Königs Arjuna Kärtavirya. Diese war in Indien sehr populär,

da sie im Mahäbhärata und in den meisten Puräna’s erzählt und auch sonst

in der classischen Litteratur Kärtavirya häufig erwähnt wird. Nach einem

viel verbreiteten Glauben soll ein Gebet an Kärtavirya Sicherheit gegen

Diebstahl verleihen 2
). Im Visnupuräna wird Folgendes von ihm erzählt.

Arjuna war der Sohn des Krtavirya aus dem Geschlechte der Yädava’s,

1) der erste Buchstabe undeutlich, vielleicht itvar = adityavara, hiud'i Scmutag.

2) siehe Vignupur. IV, 11, llandglosse.
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er besass tausend Arme und beherrschte die ganze Welt. Der göttliche

Weise Dattätreya, dessen Gunst er gewonnen hatte, verlieh ihm tausend

Arme und ausserdem noch folgendeWunschgaben: dass er niegegendieReligion

verstossen und dass er die Welt gerecht erobern und regieren werde, dass er

von keinem Feinde besiegt, aber von einem in der ganzen Welt berühmten

Manne getödtet werden solle. Mit solchen Gaben versehen regierte Ar-

juna, mächtig und gerecht, über die ganze Erde fünfundachtzig Tausend

Jahre hindurch. Seine Regierungszeit war eine Zeit des Friedens und des

Gedeihens, niemand wurde bestohlen und niemand verletzt. Als Rävana,

der König von Lanka, auf seinem Welteroberungszuge an die Hauptstadt

Arjuna’s Maliismati kam, ergötzte er sich in der Narmadä badend und

schmausend; da nahm ihn, den nie besiegten, Arjuna gefangen und sperrte

ihn in seiner Stadt wie ein Thier ein. Am Ende seiner Regierungszcit

wurde er von Paraçurama getödtet. — Im Mahäbhärata *) und im Yäyu-

puräna 2
)
wird die Geschichte etwas anders erzählt; imVäyupuräna nämlich

ist Arjuna als Angreifer gegen Rävana dargestellt, er besiegt ihn in

Lanka und nimmt ihn dort gefangen. Als Visnui't folgt unser Dichter der

Geschichte, wie sie im Visnupuräna erzählt ist, soweit wenigstens man aus

den ersten zwei Sarga’s sehen kann und namentlich aus der ganzen Reihe

von Lobsprüchen auf Arjuna, in denen seine Geschichte als Material zum

Aufbau von rhetorischen Figuren benutzt wird.

Der erste Sarga hat den Titel «Schilderung der Vorzüge Arjuna’s»

und enthält zuerst ein umfangreiches mangala, Segenswünsche und Lob-

sprüche auf Ganeça, Visnu, Brahma etc. Darauf folgt die herkömmliche

sujanastuli und durjananindä
,

d. h. Lob des wohlwollenden Lesers und

Tadel des bösen Kritikers. Nachdem er noch den König Çainbhu ge-

priesen, geht der Dichter zur Schilderung A rj un a’s und seiner Liebe zu

Campä, Tochter des Königs Kaccha von Surat über.

Der zweite Sarga enthält die Schilderung der Liebe der Campä zu

Arjuna, was den gewünschten Anlass zur ausführlichen Behandlung des

Kâmaçâstra, namentlich der zehn Stufen der Liebe, giebt. Was der In-

halt der übrigen zehn Sarga’s gewesen ist, lässt sich ungefähr denken, da

der Dichter offenbar bemüht war, den ganzen in der Poetik vorgeschrie-

benen apparatus poeticus eines mabäkävya in den Rahmen seiner Er-

zählung zu bringen. Die Hochzeit Arjuna’s mit Campä, der Zug

1) III. 115 ff., XII. 152, XIV. 29.

2) II. 32.
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Rävana’s gegen Mahismatï, die Schilderung der Narmadä, die ver-

schiedenen Amüsements während des Feldzuges, das Blumenpflücken und

Baden in der Gesellschaft von Hetären, Sonnenuntergang, Mondesaufgang,

Liebesgcnuss und endlich die Schlacht mögen etwa zu mehreren Sarga’s

das Material geliefert haben, denn cs sind das die gewöhnlichen, vorge-

schriebenen Gegenstände eines mahäkävya 1
).

(diaracter und Anlage des Werkes.

Das Haihayendracarita ist, wie uns der Dichter selbst im Com-

mentai' sagt, ein Mahäkävya oder Sargabandha, d. h. ein nach den

Regeln der Poetik verfasstes, in Sarga’s eingetlieilt.es grösseres Gedicht.

Es bestand ursprünglich aus zwölf Sarga’s, von denen nur zwei uns erhalten

sind. Aus dem erhaltenen Theile und dem Commentai-

ist zu entnehmen,

dass das Werk in seiner Anlage einige Eigenthiimlichkeiten aufwies, die

sonst nicht immer Vorkommen. So ist es an Segenswünschen besonders

reich; nicht nur, dass es mit dem Worte çrï anfängt und ein grösseres

mangala für das ganze Werk am Anfänge hat, es enthält noch einen Se-

genswunsch am Anfänge jedes Sarga; ihm folgt ein Lobspruch auf die

Poesie im Allgemeinen und, wie schon erwähnt, ein anderer auf einen be-

rühmten Dichter: im ersten Sarga ist esÇamkara, im zweiten Jagannätha.

Daun schliesst jeder Sarga mit einer Çârdülavikrldita-Stroplie, welche

ebenso wie im Naisadhlya dazu bestimmt ist, die Zahl der Sarga festzu-

stellen. Der vorletzte Vers jedes Sarga’s enthält Segenswünsche und Lob-

sprüche auf die sich in der Poesie Hari’s manifestierende Göttin der Rede.

Der zweitvorletzte Vers in jedem Sarga enthält den Preis von je einer

besonderen Kraft (çakti) des Kärtavlrya, und es wird dabei sein Schutz

für je eine besondere Himmelsgegend verlangt. Im ersten Sarga wird seine

Kraft, Sicherheit gegen Diebe zu gewähren, gepriesen und sein Schutz für

den Osten erbeten, im zweiten wird er als Feind der Mörder und Be-

schützer des Südens angerufen.

Um den Leser über die Interpretation nicht im Zweifel zu lassen, hat

unser Dichter selbst einen Commentai' zu seinen Versen verfasst, von dem

grössere Stücke erhalten sind. Dieser Commentai’ verleiht dem Yverke

einen besonderen Werth, da es in der indischen Litteratur sonst selten vor-

1) Kavyadarça, I. 14—19.
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kommt, dass authentische Erklärungen von Gedichten durch ihren Verfasser

erhalten sind. So erscheint es nach dem Commentare zweifellos, dass der

Dichter seihst sich die Aufgabe gestellt hatte, einen Çlesa mit fünffachem

Doppelsinn zu componiren und dass dies nicht eine willkürliche Interpre-

tation eines späteren Commentators ist, wie es bei anderen Dichtern und

ihren Commentatoren häufig angenommen wurde.

Eine interessante Uebereinstimmung in der Anlage mit unserem

Gedicht bietet ein seit einiger Zeit in der Kävyamälä erscheinendes

Werk, das Hlrasaubhägyam. Der Autor Devavimalagani war ein

Jaina und stammte auch aus Gujarät; er beschreibt in seinem Werke

das Leben des Mönches Hira, dessen Weihe unter dem Kaiser Akbar,

Mitte des XVI Jahrhunderts, stattfand. Devavimalagani kann also

nicht viel früher als Hari gelebt haben; er war sein Landsmann und

vielleicht auch Zeitgenosse. Ebenso wie Hari hat er selbst zu seinen

Versen einen Commentar gemacht, und schliesst ebenso nach dem Vor-

bilde Çrïharsa’s jeden Sarga mit einer Çârdülavikrîdita -Strophe, in

welcher er seinen Namen und Abstammung, den Titel des Werkes

und die Nummer des betreffenden Sarga’s angiebt. Das Hlrasaubhä-

gyam ist noch nicht vollständig publiciert, aber soweit man aus dem

erschienenen Theile sehen kann, ist es viel sorgfältiger, als das Ilai-

hayendracarita ausgearheitet und war offenbar nicht auf Bestellung

geschrieben. Die merkwürdige Uebereinstimmung in der Anlage eines

mahäkävya lässt vermuthen, dass dies die zeitgenössische Manier in Gu-

jarät war.

Der innere poetische Werth des Haihayendracarita ist nicht

sehr gross. Der Dichter gehört einer Zeit an, in der es an guten

Dichtern in Indien durchaus nicht fehlte (wie z. B. Jaganuätha), aber

die classische Blüthezeit der Littcratur war schon längst vorüber und die

Epigonen hatten die frühere Höhe nie mehr erreichen können. Die Litte-

ratur in Gujarät hat sich später als in anderen Thcilcn des indischen

Continents zu entwickeln begonnen, sie ist dort erst durch Hemacandra
zur Bliithe gelangt und nach ihm durch seine Glaubensgenossen, die

Jainas, gepflegt worden. Dem Gujarät gehören viele berühmte Poetiker,

z. B. Nami, der Commentator des Rudrata, die beiden Vägbhata’s, die

beiden Autoren der Kävyakalpalatä etc. Doch hat die Dichtkunst

in Gujarät auch die verhältnissmässige Höhe, auf der sie in der der älteren

und der classischen Zeit näher liegenden Schule der Kaçmirer stand, nicht

erreicht. Es lässt sich nicht in Abrede stellen, dass Hari eine gewisse Be-
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gabung besass. Von seinen Einfällen sind einige gelungen und wenigstens

vom indischen Standpuncte aus betrachtet, schön, auch in der Versification

ist er ziemlich gewandt. Wenn sich trotzdem seine Kunst nirgends über

das mittel massige Niveau erhebt, so ist es nicht dem Mangel an Begabung

allein zuzuschreiben, sondern vielleicht noch mehr einer ganzen Reihe von

äusseren und inneren Umständen, welche die Entwickelung der Dichtkunst

in Indien überhaupt auf falsche Bahnen gelenkt hatten.

Da der Stoff vorschriftsgemäss einer alten Legende genau 1

)
entsprechen

soll, so dient die Handlung blos als Rahmen für allerlei Naturschilderungen,

Naturvergleiche, rhetorische Figuren, dhvani’s u. s. w. In diesen sollte

der Dichter seinen Geschmack, seine Phantasie und seine Kunstfertigkeit

zeigen, und da befriedigt er uns nicht immer; seine Bilder sind häufig ent-

weder Gemeinplätze der indischen Poesie oder zeigen wenig Erfindungs-

kraft, sind wenig massvoll, sogar abgeschmackt. Seine Fertigkeit lässt auch

zu wünschen übrig, obschon er vor den schwierigsten Aufgaben, wie z. B.

der Composition eines Çlesa mit fünffachem Doppelsinn nicht zurückgeschreckt

ist. Stylistische, ja sogar grammatische Fehler lässt er sich häufig zu schul-

den kommen.

Von den Metren gebraucht unser Dichter in dem erhaltenen Theile

seiucr Gedichte nur die umfangreichen Çikharinï, Harinï und Cärdü-

lavikridita. Eine Vorliebe für umfangreiche Metra characterisiert

überhaupt die spätere indische Dichtkunst. Man hielt offenbar die

grossen Metra für schwieriger und jeder Dichter wollte seine Fertigkeit

gerade in solchen zeigen. Dabei kam es häufig vor, dass der Dichter im

Metrum mehr Platz hatte, als er mit seinen Gedanken ausfüllen konnte.

Dadurch war er gezwungen, um das Metrum zu füllen, zu allerlei nichts-

sagenden Wörtern wie api, kila u. s. w. Zuflucht zu nehmen und auch

lange Composita, deren einzelne Glieder dem Sinne nach ganz überflüssig

sind, zu gebrauchen.

Von den stylistischen Fehlern, welche nach den iudisehen Poetikern

sorgfältig vermieden werden müssen, seien hier erwähnt:

1) ekärthatä 1

)
oder Tautologie, wie z. . I, 58 steht vayam und

I, 104 iva zweimal, obgleich die Wiederholung überflüssig und schlimmer

als nichtssagend ist;

2) nirarthatä 2
)
oder Füllwörter wie ca, tu, hi, at.lia, api, kila,

1) Kavyâdarça III, 145.

2) Sähityadarpana VII, 574.
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idanïm, sutaram, welche geradezu auf Schritt und Tritt Vorkommen, ohne

dass sie durch den Sinn geboten wären;

3) akramatä 1

)
oder falsche Wortstelluug; so z. . I, 20 steht tu

und I, 13 api (encl.) nach der Cäsur. Im letzteren Falle steht api nach

jivanto offenbar um einen Hiatus (visamdhi) zu vermeiden;

4) ardhäntaraikapadatä 2

)
oder die Uebertragung eines einzelnen

Wortes aus einem Halbverse in den anderen; so gehört I, 57 das Wort va-

dänyä in den ersten Halbvers;

5) apratltatä 3

)
oder Gebrauch eines terminus technicus, der ausser-

halb seines eigentlichen Gebietes selten vorkommt, so ist I, 6 von trinaya-

nasahasrokti, I, 49 von einer Dïpa-regel, I, 1 1 1 von einer viräsana-

Stellung die Rede;

6) asamarthatva und nihatärthatva 4
), d. h. ungebräuchliche und

selten gebräuchliche Wörter und Wortbedeutungen; folgende Wörter, die

auch theilweise im St. Petersburger Wörterbuch fehlen, seien hier erwähnt:

susumä, f., Glanz, = susamä, I, 26.

äbhüsana, n., Schmuck, = bhüsana, I. 53.

vimudra, adj., frei, = anuparuddha, I. 58.

carama, n., Wahrheit, = satyam, I. 72.

rucaka, m. n., Ring., I. 87.

saranga, adj., freudig, = sotsava, I. 90.

kuharinï, f., Höhle, I. 108.

apaghana, m., Glied, I. 109.

pramada, m.,=prapada, Fussknöchel, II. 33.

cetoratha, m., Herzenswunsch, = manoratha, II. 51.

ali, f., Freundin, = äli, II. 74.

çampâ, Blitz, II, 105.

bhasala, m., Biene, Comm., 9.

7) çabdahlnatâ 5
) oder Fehler gegen den Sprachgebrauch:

kamani, f., Weib, I. 73 und II. 11, obschon einmal Çiçupâlavadha

als adj. in der Bedeutung «verliebt» belegt, aber hier offenbar statt des

gebräuchlichen kâminï metri causa.

1) Kävyäd III, 144. Sah. darp. \
r
II 575.

2) Sah. darp. VII, 575.

3) Sah. darp. VII, 974.

4) Sah. darp. VII, 574.

5) Kavyad. III, 148.

. .-. . II
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äbliidlia, adj., genannt, II. 116 von abhidhä grammatisch richtig

gebildet, aber ungebräuchlich. In diese Kategorie fallen auch grammatische

Fehler, wie puspadhanusä, I. 119 und II. 32 1

)
und falsche Composita, wie

aniçamrti-y ukta, I. 13.

8) yatibhrasta oder Vernachlässigung der Cäsur: so sind 1.8 närä-

yana, I. 26 prätas-tana, I, 124 sanjl-vayitum getrennt. Dass sogar am Ende

eines päda ein Wort zerrissen wird, kommt nicht selten vor: I, 40 cora-

prabhrtikä— stakam, I, 88 kalikä-krtl etc.

Der Musterdichter, den Hari nachzuahmen bemüht war, ist Çrî-

harsa. In den einleitenden Versen des Commentars vergleicht er selbst

sein Dichten mit dem Berge Mandara, dessen Aufgabe es ist, den Milch-

ocean der schönen Poesie Çrïharsa’s zu quirlen. Nun war Çrïharsa

unter den Classikern derjenige, der die ausschweifendste Phantasie besass.

Seine erkünstelten Naturvergleiche, die in eine tadellose äussere Form

gekleidet waren, machten auf den indischen Leser tiefen Eindruck. Ein

weitausgeholter Naturvergleich, über welchen der Leser erst nachdenken,

den er kauen (carvan ä) muss, imponirte dem Inder; denn wenn man

endlich dazu kommt sich das Bild zu vergegenwärtigen, erregt es Verwun-

derung, und bereitet künstlerischen Genuss (camatkära). Hari vergleicht 2

)

selbst die gute Poesie mit einem Stück Crystallzucker, dessen Süsse erst

dann vollständig genossen werden kann, wenn man es längere Zeit auf der

Zunge herumdreht. Weniger begabten Dichtern könnte es dabei leicht pas-

sieren, dass ihre erkünstelten Bilder zwar Verwunderung erregen, aber

keinen künstlerischen Genuss darzubieten vermöchten. Es scheint überhaupt,

dass in der späteren indischen Poesie zwei Richtungen vertreten waren, von

denen die eine Kälidäsa für den grössten indischen Dichter hielt und ihn

nachahmte (z. B. Jagannätha), für die andere aber Çrïharsa als Muster

galt 3
). In manchen Gegenden des modernen Indiens sollen diejenigen, die

sich dem Dichterberuf widmen wollen, einen ganz eigenthümlichen Lehr-

cursus durchmachen. Nachdem sie, wie üblich, Grammatik und Wörterbuch

auswendig gelernt, gehen sie sofort zum Çrïharsa über. Am Naisadhlya

können die künftigen Dichter am besten die eigenthiimliche Auffassung der

Naturerscheinungen, als eines passenden Materials für dichterische Ver-

gleiche und rhetorische Figuren, sich aneignen. Nachdem sie dann die

1) vergl. jedoch Panini 5. 4. 133.

2) Haih. II, 2.

3) Interessant darüber ist der Bericht Dundirajaçlstri’s im Pandit, Juni, 1, 1876, 8. 48.
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Poetik gründlich erlernt, gelten sie als fertig für den Diclierberuf. Schon

dieser Umstand allein mochte ungünstig auf die Ausbildung des guten Ge-

schmacks wirken; dazu kam nun aber noch die gesellschaftliche Abhängigkeit

der Dichter: die indische Kunstpoesie war vor allem Hofpoesie, dieDichter—auf

die Gunst der weltlichen Machthaber angewiesen und haben ihre Gedichte nicht

selten auf Bestellung gemacht. Dabei mussten sie häufig rasch arbeiten, was zur

Folge hatte, dass eine ganz eigenthümliche Art des Extempore-Dichtens, die

sogenannte çlghrakavita, sich entwickelte. Wir besitzen sogar ein Lehrbuch

des Extempore-Dichtens, die Kävya-Kalpalatä von Amaracandra und

Arisimha. Unter solchen Umständen konnte sogar ein begabter Dichter

nichts Gutes leisten, das Beispiel Bilhana’s, von dem wir die Karnasundarï

besitzen, die er angeblich an einem Tage geschrieben hat, beweist das zur

Genüge. Dass auch Hari sein auf Bestellung geschriebenes Carita rasch

fertig machen musste, darauf spielt er im Anfangsverse an, indem er sich

von Ganeça vollen und raschen (türnäm) Erfolg erbittet. Im complicierten

Style Çrïharsa’s zu schreiben und dabei rasch zu schreiben, war keine

leichte Sache. Dass diese Umstände der Entwickelung des guten Geschmacks

nicht förderlich waren, ist leicht zu sehen. Die feine, gefühlvolle, bis in die

kleinsten Kleinigkeiten sorgfältig abgeschliffene, schöne Arbeit der Classiker

hat der Production bezahlter Handwerkspoetaster allmählich den Platz räumen

müssen und das Haihayendracarita ist ein characteristisches Specimen

dieser Gattung.

Wie sehr ich in dieser Arbeit von meinem unvergesslichen theuren Lehrer,

dessen Verlust die gesammte Indologie tief betrauert, unterstützt und wie

tief ich ihm zu Dank verpflichtet bin, lässt sich kaum in Worten ausdrücken.

Professor H. Jacobi, der meine Uebersetzung durchzusehen und bei der

Einleitung mir zu helfen die Güte hatte, bin ich ebenfalls zu tiefstem Dank

verpflichtet. Mein Freund Dr. Th. Bloch hatte die Liebenswürdigkeit eine

Correctur durchzulesen und auch die Schlussverse des Çambhurâjacarita

für mich in London abzuschreiben.

Endlich muss ich den gefälligen Leser um Nachsicht für die zahlreichen

Druckfehler bitten, wie auch für die Verstösse gegen die deutsche Sprache,

die in einem Werke, das gerade an die Sprache die grössten Anforderungen

stellt, bei einem Fremden nur zu leicht erklärlich sind.
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ÜBERSETZUNG.





ERSTES KAPITEL.

1. Es möge der mitleidvolle Sohn des Giriça 1

)
[den Göttinnen] des

vollen Glückes 2

)
und der gewandten 3

)
Rede befehlen, mir ausserordentli-

chen 4
)
Erfolg und Einsicht zu gewähren; denn seine zwei Stirnbuckel 5

)

tragen [gleichsam] prächtige hohe Tempel dieser Göttinnen, weil sie [gleich-

sam] Kuppeln aus emporfliegenden Bienenschwärmen haben 6
).

2) Es möge der Fusslotus des Visnu 6
)

mich erfreuen; [er] blüht

durch eine Menge von sonnengleichen Edelsteinen auf, welche auf den

aufgangsbergartigen Diademen einer Reihe von Götterfürsten, die mit

1) I. e. Ganeça.

2) Dass ftrtf gleich im Anfänge steht, ist bedeutungsvoll:

^: l

3) Comm.' pfffFIT flip 1 I

4) Comm.

5) Ganeça hat die Gestalt eines Elephanten uud die Götinuen (jri und Sarasvati betinden

sich in seiner Nähe: rTCT: (i. e.^^:) F4R4T4F4?Î I^ I

G) Comm. ^^ FcT4T FIT^ 1

ilfFTT^rf I
5: I

Das Wort^ ist zu gleicher Zeit eine Anspielung auf das Metrum des 1-ten Sarga:~- ^ \

7) Comm. bemerkt, dass der Dichter ein Visnuit ist und desshalb nach Ganeça sofort den

Visnu preist: £ J^ïï*T§R ^^^^
qqRsraim [Ms. oftsFsnfà].
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Brahma an der Spitze [um Visnu zu sehen] kommen 1

),
liervorragen

;
[er]

glänzt durch Staubfäden, die aus Visnu’s Nagelstrahlen bestehen, und sein

Blumensaft ist das strömende Wasser der Gaügä

2

).

3. Es möge Visnu’s Gattin 8

)
in meinem Herzen wohnen; sic hat ein

Paar goldfarbige, bis an die Ohren lang gezogene, lotusähnliche Augen,

ihr Antlitz ist dem aufgehenden Monde ähnlich, ihre Füsse tragen mit

schönen Edelsteinen geschmückte Fussringe, sie ist in ein Gewand gehüllt,

welches wie ein Sapphir schimmert, einen klingenden Gürtel trägt sie auf

den breiten Hüften.

4. Der Freund des Frühlings 4
),

der lotusäugige [Liebesgott], dessen

mandelförmige Augen vor toller Freude

5

)
rollen, dessen Körper schwarz

wie Fennich ist, dessen Gewand wie der Blitz glänzt, der Gemahl der

schlanken 5

)
[Rati], der seinen Bogen schüttelnd die Entstehung der Liebe 7

)

verursacht — der möge diese Welt beherrschen.

5. Möge der dreiäugige [Gott Çiva], der wie eine Wolke auf den

Feuerbrand-Trip ura 8
)
[wirkte], uns vom Tode 9

)
retten: gleichsam um das

dreifache Elend 10
)
der Dreiwelt zu vernichten, trägt er auf der Masse seiner

1) Comm. nWrT: |.

2) Nach den Lehren der Visnuiten strömt die irdische Gangä aus dem Fasse Yisnu’s

hervor; da dieser Fuss hier mit einem Lotus verglichen wird, so wird das Wasser der Gauga
mit dem Blütensaft des Lotus zusammen gestellt: beide sind nämlich weiss.

3) In diesem Verse wird Laksml in der Form der ''’, welche die^
unseres Dichters war, beschrieben und gepriesen: iR *-SRiR4 ^'^^^^;: ^^: ^^ ·

I·

4) Comm. qtïfRqsRI: 4ÏR ·

5) Comm. -' ^: |.

6) Comm. fUJlfl rF4#T: |.

7) Comm. |·

8) Comm. f^fl $\ ^T4RR: I^-
4R: I 4F4 :: I 44^I4RR |^^

raÿ : I.

9) Comm.£^^: I

10) Comm.
I^: 11

I^^ !: I
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Haarflechten die Gangä, auf seiner Stirne die liebliche 1

)
Mondsichel und

als Hälfte seines Körpers die Gauri, welche mit einer Lotusknospe ko-

kettiert.

6. [ArjunaJ, der tausend wundervolle Arme hat, der tausend Ge-

stalten trägt, glänzend wie der tausendspeich ige Disais [Visnu’s], der eine

Incarnation 2

)
dieses Disais ist, wie die aufgehende Sonne strahlt, Anführer

von Tausenden ist, in den tausend Zaubersprüchen des Çiva beschrieben

wird 3
)
— möge er das tausendfache Elend von uns nehmen 4

).

7. Es möge die mitleidvolle Göttin der Rede in eigener Person in

meinem Munde Platz nehmen und ihr munteres Treiben, das mit Entzücken

die Welt erfüllt, reichlich entfalten, denn meine Phantasie stellt sich jetzt

fortwährend den Glanz ihres Körpers vor, welcher rein weiss erglänzt, wie

eine Reihe von aufgehenden Herbst-Monden.

8. Preis dem Staube des Fusslotus [meines] ehrwürdigen Lehrers

Näräyana 5
): diese meine lieblichen Verse, deren lustige Töne vollkommen

geeignet sind, dem Ohre Ambrosia zu spenden 6

)
und die [auch] Loblieder

1) Die Bezeichnungen = und T will der Autor auf jedes der
4 4

drei Attribute Çiva’s bezogen haben: n^D^ !l iTïï tcëT îTI DTBä'TT 1?· Auf die Gangä ange-

weudet würde die erste Bezeichnung bedeuten «diejenige, die am Kopfe (Çiva’s) ihr Ende

. -s —

4

findet »: £fi ÜTltT êfFIT: fil, die zweite — «welche [den Leuten] wie eine Lotoskuospc

[auf dem Kopf Çiva’s] vorkommt»: die Gangä weiss ist und Çiva’s Kopf viel grösser ist.

Bei der. Mondsichel bedeutet die erste Bezeichnung — G'TT'JG 1 1, die

zweite - JöyWTTF'ä RÏRT55 5 rlrTiff 1 MT^T: !·

Bei Gauri bedeutet SfïTrTi

2) Comm. |{^^^^^
3) ÎSRîRFï :: I

4) Durch diesen Vers will der Dichter den Inhalt seines Gedichtes andeuten: qq

5) Der Comm. giebt an, dass Näräyana der Lehrer und Vater des Dichters war: 5
qf^^ I

G) . . angenehm zu hören waren, weil sie Complimente oder Loblieder enthielten:

tcTPT: [Ms.
G O O vj
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der besten unter den Dichtern enthalten 1

),
werden gewiss auf lange Zeit

erglänzen dank seiner Macht.

9. Der Verfasser eines grossen Gedichtes

2

) und [Brahma], der Herr

der ganzen Welt, verstehen8
)
[beide], einer Versammlung Glanz zu verleihen

(resp. dieLaksmi zu erschaffen 4
),

den unbegreiflichen, höchsten Geist zu er-

kennen, eine Reihe von Hymnen

5

)
(resp. den Veda), welche die Sünden der

Welt reinigen, zu reciticren, Geld 0

)
(resp. die Laksml) zu erreichen und in

den Océan des Geistes der Weisen 7

)
(resp. in den Milchocean, welcher tief

ist wie der Geist der Weisen) einzutauchen.

10. Heil der Poesie des
[
Dichters] Çainkara8

),
welche wie der Glanz des

Herbstmondes [klar] ist, sehr süss und edel, [weil] sie mit schönen Aussprü-

chen umspannt ist, welche ein hartes Herz erweichen kann, natürlich ist

die ganze Welt erfreut, und ihre Kraft von der Milch der Mahämäyä 9

)

hat.

11. Wo fürwahr in dieser ganzen [Welt] kann ein Weiser, der am

Nectar der reinen Tugend seine Freude hat, ohne einen, der ihn versteht

die Fluth seiner Vorzüge ausbreiten? — wo im grenzenlosen Océan kann

1) Unser Dichter hat wahrscheinlich in jedem Kapitel seines Gedichtes, wie in I, 10 und

II, 4, einen Vers zum Preise eines berühmten Dichters verfasst.

2) Comm. |.

3) Brahma ist der Herr der vierzehn Welten und der Dichter kennt die vierzehn Wissen-

schaften: sBjnot [Ms. °-]
HrïïUT ÇJTcrà ·

4) Comm. # I: FT^ÎT

5) Comm.7% I I W
=: I

6) Comm. \w-f I^^ I ïï |.

7) Comm. 'ïïTf'lFT I 4%

I
: I

8) Comm. I·

9) Comm. 43RT I UTH^TrCft I t ^^ I flJFÏÏHRR:

FR 1 -Ffl-H RcH I.
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eine Wolke, auch mit dem süssesten Wasser gefüllt, ausser wenn sie eine

Muschel sieht, ihre Schauer entsenden 4
)?

12. Einige Leute von feinem Verstände trinken mit ihren Ohren-

hechern die Wogen der Hymnen der Dichter, welche wie Nectarströme [rein]

sind, mit grösster Wonne aus, bis ihre Kehle voll wird; den Rest, für den

kein Platz 2

) mehr ist und der nicht zu halten 8

)
ist, streuen sie freiwillig in

der Form 4
)
eines Thränenstromes aus 5

).

13. Diejenigen, deren reiner Ruhmkörper, von Nectarströmen der

Poesie benetzt, bis zum Ende des Kalpa ohne Krankheit und Alter fortexi-

stiert, sind glorreich und haben viel Glück; von allen übrigen sagt man, sie

seien zwar am Leben, aber auf immer mit dem Tode verbunden 6
).

14. Nicht durch kleine Lieder wird einer im Erdkreise gross und be-

rühmt, er wird es bis zum Ende des Kalpa nur durch gefällige Worte

[echter] Dichter 7
): darum müssen die Leute, die in dieser Welt guten Ruhm

sammeln wollen, trachten, Mittel zu haben, die meisterhaften Verfasser

vieler Kunstgedichte 8
)
zufrieden zustellen.

15. Diejenigen grossen Dichter, welche aus irgend einem Stoff 9

)
durch

das Gold ihrer Worte und durch die Perlen ihres tadellosen Talentes einen

1) ln der orientalischen Poesie überhaupt ist die Vorstellung verbreitet, dass wenn ein

Hegen in das Meer fällt, die Tropfen in Muscheln hineinkommen und zu Perlen werden. Hier

wird mit der Wolke ein Weiser verglichen und mit der Muschel, einer, der ihn versteht:%^4 I

I·

2) Comm.
I^^'^ -TM: I

3) Comm.
I

4) Comm. STPRIJT cïFT ^:: I

5) In diesem Verse wird wiederum der Kenner der Poesie gepriesen: er hat viel Poesie

studiert, und weiss auch anderen aus seiner reichen Erfahrung zu erzählen:^
çrçîïïfci I.

G) In diesem Verse bemerkt der Comm.^^ I

7) In diesem Verse wird der Lob eines Kenners der Poesie beendet: rR4 WKPlfrT I

I.

8) Comm. 4 3^pé |.

9) Comm.
|

^: I
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Palast, i. c. ein Gedicht, geschaffen liaben, nur um sich darin an einer Ge-

liebten, i. e. ihrem Ruhme, täglich zu ergötzen
1

),
— die werden fürwahr

von kundigen Leuten nicht Dichter, sondern vielmehr Affen genannt 2
).

16. 0, ihr Guten! verzeiht mir das grosse Wagnis, dass ich jetzt,

um allen den unermesslichen Ruhm grosser Dichter, wenn auch nur für ein

Moment, zu erlangen, ein Gedicht, das [nur] meiner Begabung entsprechend

ist, verfasse: gehen doch auch die Vögel den Weg zum Himmel, nur je nach

ihrem Fluge.

17. Wenn ich aber in meinem Kunstgedichte entweder aus Unwissen-

heit, oder aus Übereilung Fehler mache, möget ihr, vornehme, tadellose

Leute, die ihr jeden Fleck zu beseitigen versteht, alle Fehler corrigieren,

denn die Finsternis schwindet auf dieser Welt nicht von selbst, sondern nur

durch die Sonne.

18. Unter guten Leuten ist nämlich immer stark verbreitet eine ange-

borene Tugend: ein Hang, einem anderen auf jeden Fall immer zu helfen 3
);

darum, wenn in der Welt eine Menge von hohen Talenten bei anderen sich

zeigt, so wächst bei diesen 4

),
Wunder! unaufhörlich der Reichthum der

Freundschaft.

19 5
).

20. 0, ihr Schlechten 6
)! Ich werde nicht mit Hochmut irgend etwas

zu euch sagen 7

),
denn ihr seit mächtig [genug], um einen hohen Berg

1) Comm. T^rFTJ·

2) Hier giebt der Dichter die Ursache an, warum er ein Kunstgedicht zu schreiben sich

anmasst: Uhfufcl 7DU

pT: T3U7FT

I êuë'i .

3) Zu diesem Vers bemerkt der Comm.:: TTiUU

TTTfïïmPÇ I.

4) Nämlich hei guten Leuten, denn hei schlechten würde bloss Neid entstehen; aber

gute Leute erwerben dadurch, dass sie jungen Talenten Hülfe leisten, ihre Freundschaft.
C

Dieser Siun ergiebt sich bei der von Prof. übler vorgeschlagenen Correctur statt

welche letztere Lesart keinen Sinn giebt.

5) Da nur die Hälfte des Verses erhalten ist, so ist eine Uebcrsetzung nicht möglich.
r r ^

6) Hier werden die bösen Kritiker ironisch angesprochen:'^^^ I <FT |.

7) Comm. TifTUTröH: |.
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fremder Tugend in ein Atom zu verwandeln und aus einem kleinen Fehler

einen Sumeru [zu machen]: der Stolz einem [so] mächtigen gegenüber, ver-

ursacht Gelächter bei allen Leuten.

21. Denn die Neigung, einen anderen zu schädigen, fortwährend mit

Tücke von anderen zu sprechen, auf die Mängel anderer zu schauen, still zu

sein, wenn von den Vorzügen anderer gesprochen wird, die Ueberlegenheit

eines anderen nicht ertragen zu können, fortwährend einen anderen zu tadeln

—das sind dieCharacterzüge böser Menschen: ein solcher, wer er auch sein

mag, wird immer die Oberhand behalten Q.

22. Die Stadt Nandidvära 2

)
glänzt auf dem Erdkreise— die Essenz

alles Guten in der Dreiwelt, der Sitz von Genüssen 3

); denn in ihr entstehen

für alle zufriedenen Leute Freuden, welche fürwahr Götter 4

) berücken

können 5
).

23. Der Gott [Çiva] selbst, der Gemahl der Gauri, der Schöpfer der

Menschheit weilt hier sichtbarlich, um die menschliche Qual zu stillen;

ein vielfaches Glück finden die Menschen beim Ansehen seiner dichten

Haarflechten, dcsshalb trägt er in der Dreiwelt den Namen «Jatâçamkara 6
)».

24. liier wohnte der schönste Mann der Dreiwelt, Çiva genannt, ein

Herr von Ländern 7

), mit vielen wundervollen Eigenschaften begabt: wenn

1) Comm.^ ÎTUTcI^ [Ms. °].
2) In dieser Stadt wohnte der König Çambliu, der Gönner unseres Dichters: FTFI4T-(15% pW |. Der Name der

Stadt kommt von Nandin dem Stiere Çiva’s; noch zur Zeit unseres Dichters soll eine Statue des

Nandin hei dem Thore des Tempels Jatâçamkara gestanden haben: TTUJTTH: ^^^ I.

3) Comm. qimf 1\ |^?~
I.*

4) Comm.^ ^: I-

5) Im ersten Päda des zweiten Halbverses fehlen zwei kurze Sylbeu, mau könnte sie

vielleicht so ergänzen:?’5· Dass unser Dichter solche Composit
4

gebraucht zeigt': im Vers 13.

G) Comm. UFT.5 $ FUT-^ .

^ . ^
7) Hier wird der Vater des Königs Çambhu erwähnt: · Der Tite

• r*»"^:, der ihm hier gegeben wird, bezeugt, dass er in keinem Falle ein unabhängiger

Fürst und wahrscheinlich nur ein sogenannter Dcsäi war...-.. 4



- 50 -

die Frauen ihn sahen, [konnten sie] ihre grossen offenen Augen nicht

mehr schliessen ’),
und sahen [desshalb] wie Statuen 2

) an den Mauern aus.

25. Mein Mund, in welchen durch die Ohrenöffnungen [gleichsam]

ein aus seinen Tugenden bestehender Nectarstrom hineingeflossen ist, giebt

diese liebliche Reihe von Worten 3

)
von sich: der König Çiva, der tapfere,

tiefe, von grossem Verstände, ausserordentlich schöne, freigiebige — er,

und kein anderer, möge in dieser Welt siegen.

2G— 27. Darauf wurde vom König Çiva der König Ça.mbhu geboren,

schön, mit Augen, welche, wie eine blaue Lilie in der Frühe, weit geöffnet

waren, mit einem Gesicht, das den aufgehenden Vollmond [an Schönheit]

übertraf, sein ausserordentlicher Glanz, von Millionen von Augen der

Menschen in der Dreiwelt aufgefangen, glich einem hochwogendem Meere

der Liebe von schimmerndem Glanz; [er wurde von Çambliu geboren], wie

das Licht von einer Leuchte, wie vom himmlischen Juwel [der Sonne] die

grosse Masse des Lichtes, wie von einem Lotus eine Fülle von reichem Duft,

wie der Mond aus dem Milchocean, wie der Rarijäta-baum 4
) aus dem Nan-

danawalde.

28. Einige vergleichen seinen reinen Ruhm mit einem weissen Lotus-*

beete, andere mit einem blühenden Jasmin 5

),
wieder andere mit dem Göt-

terstrome; ich [aber] sage: von ihm, dem Herrn sämtlicher schönen Kalä’s 6

)

kommt dieses Mondlicht, welches die guten Menschen, [also ob] sie Naclit-

lotusc währen, erfreut.

1) Comm.: ÏÏrlîWR:.

2) Comm.^: |

3) Comm.31( epRijrçT [Ms. °^].

4) Comm. qî^TTFT: ! ^1?;1 HR: ·*

5) Comm. riggi: # I q öft I 7-
4: |.

fi) Die Kalä’s bedeuten, in Bezug auf den Mond, dessen 16 Thcile, in Bezug auf den

Fürsten die 64 Künste, die er bemeistert bat:

qi~5T(Ms.

^’'Tëiqqqï‘T |. Das tertium comparationis zwischen Çambhu’s Buhm und den 4 Gegenständen,

mit denen er verglichen wird, ist die weisse Farbe, denn sowohl dass Wasser der Gangä, wie die

Strahlen des Mondes sind weiss.



29. "Weiter halte ich das Feuer seiner Tapferkeit für das unterseeische

Feuer, das aus dem Meere seiner vielen Tugenden herausgekommen ist
1

);

es breitet sich sehr stark aus, wenn es von einem Regenschauer, der von

einer Masse wolkengleicher [schwarzer], offener, furchtsamer 2
) Augen der

Frauen der Krieger seiner vielen Gegner niederfällt, [gleichsam begossen

wird].

30. Auf seinen Befehl 3

),
um alle meine Sünden zu tilgen und einen

Gewinn durch meine überaus liebliche Poesie zu erzielen, werde ich das

schöne Leben [Arjuna’s 4

)] des Königs der Könige, der ein Theil der Sonne

war, und Rävana, den Besieger aller Götter, besiegt hat 5

), ein wenig

besingen.

31. Preis dem Flusse Re vä, dem eine Reihe von Göttern dient, der über

allen Flüssen der Dreiwelt erhaben ist; denn durch die Macht der Berührung

mit einem Tropfen seines reinsten "Wassers kann ein Stein 6

),
als ob er Çiva

[selbst] wäre, den Lohn für Busse geben 7

).

1) Comm. HHPfH^£^ ·

2) Comm. :': I^^: I

3) Comm. |%^~?]^' ·

4) Der Comm. citiert dazu aus dem HH^H —^^̂
I

r
( I

\: I: H%HrffHH: I I

5) Durch diese Worte will der Autor augedeutet habcu, dassiu seiuem Gedichte der Sieg

Arjuna’s über Rävana beschrieben werden wird;

4 [Ms. ^5°].
G) Comm. 5[ 1. HHTHcHIt: I 1

HHFHH' I

1?! ' I : I

7) Steine in der Narmadä waren Gegenstand der Verehrung; dazu citiert der Comm.

aus dem Väyupüräna; ('' I I^ ^^ I
(Ms.).^ FHHl I% I: ^: I I

4. Rïï-515(^ I·



32. Dort [an den Ufern der Narmadä] liegt eine Stadt, MähismatI
genannt, welche die Stadt Indra’s [Amarävati] an Schönheit übertrifft, die

grösste und an Vorzügen reichste Stadt in der Dreiwelt: dieser gemein-

schaftliche Wohnsitz aller Freuden wurde nämlich von Brahma geschaffen,

um eine vierte 1

)
[neue] Art seiner Geschicklichkeit in der Dreiwelt berühmt

zu machen.

33. Die Paläste dieser [Stadt] gleichen einer Masse von Gipfeln des

BergesKailäsa

2

),
weil sie vonKampfer 8

)
[resp. von weissen Wolken] weiss

sind und ihre Kuppeln [resp. Spitzen] den Himmel 4
) berühren, als ob es

ihre Absicht wäre, mit Gewalt den Mond geringer erscheinen zu lassen; [sie

sind] mit Fenstern versehen, welche reizend durch [daran stehende]

Frauen 5
)

sind; im Glanz wetteifern sie mit den Palästen der Götterstadt

[Amarävati].

34. In jeder Strasse dieser Stadt erscheinen immer mondantlitzige

[schöne Frauen], anmuthig durch die mit Juwelen versehenen, klingenden

Fussspangen, welche an ihren Lotusfüssen erglänzen; [sie sind schlank und

goldfarbig], wie die goldenen Streifen des Blitzes, ihre Augenpaare sind

lang, wie die Blätter einer Lotosblume, sie machen einen glauben, [es scheine

hier] das Herbstmond licht
6
).

35. Und hier entspross dem König Krtavlrya 7
)— einem Besitzer von

grossem Heldenmuth— ein Sohn, der als «Arjuna, Herr der Erde» in der

Welt berühmt wurde; [er war] ein grosser Btisser, schön mit seinen tau-

send hervorragenden starken Armen, eine Fülle von grossem Mutli; sein

schöner Ruhm durchdrang alle Welten.

1) Brahma schuf in jeder der drei Welten ihre Freuden, da aber iu Mahismati alle

Freuden zusammen waren, so hat er dadurch eine neue, vierte Art seiner Kunst bekundet;

FITÎ'I WW I cTÂTCl: \ TSR-qq -HFcIlR 1 ÜRFÖT:4 v-
-'s

ÇIRRÎmïïlrÿÎ RftarccRSÎ: I

2) Comm. TÇRÎïïTU !·

3) Comm TFRR 5KKR: I m I UST I 314

4) Comm. Rfe F^TRTRq: | I : %
I·

5) Comm. cRRFFF^TR: I

6) Comm. yqmm I FR HRFnUIT:: FRR |.

7) In diesem Verse fängt die Beschreibung der Hauptperson unseres Gedichtes an:

>PRtI FI^FR!^ ^RqqqifFR I.
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36. Çiva 1

)
selbst sagt, dass dieser edle Herrscher eine mit tausend

mächtigen, wie Thorriegel 2

)
starken Armen umgebene Incarnation von

Visnu’s Disais ist, welcher mit einer Pracht erscheint 3

),
die leicht den

Glanz von Tausend Sonnen verdunkelt und ein Gegenstand der Verehrung

für die ganze Welt ist.

37. Auf dieser Welt preist Çiva selbst, der keinen anderen König be-

achtet 4
), nur diesen Sohn des Krtavïrya, als den besten unter allen, den

einzigen König der Könige 5

)
in der Welt, als die Stätte des Glücks der

Erde, welche aus sieben Inseln besteht, als denjenigen, durch dessen An-

denken jedes Unglück sofort schwindet, just wie im Tantra 6
)
[beim Anden-

ken an Çiva jedes Unglück sofort schwindet].

38. Der Einsiedler Datta, ein grosser Jogin, eine Incarnation Visnu’s,

von den besten unter den Einsiedlern gepriesen und mit wundervollen,

hohen Tugenden versehen, war seinLehrer in dieser Welt; [Arju na] machte

den Menschen Freude 7

),
weil er, dank einer Fülle von trefflichen, un-

schätzbaren Eigenschaften, welche wie ein Nectarstrom glänzten, [Datta’s]

Herz gewann.

39. 0, dieser König war eine Fundgrube von grenzenloser, wundervoller

Macht, denn er züchtigte 8
)
sogar die im Geheimen vollbrachten schlechten

Thaten aller [lebender] Wesen 9

)
der Dreiwelt; er hatte eine unbegrenzte

1) Comm. 177 77^7 I\ 7177 I W17W 7^17-

ërmfcr I.

2) mm. 771: |.

3) Comm. 7T17 77Tcî 7173)71 777 I-

4) Comm. ^ 7717 177 ^(117 71-7 ?77 3537771£ I.

5) Comm. 773( 7( 717511 7 I 7[ 77711t I 1711771137[7 I 7?77

7177 I

717377771 7^7777: I

7771fï 7175177711 7717 I-

G) Comm. 3^T7(I7-7 7-7^1^57771^31377 7177 ^77: I

7) Comm. 377T 77 777 17 |.

8) Comm. f3331 17^71 I

9) Comm. T7373T: 1 71^7171771777117^75717 ·
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Anzahl von Formen und sogar in [jeder] seiner tausend Hände hielt er

Pfeil und Bogen 1
).

40. Wer diesen König, der der Sonne ähnlich 2

) ist, weil er Tausend

Arme, einen grossen Körper, und ein rotlies8
) Kleid hat, in dieser Welt verehrt,

der tilgt bei sich, die, wenn auch noch so oft begangenen, acht Sünden 4

),

wie Diebstahl u. s. w., und erlangt sofort acht andere Eigenschaften 5
), wie

Feinheit u. s. w.

41. Er war ein Meister des Joga, ein Donnergott 6
), der auf seine acht

glänzenden, guten Eigenschaften — Feinheit und andere — stolz war, und

ein Selbstherrscher der ganzen Welt; weiter, Wunder! war er der Ort,

wo, [wie in der Sonne] alle berühmten Juwelen der AVelt sich fanden, und

in einer grossen Schlacht war er der heftigste unter allen mit seinen her-

vorragenden tausend Armen.

42. Dieser Oberkönig vieler Continente war auch ein Darbringer

von Opfern, von denen jedes eine Reihe von goldenen Opferpfosten erfor-

_ _ -

1) Dazu citiert der Comm. aus dem Vayupurana: FFff» I

q r%i: qqT

pft hsw qftrçra i.

2) Comm. 1®?! ^!* |·

3) Comm.: Jiqq ] \ qf^q \ ^ I (ffiqiqi

4) Comm. qi( I

f <
I (2( ( qq T 'fri ^qiFÜ q^ércçiÊTcirâ: (?) .

.5) Comm. qfrnqTq%qT qq ri SU ^ II

^rq^Tqnnqi^q^qiq^q^iraf^qFBjq^Tm .

. -
6) Comm. citiert aus dem Vayupurana: rlîFiï I

q çq qqjr qq-ÎT^^
qfuiqra^raqTq.· qqpqqqi fqq;

q q qi^q^ira sqiqiqqifeqq

qrfq TT^qq^ïïi siif^qq qiFïïp

riFq qî^q^w q qcqq: ....

7sra Eqswsfi qnqqfq qiqqfq n $ ii.
4 O O



eierte, [jedes] durch alle dazu nöthige, goldene Gerätschaften die Erde be-

leuchtete, [jedes] an ausgezeichneten Opfergaben, welche über die Herzens-

wünsche hinausgingen, reich war 1
).

43. Er, der lotusäugige, hat mit ausserordentlicher Kraft 2

)
durch die

Menge seiner Arme sogar die hohe Fluth des Meeres in der Regenzeit ge-

hemmt, und die mit einer Menge von wogenden Wellen hoch angeschwol-

lener Revä 3

),
zog sich lautlos und furchtsam vor ihm zurück.

44. Den mächtigen König von Lanka, dessen Fiisse durch die Dia-

deme der Götter, nämlich Indra und anderer, verehrt wurden, [weil er] bei

verschiedenen Gelegenheiten sie alle besiegt hatte, hat [Arjuna], der ihm

an Kraft überlegen war, mit seinem starken Arme, während er sich, wie

ein Affe, im Wasser der Revä ergötzte, ohne weiteres gefangen genom-

men 4
).

45. Seine Fiisse wurden hier verehrt von allen Herrschern der Conti-

nente, welche mit einer Menge ausgezeichneter Edelsteine, die aus ihren Dia-

demen hervorragten, sich hin und her bewegend, eine Masse von Licht aus-

strahlten, und sehr schön waren; darum wurde er berühmt in der Welt als

ein König der Könige.

4G. Die Masse seiner Tugenden war rein; sein Ruhm, wie das schim-

mernde Mondlicht, glänzend; seine Seele schön wie die Wogen der Gaüga;

seine grosse Gelehrsamkeit anmuthig, wie die grossen Wellen des Milch-

1) Comm. citiert aus dem Vayupurann:
|

?r qqq sm HHtrasirnft *r i

SflrlTH sR4ïï*ï II
«. N CS.

I

qimqqqra qq \\ .

2) Oomrn.’^ q^EFR |.

3) (!omm. citiert aus dem Väyupuräna: rTTWT I

^TfîrlTqq^qRr^TqqTFiqT |

tsfqqf qq\i .
« ’S

4) Comm. citiert aus dem Rämayana: I

q^^qqq^q qqfqqr^q i

qqq q^qra^mn

75iqqi q q qqraqrçm i.
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océans: desswegen wurde er in der ganzen Welt «Arjuna» (der Weisse)

genannt 1
).

47. Die Erinnerung an [seinen Namen] ist erhaben [und] für die Til-

gung der Sünden der drei Welten wirksam; wie der Strom der Götter, stillt

sie jeden Schmerz; die Irrthümer im Kreislauf des Lebens beseitigend, nur

darauf bedacht, Wünsche in Erfüllung zu bringen 2
),

sogar von allen Kö-

nigen beherzigt 3

),
wacht sie, als Siegerin, in der Welt 4

).

48. 0, Wunder der göttliche Seher [Närada 5
)] singt noch jetzt

sehr häufig in den Versammlungen aller [Götter] der Welt, immer mit

einem [freudigen] Sträuben der Härchen, mit Freude-Thränen und wie-

gender Bewegung des Halses, die schönen Gesänge, welche durch eine Reihe

herrlicher Heldenthaten 6
)
des [Arjuna] lieblich und durch die schöne Be-

gleitung seiner Laute 7

)
zu erkennen sind.

1) Comm. SfiflTFT I ^frT I^ FÜIlfFIT ftïïït. : |.
\ '

2) Comm.^^ |^^ |.

3) Comm.5:^^ I

4) Comm. : ^: FSTR45R 47FÖFT 5 |^ I

7^%: I

: 7%^ II ^frT |.

5)^: I ( I

~: ^ I

7 «^^ II

: I< 5 II
^^ I^: ?! ^ II I• \

G) Comm.^-- ^'^^: I^
^ I.

7) Comm. %5 ' \ 51%: 5: I5
\^ : : |.
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49. Preis dem sehr mitleidsvollen Oberherrscher [Arjuna], dessen

Reichtum 1

)
nie versiegt, und der ein starkes Gedächtniss hat 2

)! Immer ge-

währt er nach der Dïpa-regel, welche in den Vorschriften des Kalpa 3
)

gelehrt wird, bis zum Ende des Kalpa jeden Besitz, den man wünscht, und

beseitigt alles, was man nicht wünscht.

50. Die grossen klugen Dichter preisen ihn unablässig in Versen,

welche von der Dreiwelt bewundert zu werden geeignet sind 4
); denn dieser

Herr der Haihaya’s erglänzt ganz ausserordentlich, als einzige Stütze

der Tugend in der Dreiwelt.

51. Nicht viele grosse Dichter können wohl seine grosse Schönheit,

welche die Schönheit einer ganzen Masse von Liebesgöttern übertrifft, schil-

dern; denn die schönäugigen Frauen der Dreiwelt, wenn sie von ihm hören,

werden ganz berückt und ihre Augen [bleiben] stets geöffnet [gleichsam]

bis an die Ohren aufgerissen.

1) Comm.^^:^: : \.

2) Comm. ^ I ^F^q I

ïïÎqqiFqfq qifsRT I\

^ : I^^ qqqqqqjfFqfq .

3) comm. \·. %qqtmi ^qfqfqq^Fqq vfqq: _< fqm^Rqqnfï

I^ fîqfqqRq I-

4) Comm. rT^TT ^: I

^((5
qîjff fifiR qunqfq ZJ4 II-^^^^:. I qrfeT ÎRROT: | qqT Fqqifqlq: STRFTFqqTH I^^ qqqqiTfq i^^ i

?q 4: qq qqfqqq^nff q^qqf-

qq] qï qruqi qr> : qfpiq: i

$ q m qn^m^q^T^^qqq:

q^iFrUT qfeqiqqq qqFq^qqqîfq• CO
4*
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52. In seinem Lotusmunde wohnt die Göttin der Rede selbst, um sich

der auf einem Lotuse thronenden [Göttin des Reichtums] ähnlich zu machen *) ;

wie könnte [denn anders] die unablässige Armuth der Gelehrten ein Ende

nehmen, wenn der Strom seiner Reden nicht so unermesslich angenehm und

klug wäre 2
).

53. Wie sollen wir seine Wohlfahrt, welche durch den tadellosen

Dienst des Asketen aus dem Geschlechte der Atra’s 3

)
sich steigerte, be-

schreiben? Durch die Wogen des Glanzes, der vom reichen, goldenen Schmuck

seiner Sklavinnen ausging, wurde die Welt gleichsam erleuchtet.

54. Wenn aus seiner Lotushand, welche [stets neue Gaben, just wie

der Lotus stets] frisches Wasser 4
)
enthält, ein ununterbrochener 5

),
heftiger

Goldregen, von unermesslicher Fülle, auf sein ganzes Reich niederfällt, dann

werden in der Vorstellung [der Menschen] 6

) die armen augenblicklich reich 7

)

und der berühmte 8
) goldene Berg [Sumeru] wird [unbedeutend wie] ein

schlecht aussehender Berg 9
).

1) Bei ihm gleicht die Sarasvati der Laksmi, welche letztere in der Form von Maha-
rs

laksmi als reiebtumgebende Göttin verehrt wurde; Comm. 15
wr I.

2) D. h. er gab häufig Befehle, unter den Gelehrten grosse Summen zu vertheilen: comm.

Î35TW: SSTFRï^^^^: |.

3) D. h. Datta’s, seines Lehrers: Comm.^ ^-[ |^^: .

4) Comm.(# |^^'^: I.

5) Comm. ^^^ I.

6) Oder «in der Vorstellung von Arjuna», weil er überall nur Gold sah: comm.1 I I HHTH I^^ 4IÏÏ^-
: I

7) Oder «diejenigen, die schlechte Kleider trugen, bekamen gute Kleider»: comm.

^ £:: I^?|: I : ^--(^: I : |.

8) Comm. :: |.

9) Weil das Gold des Sumeru mit dem Reichtum des Königs verglichen unbedeutend

schien. Comm. |?: I': I^?5[1%: I^^: ; ?^ : |. - Wenn
I— ~

auf einen Regen bezogen, hat die zweite Hälfte der Strophe folgende Bedeutung:^
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55. Weil der König den Armen in der ganzen Welt eine grosse Masse

Geld gab, erstaunten sehr im Göttergarteil die himmlischen Bäume, deren

Stämme mit Knospen wie mit gesträubten Härchen bedeckt sind, die [aber]

immer nur eine der Tliat entsprechende Belohnung geben.

56. Dieser Herrscher war da [gleichsam] ein junger Baum, dessen

einer Ast (Hand) mit fünf Schösslingen (Fingern) [gleichsam] fünf Wunsch-

bäume trug; der zweite [aber] rettete durch seinen angenehmen Schatten

(durch seiuen Schutz) die Menschen vor Hitze (Qual) und verbreitete eine

grosse Fülle von Frische (Sicherheitsgefühl).

57. Als dieser Oberherrscher Gaben spendete, da dachten sich die

Götterbäume und andere Gewährer 9 von Wünschen: «was sind wir?» und

versteckten sich irgendwo, denn der [König] meinte: «mein reicher Palast

und meine reich geschmückten Frauen, meine Söhne und mein Leben —
wie [wenig] ist [alles] das zum Geben».

58. Wenn [das Wasser] seiner Wasserspenden stürmisch die Welt

überfluthet, so zittern [vor Furcht] die [sieben] Oceane, und die freien 2
)

Elephanten der Himmelsgegenden, [indem sie denken:] «in einigen Augen-

blicken werden wir plötzlich hier [gemeinsam] im Wasser versinken und

man wird unsere Körper suchen müssen 3
)».

59. Einige grosse Dichter rufen seine Tapferkeit als Sonne an, die

grossen Weisen preisen sie als ein unermessliches Feuer; ich [aber] halte^ ^: I <: 7: sTTrTT?^^^^: Il FRT?£1: :-
^: I : I

'^ : I >.-
: :

|
(:§^ £ $^: I

I^^^ I

#: I.

1).^:^: ^-:^ (Ms.^) I%-
-^:^ I

2) Comm. fàjrçr^: 7 ^: |.

3) Comm. : \ : I:*: I^^^: I :^-^: I^^ |.
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sie für einen Mahärudra 1

),
dermit deraRachen Yama’s, mit | drei] Augen,

die aus dem Blitz, dem Feuer und der Sonne bestehen, in die Welt gekom-

men ist, um die Scliaaren aller seiner Feinde zu vernichten.

GO. Das Feuer seiner Tapferkeit war geeignet die einem Walde ver-

gleichbaren Scliaaren 2
) seiner Feinde in der Dreiwelt zu verbrennen 3

);

darauf wurden die Funken, welche von diesem
|

Brande sich erhoben
],

wie

ich glaube, in die Form von Sonne, Feuer, Blitz, Visnu’s Discus 4
),
Aurva-

feuer 5

) und Y am a verwandelt.

61. Weil seine Tapferkeit den Bösen 6
)
gegenüber ungeheure Qualen

verursachte, so versteckten sich aus Furcht vor ihm die Schlangen in San-

delbäumen 7

),
das Gift 8

)
in der Kehle Çiva’s, das Höllenfeuer im Meer, die

Blitze in den Wolken.

62. Wenn das Feuer seiner Tapferkeit diejenigen, welche voll von

bösen [Absichten] gegen alle sind, versengt, so verbreitet es eine Stillung

des Schmerzes 9
)
in der Dreiwelt; sogar Gott Indra giebt in der Götterver-

sammlung seiner Freude Ausdruck, [und] seine tausend Augen sind mit

einer Menge niederfallender Thränen gefüllt.

63. Preis seiner rührigen Tapferkeit, welche die Leiden der Guten

stillt, und sein Geburtsland von Feinden frei macht, welche sogar die jen-

1) Çiva in der Form von Mahärudra vernichtet alle Welten durch das Feuer, das aus

-s

seinen drei Augen kommt. Arjuna vernichtet seine Feinde. Das Wort 5TFR ist doppelt zu

nehmen: einmal als Welt und einmal als [Feinden-] Menge.

2) Comm. ?Tst: ^5
3) Comm. fàfnî SFlïïT Stiel Sc44: |

A a

4) Comm. FWrtsfî !·

5) Comm. |.

6) Comm. qjqq qiiqq qf I.

7) Comm. sfînmt I : i.

8) Comm. JT^ ^51^5 I I

9) Der Dichter spielt hier mit dem Doppelsinn des Wortes qT^ctiq (resp. q^ictiq)

qftBtq^Frt^TRSRFT^ERq fqffa: I qFRct^q qftrlTq^R |. Diese

rhetorische Figur wird genannt.
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seitige Welt selbst beleuchtet, indem sie gleichsam denkt: «diese Welt

wird [schon] durch die Sonne beleuchtet 1
)».

64. Wenn eine Welle des Milchoceans von einem Gedicht begleitet

sein wird 2
),· und wenn auch der Glanz des Mondes süss

3
) sein wird, erst

dann wird es selbst für seinen Ruhm ein Gleichniss in der Welt geben, denn

er wird von grossen Dichtern [in süssen Versen] besungen und er besitzt

den Glanz einer Nectarwelle [des Milchoceans] 4
).

65. Seinen wachsenden Ruhm, der reiner ist als der 5

),
der Jasmin,

der Mond, der Leib des Elephanten der Götter, die hohen Wellen der Gangä,

die Wogen des Milchoceans, — besingen in allen Weltgegenden die

Tänzerinnen mit Begleitung einer zitternden Laute, wobei jede andere

fühlbare Wonne vergeht 6
).

66. Sein schöner Ruhm gleicht dem Glanze des Herbstvollmonds, welcher

die Nachtlotusknospen auf der Erde aufblühen lässt; als die Weisen ihn

[gleichsam] schlürften, wurden sie immer im höchsten Grade erfreut, und

ihre Körper stets mit gesträubten Härchen bedeckt, just wie alle Oceane 7

),

und just wie die Cakoras 8
).

67. 0, Wunder! der Nymphe seines Ruhmes scheint, zu ihrer gezie-

1) Seine Tapferkeit wird hier mit einem Lichte verglichen, welches über alle anderen

ist und desshalb auch jenseits des Berges Lokäloka, im Aloka, Licht verbreiten kann: comm.

STTTT% I FRirâUiï l : I

2) Comm.^# I > FÛTÎrT |.

Der Dichter giebt hier im comm. die Möglichkeit einer anderen Lesart des ersten Päda an:

> ^ 5: I.

3) Comm. ; I ^^^ ·

4) Comm. ^ ^^ 5 ^: I^ ^^ .

5) Comm.^^7% '·

6) Comm.^^'{^: I^^^ I.

•S-S —

—

7) Welche beim Vollmonde gleichsam vor Freude aus den Ufern (») treten.

8) Welche sich von Mondstrahlen nähren.
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inenden Ausstattung, der Mond als ein Kästchen Kampfer zu dienen, der Milch-

ocean als ltahm '), die Sterne als Perlenschnur, die Gafigä als weisses

Gewand, die Venus als die Perle in der Nase und Sarasvatï als Zofe.

G8. Der Lotus seines Ruhmes blüht in dem Teiche der Dreiwelt: als

dessen gute Wurzel erscheint [die Schlange] Çesa 2
),

als dessen Stengel die

Gafigä 3

),
die vom Himmel herunter flicsst, als dessen weisser Blätterkranz

die Zähne der Elephanten 4

)
der Weltgegenden und als Biene [darauf] —

die Mondscheibe 5
).

69. 0 Wunder! wenn der Lotus seines Ruhmes in dem Teiche der Drei-

welt aufblüht, so wird [die Schlange] Çesa zu seiner Wurzel in der Erde,

der herabfallende Götterstrora zu seinem Stengel, die Zähne des Elephanten

der Weltgegenden zu seinen Blättern, und der Mond zu einer schönen

Biene [darauf] 6
).

70. Ich glaube, dass, nachdem der Strom seines Ruhmes, der an

Glanz die Sterne, die weisse Wasserlilie, die Perlen, den Nectar, den Mond,

das Milchmeer, den Berg Kailäsa und die Diamanten übertrifft, diese

nähere Welt erfüllt hatte, ergoss er sich weiter um einen neuen Océan— alle

ferneren Welten— zu füllen
7
).

71. Die Laksmï seines Ruhmes, aus ihm, [gleichsam] aus einem Meere

von Freude 8
), erwachsen, sah sich in der Welt alle Götter in ihren Palästen

an, gleichsam um eine Selbstwahl zu treffen; und siehe! da nahm sie mit beiden

Händen einen lieblichen Kranz 9
),

der aus den Lotusen seiner Tugenden

[gemacht ist], und kam zum Visnu.

1) Wahrscheinlich eine Art Salbe.

2) Comm. 5§: I |·

3) Comm. ïïfl 1
1·

4) Comm.^11^1^|§: I : I |.

5) Comm. I

_ “
6) Das ist der vorige Vers, anders ausgedrückt; comm. bemerkt dazu:

wtj.

7) Comm. ? I.

8) Comm. \]]· 1.

9) Comm. :: I
£
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72 . Dieser König, der den Rävana 1

)
besiegte, bereitete auch dem

Pänini eine Niederlage; denn bei ihm sind die Tugenden 2

) immer steigend,

(bei Pänini aber 3
) wird der Guna nicht bei jeder Wortbildung zum Vrddhi)·,

sein Entschluss 4
)
wurde nie durch Umstände, welche das Schicksal herbei-

geführt hatte, geändert, (bei Pänini

5

) aber wird der Modus der Verba

durch Präpositionen, welche den Vorschriften gemäss hinzutreten manchmal

geändert); [bei ihm] kam die Erfüllung der drei Pflichten und der Wahrheit

immer zu Stande 5

), (bei Pänini 7

)
aber haben die am Ende stehenden Re-

geln, nämlich die der drei [letzten] Kapitel [des achten Buches] für das

vorhergehende Jeeine Geltung).

73 . Einst8
)
wurde eine Jungfrau [gleichsam] im Bette 9

)
seines Gehöres

schlafend 10
)

[gefunden]; [sie war] aus einem edlen Geschlecht, und ihr

1) Durch seine Tugenden: comm. I

2) Comm. : I I -
3) Comm. (I, 1, 2)

I FT ^rdlft I.

4) Comm. qf I I qgl 1 ^qf^qi

ïïfqt feqqfçf fqqffrq sTTR 4ÏTFT |.

5) Comm. qiftJHFR qf | I^ I
(I, 4, 80)

I \^: I: ^ 5[34 fqqqiq-

qqq I.

6) Comm. qfq
|: qpq I %?: I ïïfFïFq ^^4-

UFqqi famqiiq i i qfqi%qfqcqfrî i q> i^^-
qra^ifï·.^: i.

7) Comm. qifîjiqFq I: Hg-TirTT (Ms. fàqrçÎ

fqqq:) i graft i 'rarafqftq (vin, 2, 1.) ^fqmibïïq i.

8) Comm. I^?] I ^^! qiqqï

(Ms. qqqf) qnfqqfrqé ·

9) Comm. Ftitqqj.

) comm. qqÿi RwiFTrasTra 4F7T: ratfta i ÿqcqg: i fq^qq^q

fenqi ^q’iiqiqTrwqi^qfqfnTqinf^qq^qi- .
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Antlitz iibertraf eine Lilie an Schönheit; sie hatte den allerschönsten Na-

men 1

)
auf der Erde 2

)
— «Campä», weil sie [gleichsam] durch den von

ihr ausstrahlenden
3

)
und Gold- (resp. einer Campakablume-)— ähnlichen 4

)

Glanz die Finsterniss vertrieb.

74. Preis dieser Schönen! sie glänzt wie der Blitz, ihr Antlitz gleicht

dem Monde, ihre Augen sind lebhaft, sie duftet wie eine Campaka-pflanze

und bezaubert alle Menschen
;
als der Schöpfer diese «Campä»—gleichsam

die Fahne der Dreiwelt — schuf, tliat er einen Sprung in den Océan der

höchsten Freude 5
).

75. Bald ist diese Schöne6

)
in lebhafter Bewegung7

), bald wird ihr Gesicht

aus Scham verlegen; bald ist sie mit Spiel beschäftigt, bald findet sie

an Putz Gefallen, bald ist sie [durch Träume] im Schlafe erschöpft
9

),
bald

ist sie [wiederum] lieb und gefühlvoll: denn sie steht jetzt im jungfräuli-

chen Alter 9
).

76. Was erscheint [uns da] auf der Schönen 10
): «ist es eine sehr dichte

Haarflechte oder ein sehr grosser Bienenschwarm, der von einem blühenden

Lotus auffliegt». Dieser Zweifel entsteht bei allen Leuten, aber die [Haar-

flechte] beseitigt ihn ohne ein Wort zu reden11

),
allein durch ihre Unbeweg-

lichkeit.

1) Comm. (5?) I-•

2) I.

3) Comm. 3W3ïïHTÎ I

4) Comm. £$ I I |.

5) Dieser Vers soll eine Anspielung an einen damals berühmten Vers enthalten: comm.

sroqsspçqfaçiHFT !·

6). çsn^ I pi^: I.

7) Comm.5 I Î^!ÎT^I^T^Ef4rTFfinT^: ·

8) Comm.
I^^ I(^7-

‘. I.

9) Comm. :- I :
I FTP |.*

10) Hier fängt die Schilderung der Campä, der weiblichen Hauptperson an, und zwar wird

sie vom Kopf bis zur Zehe beschrieben: ·

) comm.^ i I I PHÎWÜTT HT HTJTt I.
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77. Auf der Stirne der Schönen mit lebhaftem Blick erglänzt eine

goldene Knospe 1

),
gleichsam die Flamme einer Lampe, welche lieblich ist

und ein Knistern 2

)
vernehmen lässt, denn ihr Haar, welches Bienen [an

Schwärze] übertrifft, ist ausserordentlich schön mit viel glänzendem

Lampenruss [geschminkt].

78. Ihre gebogenen Augenbrauen sind stark dunkelblau gefärbt [und]

haben denselben herrlichen Glanz, wie der aus Saphiren [gemachte] Bogen 3

)

des Liebesgottes; denn die goldene Knospe, welche sie auf der Stirne hat,

glänzt ebenso stark, wie die hervortretende 4
) goldene Spitze des Nallka-

pfeiles
5
)
in der Mitte jenes [Bogens].

79. Ihre Ohren, die mit goldenen Blumen geschmückt 6

)
sind, rufen

bei mir die [folgende] neue Vorstellung hervor: nachdem der Liebesgott

die Dreiwelt mit zwei seiner schönen Bogen— ihren Augenbrauen— besiegt

hatte, hat er [die beiden Bogen] rund gemacht 7

) und zusammen mit den

[Blumen-]Pfeilen und den beiden glänzenden Bogensehnen als Ohrringe

angehängt.

80. Die Wangen der Schönen haben einen grossen Beiz 8
)
[und] glän-

zen wie zwei goldene Platten, verschönert durch die Spiegelung der beiden

Ohrringe 9
);

sie sind gleichsam zwei Spiegel, welche unten mit dem rotlieu

Munde geschmückt sind 10
)
[und in welchen] Käma und Rati 11

)
leidenschaft-

lich ihre eigenen freudigen Gesichter anschauen.

r> ~ -N

1) D. li. eia Stirnzeichen: comm.
|
Dieses ist in der Form

einer Blumenknospe und wird mit der Flamme einer Lampe verglichen. Die Haare, welche sich

über dem Stirnzeichen erheben, werden mit einem Bienenschwarm, der von der Knospe sich

summend erhebt und mit Lampenruss verglichen; der Lampenruss wurde als Ilaarschminke

gebraucht.

2) D. h. Summen in Bezug auf einen Bienenschwarm, mit dem das obenliegende Haar

immer verglichen wird.

3) Die beiden Augenbrauen und das Stirnzeichou in der Mitte machen zusammen die

Form des zweifach gekrümmten indischen Bogens mit einer Blumenpfeilspitze in der Mitte aus.

4) Comm. HïïqHiFÎ Fjj |.

5) Comm. (Ms.) ^· .

6) Comm. qof I |.

7) Comm. qqjfäri i.
(. O i.

8) Comm.

9) Comm. :: I^: I

HHïïT .

10) comm. .

11) Comm.£:^: I

. .-.. 5
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81. Ihre Augen werden freilich 1

)
von einigen [Dichtern] in ver-

schiedener Weise gepriesen: als bewegliche Lotusblätter, oder als sich wie-

gende Lotusblumen, oder als kleine Fische die auf dem Trocknen hüpfen,

oder als unruhige Cakora’s; ich aber sage: es sind zwei ausgezeichnete

Bachstelzen die in sprunghaften Bewegungen geschickt sind.

82. In der Dreiwelt [giebt es] kein Gleichniss für die Nase 2

) dieser

I

Schönen], denn: wenn ein Papagei an der Schönheit (seines Schnabels] ihr

nachsteht, wie sollte die Knospe einer Butea ihr da gleichkommen 3

), auch

der bekannte Star ist das nicht, dessen | Schnabel) gelb wie Messing ist
4
);

nicht ist ihr die Knospe der Sesambliithe 5

) ähnlich, und gewiss ist [auch die

Blume] des Baumes des Einsiedlers [Agastya] unbedeutender 6
).

83. Die bewegliche, grosse, ausgezeichnete Nasenperle [der Schönen]

mit lebhaftem Blick lässt wiederholt in uns die wunderbare 7

)
Idee aufkeimen:

«ist dies nicht ein neuer [Planet] Venus 8
),
— was denn?— etwa ein neuer

[fleckenloser] Vollmond 9

),
der aufgeht und sich [mehr] Glanz von ihrem

Antlitze zu erbitten kommt».

84. Ihre wie die Bimba-frucht [rothen] Lippen erwecken stark in

1) Comm. ^ |.

2) Die Nase wird hier mit dem Schnabel des Papagei’s und des Stars, und mit verschie-

denen rothen Blumenknospen verglichen: 5^: ^: ^
%: I.

3) Oder: der Schnabel eines schlechten Papageis Comm.^ ): I

3 I ffcHFP 5T^FÎ: I^<[7 1: f3> 5=: |.

4) comm. ^ : I (Ms.^)·^ I : (?)• '

5) Weil sie weiss ist:::[:*
I ^ I

6) comm.^^: - I{-
$<&: |.

7) Comm. % |.

-S

8).^: I^^[^"^1^
: I 5: ^ I ^ : |.

9) Comm. : I^^ : I^^:^^
$: |. Der Planet Venus hat einen weisseu glanz, während wir für das Gleich-
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meinem Herzen den Zweifel, ob das keine offene Bandhükablume ist

1

);

freilich ist das nicht ganz sicher

2

)
: denn diese [Lippen] übertreffen gewiss

durch ihre Pracht, rotlie Farbe und Süsse 8
) [sogar] die grosse Schönheit 4

)

der mit Rubinen besetzten, mit Nectar gefüllten Schläuche 5
).

85. Wunder! das Antlitz dieser Gazellenäugigen übertrifft an Schön-

heit eine Wasserrose, und verspottet 6
)

sogar den Herbstvollmond im Mo-

ment seines Aufganges [aus dem Nectarmeere]
;

[und] doch ist das kein

Wunder, denn es übertrifft sogar das Nectarmeer durch eine andere [Art

von] Nectarwellen (ihr Speichel), die von ihren Lippen herausströmen 7
).

86. Einige [Dichter] nennen ihr Antlitz einen Lotus, andere einen

aufgehenden Mond, [wieder] andere den goldenen Spiegel der Rati; wir 8
)

[Kenner] aber sagen: es gleicht einem Teiche, wo blühende Lotuse ihre

Lippen sind, wo der Mondwiederschein ihre schöne Nasenperle 9

)
ist, und

ein rauschender Nectarstrom [ihr Speichel] ist.

87. Sag mir mit was soll ich auf dieser Welt ihre Arme vergleichen;

niss einen gelb-rothen, so wie ihn der aufgehende Vollmond hat, haben müssen; weiter ist die

Venus nicht gross genug () und breitet keine Lichtwellen aus; der Vollmond
t.

soll aber dazu noch fleckenlos sein, und dennoch muss er sich bei dem Antlitz der Schönen

mehr Glanz erbitten; erst dann wird sein Glanz dem Glanze des Nasenringes ähnlich.

1) Denn beide sind roth und die weissen Staubfäden des Baudhuka (Pentapetes phoenicea)

gleichen den weissen Zähnen in der Mitte zwischen den Lippen. Comm.^^^-^:.
2) Comm. |.•

3) Comm.^ I · · · ^^ ·

4) Comm. 51%7? I |.

5) Die Nectarschläuche sind roth und enthalten weissen Nectar, die Lippen roth und

enthalten weissen Speichel Comm. êïïRqqf I.

6) Comm. qf^frî I falffrî qiflfri I

: h

7) Comm. : | I:^-
^Tift I THfqy: I ^ |. Eine Leidenschaft-

liche Frau (^) hat immer Speichel an den Lippen, welcher hier mit Nectarwellen ver-

glichen wird. Der Vollmond ist roth und geht aus dem Nectarmeere auf. Das Antlitz der

Schönen ist mit Safran (qTffH) angestrichen und hat Nectarwellen.

8) Comm. yfq 1^ |.
·

9) Comm.^^^ 4ÎHTfc4 qÎFTïïr^l.

/
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sie sind viel glänzender, als prangende goldene Lianen, ihre Hände haben

glänzende mit einer Masse verschiedener Edelsteine geschmückte Ringe 1

),

sie übertreffen sogar den* schönen Glanz, welcher von den aufgeblühten gol-

denen Spiellotusen der Laksinl und des Visnu kommt 2
).

88. Ihr Busen hatte früher die Form von Campaka- Knospen 3

),

später wurde er zu goldenen Töpfen von reizendem Glanz, endlich als er

durch seinen enormen Umfang die Schöne ringsum bis an die Achsel bedeckt

hatte
4

),
machte er ruhig Halt, weil kein Gleichniss mehr möglich war.

89. Ihren schönen Busen haben einige [Dichter] mit goldenen Töpfen

verglichen, bessere [Kenner 5

)] mit ganz aufgebrochenen Knospen von gelben

Bananen; ich
6

)
[aber] glaube, es sind die mit Lotusblumenstaub bedeckten

Stirnbuckeln des in einen Elephanten [verwandelten] Liebesgottes, der sich

im Lotusteiche ihrer Schönheit ergötzt.

90. Ihr tiefer Nabel glänzt hier ganz wie eine schöne, aus Gold 7

)
aus-

geführte, Cisterne, deren Wasser eine Fülle von lieblichem Glanz hat; denn

der freudige 8

)
Amor kommt durch die [beim Nabel] erglänzende Reihe von

Härchen, welche als eine aus Saphiren [gemachte] Treppenreihe [dient, in

diese Cisterne hinein, und] fängt an sich zu ergötzen 9
).

1) Hier sollen die Ringe erwähnt sein um die Möglichkeit des Vergleiches der Arme mit

Lotusen anzudeuten: FRT |.

2) Visnu und Laksml werden mit goldenen (gelben) Lotusen in der Hand dargestellt. Die
*

Gesichts- und Körperfarbe einer indischen Schönheit ist gelb, drum sind die Gegenstände mit

welchen sie verglichen wird, auch gelb.

3) Comm. I.

4) Comm. SURT HTTHTHTHRTCH qf^FT SÏRF4 l

)
Comm. |.

5) Comm. ^: 4RH: |.

6) Comm. FqqHRfTRcHHT^ |.

7) D. h. gelbe, der Hautfarbe der Schönen entsprechend; comm.^ HR: I-

8) Comm. HHPR: HTcFR: I-

9) Comm. ÏÏR%T- (Ms. nf^)- HHÏÏT RHtfT

THÎ H q^TFFRHTrH R^RUT ïïïTïT I HiflR | RT

HR: I HRHHRTcHÎTflHIRrlT FRHR |.

\
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91. Einige grosse [Dichter] glauben diese Schöne mit lebhaftem Blick

habe keine Taille, weil man die nicht sieht; andere dichten, sie kann nur

erschlossen werden [auf Grund] der Lage ihres runden Busens; ich aber

sage: die Form [der Taille] ist ganz verborgen
*)

durch den strahlenden,

schönen Glanz des goldenen Gürtels, der mit ihr gleichfarbig ist.

92. Auf der schwer zu erkennenden Taille der Schönen mit lebhaftem

Blick erglänzt ein goldener Gürtel, mit einer stark strahlenden Keihe von

Edelsteinen besetzt, schön durch seinen Umfang, gleichsam ein noch nicht

da gewesener Panzer, der durch den geschickten Kama mit einem golde-

nen Lotusheete, welcher [gleichsam] im Trockenem aufblüht 2
),

von allen

Seiten umgeben wurde.

93. Ihre mächtigen ungeheuer grossen Hüften, die mit zwei Schen-

keln verbunden sind und einen mit Diamanten [geschmückten] Gürtel 3
)

[tragen] — die würde ich mit einem mächtigen Elephanten vergleichen,

wenn nur dessen zwei grosse Stirnbuckeln mit zwei grossen beweglichen

Rüsseln [verbunden wären]
,
ihre Oberfläche mit goldenen Blättern geschmückt

wäre, und wenn auf ihnen eine Reihe von Sternbildern erglänzte 4
).

94. Ihre Schenkel, schön wie glänzende, goldfarbige Bananen-stämme,

können nur mit Mühe den Gang eines von Brunst blinden Elephanten

nachmachen; auch wird [sogar] der im Liebesrausch leise singende

1) Comm. ·. I.

2) Comm.^ qqf q q R§T^:: |.

3) Comm. U^qifq qrrat i.

4) Comm. piarqq^qq: qj | qpqfq : I I

qR^Bifq q:^ qfqqT i qjq%Rq qqmqqf qiqfq qq: fri-

q: RT I Riftm: qqm%fqTUfq 5: I cRT I- srrqqiqT qq-qraï

qiUWirifqrqr rt i qqqfquqqiqpirFqFqT:^^ rtr: içqfqq^qqfq

^?; q q qiqqpr ^q^qqii i i qqfq i^-
jqqîqrqqqqqqfqiq: i. Die Stirnbuckeln eines grossen Elephanten müssten mit zwei Hus-

sein verbunden sein, gelb sein, und Diamantenschmuck tragen uni mit den Hinterbacken der

Schönen vergleichbar zu sein.
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Schwan gewiss vergebens ihren langsamen schönen') Gang nachzuahmen

suchen.

95. Warum haben da ihre starken, dicken, runden 2

),
sich schön

bewegenden Schenkel einen so ausserordentlich langsamen Gang? Erst

dann wird das begreiflich, [wenn man bedenkt], dass sie sehr müde sind

durch das Tragen der runden 8

) Hinterbacken, die [besonders schwer] wer-

den, weil sie mit den dicken Hüften und Busen verbunden sind.

96. Der goldfarbige Banan unternimmt die unvergleichliche Schönheit

ihrer Schenkel durch Zartheit und Lieblichkeit zu übertreffen; ach! ich

glaube, er weiss es nicht, dass er, weil er unbeseelt ist
4
), einen Gang, der

den Gang eines brünstigen Elephanten übertrifft, unmöglich haben könnte.

97. Was klingt denn da an den reizenden Füssen der Schönen mit '

langen Wimpern? ist es nicht ein Paar Schwäne, welche ihre Aufwartung

machen — vergeblich! 5

)
— um den langsamen Gaug sich anzueignen, oder

[vielleicht] ein Paar Fussringe, welche durch ihr leises Concert allen Leu-

ten die Augen wenden machen 6
).

98. Die Füsse der goldfarbigen Schönen übertreffen die reizende

grosse Schönheit eines Lotusbeetes; wie soll ich hier in der Eile sie schil-

dern? Selbst der Rubinenglanz, welcher um die zu übertreffen in der

Nähe [auf ihren rosigen Fussnägeln] erschienen ist, wird durch etliche

Strahlen der Fussnägel übertroffen
7

).

1) Comm.^
T^ÂT |.

'* O O O ”4

2) Comm.5 4rT5TT I.
C

3) Comm.^ flFT HSRJ4 FFÏfRJ

: I I £ I facFsp^ 5TF41ïïf (Ms.

ÎTFmfp^^^^ I.

4) Comm. F44Jc44TF4T^ ^: I SFT4T F4Tc4î4 47-7% :7 :
5) Comm. ^ 5444J. • * .

6) Und desshalb können die Leute nicht recht sehen, was da klingt; comm.5 I: i.

7) D. h. ihre Fussnägel waren noch besser roth gefärbt, als Lubinen; comm-}^^ I-
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99. Wenn ich bei der Schönen mit lebhaftem Blick die dicken Schen-

kel, auf ihnen die Taille, [höher
1

)] die glänzende Nabelöffnung, [noch höher]

eine schöne Reihe von Härchen, die mit einem Paar riesiger Brüste ver-

bunden ist — mit Künstlerischem Sinn betrachte, sage ich: [das gleicht]

einem Löwen, der auf dem Rüssel eines Elephanten erscheint, auf jenem ist

ein wasserloser Teich, und im letzteren ein Eléphant 2
)».

100. Sie hat einen safrangelben Leib und trägt ein weisses, flecken-

loses, feines Gewand; [desslialb] erweckt sie in meinem Herzen einen neuen

Gedanken: «0 Wunder! was ist das? der Blitz, der vom schönen Berg Su-

däman sich erhebt, zuckt ringsum [und ist dabei] von einer Fülle Voll-

mondlichtes umgeben 3
).

101. Einige vergleichen diese Schöne mit dem Blitze, andere mit

einer goldenen Liane, einige andere auch mit einem wundervollen, goldfar-

bigen Banan; ich aber glaube, dass der Schöpfer, um irgend eine neue Kunst

von sich in der Welt berühmt zu machen, diese unvergleichliche Schönheit

zu einer Goldfarbigen gemacht hat 4
).

102. Ihr Antlitz ist dem aufgehenden Monde ähnlich, ihre Augen

übertreffen [an mandelartiger Form] Lotusblätter, der Glanz ihrer rothen

Lippen übertrifft den Glanz von Rubinen, sie hat die goldene Schönheit

eines ausgezeichneten, goldfarbigen Bananes — als der Schöpfer eine

1) Comm rljqfTrrô H'WRTFÏ |.

2) D. h. dei- Rüssel des Elephanten gleicht den Schenkeln der Schönen, denn sie sind so

dick, dass sie mit einander verbunden und als ein Stamm erscheinen; der Löwe, der auf den

Rüssel gesprungen ist, ist verliältnissmässig so mager, dass er der Taille ähnlich ist; höher

befindet sich ein wasserloser Teich — der Nabel, und darin badet ein Eléphant, dessen Stirn-

buckeln mit ihrem Brunstsaftstreifen den mit Härchen umgebenen Brüsten der Schönen gleichen;

comm. IRR ^ I HHcHH THFTFRI:^^ HR: I m^T HIPR: 1 HÎHHH<RTHÎFT

HR: I rflTHFH% I HTTHFR}R (Ms. sjf^FT) FRI HlHHHrHTÏjfrT HR: I FR

HTTH^ I IR: FT^lHflHRfRHIlHSfiRFl^HTirHHlTZIFH H^niHH^RRHHHcHTNTFT

HR: |.

3) Das Wunder besteht darin, dass es beim Mondlicht blitzt; das Gleichniss darin, dass

der Blitz gelb, wie der Körper uuserer Schönen, das Vollmondlicht aber weiss, wie ihr Ge-

wand, ist.

4) Oder: die Göttin Çrï in die Göttin Gauri verwandelt. Comm.^ Hlft HÎ-

l.
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solche Schönheit schuf, so wurde die ihm innewohnende Kunst in dieser

Welt vollständig offenbart
1

).

103. Und so hörte der König mit Aufmerksamkeit von einem Manne 2

)

über diese Gazellenäugige, welche ein grosses Heim von unzähligen ausge-

zeichneten Tugenden war, welche die herrliche Sonnenstadt 3

) stark beschien,

welche einem Strahle glich, den die Sonne in ihre eigene Burg fällen Hess.

104. Darauf führte der schöne König die Campä durch die einer

Thür [vergleichbaren] Ohren in sein Herz hinein; [sie konnte] als eine

Mondstrahlenbinde, welche plötzlich
4

)
durch ein Fenster in das Haus

[kommt], aufgefasst werden. Als er einsam, mit grösster Selbstbeherrschung

[darüber] nachdachte, bemerkte ihn der Liebesgott mit grösster Freude.

105. Dann legte [Käina] der Besieger der Götter auf die
5

) [Campä,

welche ihm da als] ein zarter Bogen diente, seine fünf Lotuspfeile 6

) [und]

schoss auf ihn los. Der König, dessen Hèrzenslotus durch diesen Anprall

getroffen wurde, fiel da ach! ohnmächtig und betäubt in die Gewalt des

stolzen Liebesgottes.

106. Als der Liebesgott sich erinnerte, dass der König ein Verehrer

des Çiva 7

), sein grösster Feind, sein Besieger durch Schönheit war, durch-

bohrte er ihn zum zweiten Male mit verdoppeltem Unmuth, indem er die

zehn Stufen der Liebe 8

)
durch seine fünf Pfeile in ihm entwickelte.

1) Comm.^ ^ I ^W4
\ %T: |.

2) Comm.^^ 1

3) I. e. Süryapura: comm.
| FqpRJU F444-

I-; < i-# i^: i ^ I7:
«<^<: I· Weiter citiert der Dichter das Skandapuriina, Tapikhanda, wo diese

Legeude erzählt wird.

4) Comm. :^ --

5) Comm. 4F4T£^.: |.

6) Comm. jqg ^^: |.

, ~
Die fiiuf Pfeile des Liebesgottes sind im Kämacästra angegeben: i

U44T^ : 1^ :: II

7) Comm. ^ ^^7[^^: |.

8) Comm.?:: ^\\ I
-

|.*



73 -

107. Von dieser Zeit an befand sich der König in übler Verfassung,

die Campä im Herzen tragend, just wie das wogende Meer, das das Mond-

licht [in sich trägt
1

)]. Obgleich er [an Standhaftigkeit] einem Baume ähn-

lich war, fand er nirgends Ruhe; darum [musste] er beständig durch die

Diener [gepflegt werden] 2
).

108. Als aber er — eine Leuchte der ganzen Welt — fürwahr nicht

im Stande war die Schöne mit unsteten Augenwinkeln, welche die [ganze]

Fülle der Schönheit der Welt sich angeeignet hatte, in die ganz kleine

Höhle seines Herzens hineinzubringen, — verschämt 3

)
aufpassend sah er sie

überall um sich herum 4
).

109. Dieser muthige, ausgezeichnete Mann Hess dann sein [wie ein

Atom] kleines 5
)
Herz in sie — einen Strom von Schönheit mit glänzenden

Wellen — aufgehen; er wurde starr
6

),
denn [sein Herz] verschwand in

einer Art von grossem Strom, der, aus den Gliedern [der Schönen bestand]

und [gleichsam] eine Stromschnelle des Glanzes war 7
).

110 8

)

1) Durch den Vergleich mit dem Meere wird die Tiefe des Geistes des Königs angedeu-

tet; durch das Mondlicht, welches die Ebbe verursacht, die erfrischende Wirkung der Erinne-

rung an Campä: comm. ïïî^^q^TFTT: FÜTcTH I · .

.
^'· 'Htî-

ôdicUà I.

2) Hier fängt die Beschreibung der zehn Stufen der Liebe an: Comm. HFT ^SIFTFSÏI-

I

.

3) FFïsïï: |.

4) Hier ist die erste Stufe der Liebe — die Augenweide (rfüLsfOrl) beschrieben: comm.

HH FTFI?7' ^rnÜFrTWlfi HFü FTFHI ^·-
5) Comm. |.

.

6) Comm.- HTFÎÎ^ I HHFIFH^I^^TrFT-TFÎ'T^iïlTÛT

|.

7) Comm.
1 I fhü-

qqq^U 7^FH^lf^frI- 1 ^?% ... 1

ïïîlrFm I qsn^ïïiqirqrlf FR^qfcT |. Hier ist die zweite Stufe der

Liebe — der TqrTlFt^ — geschildert.

8) In diesem verloren gegangenen Vers war die dritte Stufe der Liebe — der FtqüFq —
geschildert.

6*
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111. Weder kann er im Schlaf die Augen schliessen *), noch verbreitet

sich Ermüdung durch seine Glieder in Folge grosser Schläfrigkeit 2
), denn

dieser grosse Held sitzt in der viräsana-Stellung 3

),
[und] lässt nicht auf

einen Moment 4

)
die Schöne, die wie ein Nectarstrom [wirkt]

5

),
aus seinem

Herzen weg.

112. Der Schlaf und der Schlummer verliessen ihn, indem sie [gleich-

sam] dachten: «er hat sich gewiss 6

)
die Schöne 7

), welche gelb wie flüssiges

Gold ist, zu eigen genommen 8

);
[und sie] öffnet seine Lotusaugen, just wie

die Mondsichel [die Nachtlotuse], sie macht sein Herzenslotus aufhlühen,

just wie die Sonnenstrahlen [die Taglotuse]».

113. Der Körper des Königs, welcher gelb wie Gold war, wurde jetzt

[soweiss], dass er den schönen Glanz einer Lotussprosse verspottete; er, der

an Mächtigkeit einen grossen Elephanten zu übertreffen im Stande war 9

),

wurde dünner, als die Mondsichel 10
).

114. Das Herz des Königs fand nirgends ein Vergnügen, obschon es

von der [Schönen
11

),
gleichsam] von einer Ader, welche von allen Genüssen

1) Hier und in dem folgenden Verse wird die vierte Stufe der Liebe: Schlaflosigkeit

beschrieben und der Held mit einem Manne verglichen der beständig Nectar trinkt

und desshalb nicht mehr schlafbedürftig ist: comm. 444444444}
T44rïTïî^T4T 4 444 441 rïH^m 4Ï444F4FT4^ H 44-4ÏÎ4 414: |.

2) Comm. rRTTrl^ (i. e. T4M -) 41^4444 4I4Î I ÏÏFM 44FT4T4 I 44?44-
<44T:^4: |....cF?TT^: I-

3) Comm. 44444 4^444 H: |.

4) Comm. <44 444444 |.

5) denn derjenige, der Nectar trinkt ermüdet nie.

6) Comm: 4444 |.
-4

7) oder «diese welche ihm ungünstig ist»: comm. ^4 4r7TllsElT 4T4T I 44 4 T44-

I.

8) Comm. 44T F4T44T I Ç4 T44T4 Î4M 4-M 4 44^4^4444 I.

9) Comm. 444 444 444 I.

10) Hier wird die fünfte Stufe der Liebe — die Magerheit 4441 geschildert.

11) Comm. 44T I W44ÏÏUF4Ï4I 44444: |.
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traf

1

),
gesättigt wurde: am Monde erfreute es sich nicht 2

),
es empfand nicht

[den Geruch) eines Lotusbouquets, nach einem Kranze sehnte es sich nicht 3

),

am süssen Wein hatte es keine Freude und an der Laute hing es nicht.

115. Als nun sein Geist sich ihres Antlitzes errinnerte und langsam 4

)

die Schönheit ihres Busens sich vergegenwärtigte, so wurde sein Schamge-

fühl verwirrt 5

);
als er aber sich das beste ihrer Glieder vorzustellen anfing,

so verschwand, ach! dasselbe, gleichsam aus grosser Scham vor sich

selbst
6
).

116. Ich glaube, der König verlor seinen Verstand 7

),
als ob er ein

berauschendes Getränk getrunken hätte: er ist verwirrt, er irrt umher, er

schreit
8

),
er singt, er rennt nach, er steht auf, spricht zu sich selber 9

),

geht wiederholt hinaus, spricht die Schöne

10

)
an, als ob sie vor ihm wäre.

117. «Ach, Geliebte! wende freudig zu mir dein liebliches Auge, be-

ruhige mich durch den Nectar deines Antlitzes, — mich den brennenden,

betäubten, tief in Käma’s Feuer hineingefallenen
n

)
— zögere nicht um-

sonst»; indem er so sprach, wurde er ohnmächtig 12
).

1) oder «von Liebe und schönen Künsten traf»; comm. 4 | 4^454:44444-^: I^: ^\ cï^T-

41 I^ : I |.

2) Es ist hier die sechste Stufe der Liebe der geschildert, und die Unem-

pfindlichkeit des Verliebten gegen die Objecte der fünf Sinnesorgane nach der Reihe angegeben;

wenn die Menschen den Mond sehen, werden sie erfreut, er aber nicht: £144^ I.

3) Comm. I 7TI7T ^-: I ....^ |.

4) Comm. |.
*4

5) Comm. |.*

6) Hier ist die siebente Stufe der Liebe — Schwinden des Schamgefühls^ ge-

schildert .

7) Hier ist die achte Stufe der Liebe — das Rasen 3;4T<[ — beschrieben.

8) Comm.^#^^ 4ifl4Tc44: |.

9) Comm.: ^ 4>7Tcftc44: |.

10) R *st hypothetisch ergänzt.

) comm.^^: .
12) Das ist die neunte Stufe der Liebe genannt.
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118. Alle königlichen Dienerschaaren riefen dann in der Verwirrung

den sein
-

geliebten Hofnarren zum Könige herbei [und] sagten: «0 Liebling

des Königs, was ist das für ein elender Zustand [unseres] Herrschers!»

I
und

I

unendlich erschrocken fielen sie in Ohnmacht 1

).

119. Der Hofnarr dachte dann: «was soll das sein!» und als einer

[unter den Anwesenden] sich geschwind eines früher gemachten gescheidten

Ausspruches erinnerte 2
),

da erkannte er rasch: «das hat der Liebesgott ge-

than, indem er die Campa mit der glänzenden Schönheit ihres Körpers zu

seinem Bogen 3
) machte».

120. Darauf sagte er in grosser Aufregung: «0, König! 0 lieber

Freund! wer ist der Grausame, der in dir einen Verehrer seines Feindes 4

)

erkennend, mit Blumenpfeilen und Bogen versehen, unerwartet dich heftig

verwundet mit seinen aus Campakablumen (oder aus der Campä) beste-

henden Geschossen 5
)» ?

121. «Darum trage in deinem Herzen den Gott Çiva, der mit seinem

dritten Auge Kama vernichtete, und der der beste Schutz gegen Unheil für

dieSchaaren seiner Verehrer ist
6
),
und rüste dich diesen deinen und Çiva’s

unvergleichlichen 7

)
Feind, der stolz auf seinen Sieg über die Dreiwelt ist,

zu besiegen».

122. Als der Herrscher der Männer diese Rede, welche einem ganz

frischen 8
)
Nectarstrome, der aus dem Lotusmunde seines Lieblings kam,

ähnlich war, gehört hatte, machte er die Augen auf und da gerieth der

unbezwingliche, grossmächtige Käma iu die grösste Wuth 9
).

1) Comm. Ulf U^TU I UT#ffrU4U (, 8, 2).

2) Comm. I

rlrUUU rïïcFUfrT: I.

3) Im Text ist hier ein grammatischer Fehler gemacht: statt tJEtJEFöRI.

4) Comm. '·

5) Comm. UFW: I

fUFTlU^TTHrHlUT | | Mim: fUUU^îTUcï UIU: |.

6) Comm. Ucdsramufo UFT: l S5FU UFT: I-

7) Comm. qmq | UUcT: fSFTEUTUU^^^ UFT: |.

8) Comm. U^rTUTUU^TU I UjfîfiUfau^frT UTU: |.

9) Comm. SfiTÏÏ U5T
|
^U^TcUT^U.
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123. Darauf als der in seinem Herzen betrübte Hofnarr erkannte, dass

Kama durch die Art seiner Rede noch mehr zornig geworden sei und dass

er wirklich beabsichtige [den König] zu tödten 1

),
dann rief er seinen Lehrer

Datta herbei, als ob dieser Gott Çiva [selbst] wäre.

124. Zu dieser Zeit, als der sehr mitleidsvolle Gott [Çiva], der Besie-

ger des Todes, dasjenige was dem [Könige] von Seiten seines Feindes des

Liebesgottes widerfahren war, bemerkte, gab er irgend einem Bralimanen,

um diesen [König] zu beleben, einen schönen Brief— gleichsam seine eigene

belebende Mondsichel; und dieser kam damit herbei.

125. Als der beste unter den Einsiedlern 2
), der Herr der Yogins, der

von allen Göttern gepriesen war, zur sehr schönen Pforte des ausgezeichne-

ten Königs kam, da sah er dort diesen anderen Barhmanen, der aus der

herrlichen Stadt Süry apura 3

)
gekommen war und einen Brief in der Hand

trug.

126. Dann ging Datta geschwind mit dem anderen in den Palast des

Königs hinein— er, der immer unermessliche Würde durch Anbetung von

Laksml’s Gemahl besass; und, 0, Wunder! als er seinen ohnmächtigen

Schüler, den König, mit einem Blicke betrachtete, der [gleichsam] voll von

einem niederfallenden Nectarschauer war, belebte er ihn.

127. Dann warf Kama die Schöne, als ob sie sein schöner Bogen

wäre 4
),

in des Königs Herz hinein und ging eilends von ihm fort um sich

zu verbergen, sehr beschämt vor seinem Vater, dem Väsiuleva 5
),

der in

Datta’s Herzen wohnte, [indem er dachte:] «was bin ich!
6
)».

128. Der Besieger der Dreiwelt, der allermächtigste von unübertrof-

fenem Muthe Gott Kama verlor bei diesem Könige rasch jede Hoffnung;

1) Die letzte (zehnte) Stufe der Liebe ist der Todt: comm. ^ h

2) D. b. Datta; comm. ÎïïïhïïH: I ^\ ·

3) Comm. I I.

4) ist auf Gruud dos Commentars ergänzt: -'
qffl |.

5) Comm.FïfaOTîTrn: I ^^
I.

6) Comm.
I I ^^ I.
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das ist kein Wunder, denn ein Unglück, welches einem Manne passiert, der

die Brahmanen, den Lehrer und die Kühe verehrt, schwindet sofort 1

).

129. Dieser weise Oberkönig stand dann auf mit einem Gesicht, das

wie eine Lotusknospe glänzte, weil der Weg zu seinem inneren Organ frei

wurde 2

); [er] verehrte freudig jenen besten Lehrer, die beiden Hände fal-

tend mit einem sanften. Lächeln, welches so wie die Fülle des Herbstmond-

lichtes strahlte.

130. Dann empfanden die dortigen Diener die grösste Freude, indem

sie zitterten und ihre Härchen sich sträubten; ebenso unerwartet kam aus

dem Munde des verehrten Lehrers dieser liebliche Strom von glänzenden

Worten, der von Liebe 3

)
traf und süss war:

131. «[0, König!] möge die Campä [dir] grosse Freude

bringen 4
); [auf ihm] sind Buchstaben mit [flüssigem] Gold [ge-

schrieben] 5
), er hat einen gelösten Siegel 6

), er ist in einem schönen

Couvert 7

), [beschreibt] den Glanz eines schönen Mannes 8
), er sieht

1) Comm. citiert hiezu den Sikatasetu (?) I

ÇPÏÏRT I

%9 [] îïïHTHTHrIHT I ïfrT I

2) Comm. 7 H: I

3) Comm. I 31? TH:FF?: HG?T

Fflïï I

4) oder «die Campakablume viel Duft verbreiten.» Comm.

I $ \ sufi-

fRcïïlüfî: I.

5) jedes von den folgenden Composita hat drei Bedeutungen, die für den Brief, die Campaka-

blume und die Campä passend sein sollen; die gelbe Campakablume glänzt wie Gold, und die Campä

ist goldfarbig vom goldenen Schmuck; comm. 4W\ I pÎTR HHfftfçRFÏÏH: -
7 79 1 | : I I . .

.

\^^ qf^ïïH:: -7R%^Çf£TTT: STTHI GF7T: |.

6) oder «sie (die Blume) hat eine geöffnete Spitze (Knospe)», oder «sie (Campä) hat ein

freudiges Gesicht».

7) oder «sie (die Blume) bildet einen schönen Kreis (ist rund)», oder «sie (Campä) hat

schöne Armringe».

8) comm. ^ I

: I, oder «sie (die Blume) glänzt durch die guten Augen [des Gärtners geschützt]: comm.

%^?> faHSTc^T °: I**-
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schön aus, weil er weiss wie eine Perle ist
1

),
er entzückt das Herz 2

), er ist

[an Glanz] der Mondsichel auf [dem Kopfe] Çiva’s ähnlich 3
)».

132. Nachdem [Datta], ein Edelstein im Diadem der Gelehrten, so

gesprochen hatte, nahm er rasch aus der Hand des Brahmanen den glänzen-

den schönen Brief und gab ihn da demVisnu gleichen Weltherrscher 4
). Die-

ser— ein Besieger von ausgezeichneten Königen— nahm ihn, gab seinem

Freunde und Begleiter 5
)
dem Hofnarrn, sagte «lies vor, Freund» und setzte

sich nieder.

133. Möge der herrliche lotusäugige Arjuna Kärtavirya 6

),
der eine

Menge glänzender Bogen und Pfeile in seinen Tausend Händen trägt, der

^: I 1 I, oder «sie (die Campa) glänzt durcli ihre schönen

Augen».

1) oder «sie (die Blume) ist durcli Bienen schwarz() wie ein Augenstern gemacht»,

oder «sie erglänzt durch Bienen, welche herumsummen»
;
comm. cT1(T · · · FTS^m-

rTT
:
^ ^| F444 4FTT: I^^ F4F4T:-5| 4: I 4SI I( ($ 1 (1~?4-

I, oder «sie (die Campä) hat einen wie die Sterne weissen (blassen), schönen

Körper», oder, «sie hat einen schönen Körper, der überall weiss ist (vom Glanze) der Perlen-

schnur (ÖIN + + · . ·)» ;
comm. rTT^T clf^T 5 I 4 I

pprifù îïïfît 4F1Î I

.

. . 4SI I 4S44ïï4i§T: 4%4\ | . .

.

-
TF4FT44?41[]^> 4: I Ç4 4F4T: I So hat der Dichter

nicht weniger als fünf Bedeutungen in dieses Compositum hineingelegt.

2) oder «er ist sehr lieblich»; comm.'' | 4SI I' I; oder «sie (die Blume) ist reizend», oder sie (die Campa) ist ausserordentlich

schön».

3) Comm.44 I.' 44T I^: I 7-
4%44?4444 4: 1; oder «sie (die Blnme) machte sich die Mondsichel Çiva’s zur Freun-

din, oder «welche als Knopf [in der Mitte von Çiva’s Turban] erscheint, just wie die Mond-

sichel» (?): comm. T44Î474T^ I 54 4^4(4171414 I^^ I^^ 4^'1< 4: I 4M I^ I

4 4: I^ ^4 |7{: I; oder «sie (die Campä)

war [blass] wie das Licht der Mondscheibe Çiva’s»: comm.4^]5^ 4: I·

4) Comm. I . .

.

44 I.o

5) Comm. % I^^^ |^^^ I |.

fi) Der Dichter macht am Ende jedes Sarga ein Paar Verse, welche als glückbringende

Segenswünsche wirken sollen; in jedem der zwölf Sargas wird eine besondere Kraft (Süf^ï) des
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wunderbar tapfer ist, den Übermut!) der Räuber bricht, und die Kraft 1

)

hat die vollste Sicherheit zu gewähren— möge diese verehrungswürdige

Incarnation von Visnu’s Discus die Dreiwelt im Osten hüten.

134. Dieses Gedicht 2
), welches alle entzückt kommt aus dem Munde

des Dichters Hari infolge seiner Berührung mit dem Staube der Lotusfüsse

des berühmten Näräyana; als die Götter es gehört hatten, sehnten sie sich

freudig nach ihm [und] küssten nicht mehr die rothen Lippen der himmlischen

Frauen, welche die mit Nectar gefüllten Krüge [an Süsse] übertreffen.

135. Im «Haihayendracarita» 3

) welches durch die Kunst tadellose

Verse mühevoll zu verfassen erglänzt, — in diesem Gedicht des berühmten

Dichters Hari, der in Süryapura wohnt, ein Sohn des berühmten Närä-

yanasüri, Nachkomme eines edlen südlichen 4

)
[Brahmanen]-Geschleclites

ist, und berühmt dadurch, dass die Wissenschaft sein [einziges] Vergnügen

ist, ist nun das erste Kapitel in glänzender Weise abgeschlossen.

Das ist das erste Kapitel «Schilderung der Vorzüge des Königs der

Haihayas», des Gedichtes Haihayendracarita, welches durch [das Wort]

Arjuna gepriesen (hier z. B. seine Kraft Sicherheit gegen Diebe zu gewähren) und für eine

Himmelsgegend (hier für den Osten) sein besonderer Schutz verlangt; comm. SJJtöf: 5F)RTFI

qsfo ^-
I.

1) Comm. Iq-Tifî WTI I 1(^ I

444 I.

2) Auch personificiert, als Göttin der Dichtkunst, welche aus dem Munde des Dichters

Hari erscheint, zu nehmen; comm. ~'^-
—
51 I.

Am Ende jedes Kapitels seines Gedichtes macht Hari einen Vers um die Göttin der

Dichtkunst zu preisen
;
comm. gl^STfDPJ Tîfy^UFrll^TibGcI I

\-

I.

3
)
Comm.^ ^ --^^ |.

4) Comm.^ îRffcrà ^\
4F7T4T I.
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«Sieg» markirt ist, und von dem Dichter Hari, dem Sohne des ehrwürdigen

Näräyanasüri, aus der herrlichen Stadt Süryapura gebürtig, — ver-

fasst ist
1

).

ZWEITES KAPITEL.

1. Möge der Leib des Feindes des Mura [uns] auf lange Zeit das

höchste Glück gewähren; [er ist] dunkelblau, wie ein Smaragd, unendlich

breit 2

),
sein Augenpaar senkt sich, um die immer strahlende [Schönheit] der

Laksml anzusehen 3

),
er gleicht einem Himmel, auf dem der Blitz, die

Sonne und der Mond gleichzeitig erscheinen und glänzen 4
).

2. Es erglänzt hier die Stimme des phantasievollen [Dichters 5

)], die

1) Das Commentar zum ersten Sarga scbliesst so: $fri

felWUT Wf::: I·

2) Comm. R5ITFT |.

3) Comm. CRT(fT FIcR I . . . F^T^fïï fTRHRT ^TRTKR - ':^
^IRvÎTFflFTT ^ FR&^ qftq-

?1 I . . . (<^^’ ^^ I^-^^ FR I.
— Das Wort^

entbält zu gleicher Zeit eine Anspielung an das Hauptmetrum— harim— des zweiten Kapitels:^ (^(5 I.

4) Denn der Himmel ist blau, unendlich breit, bat zwei Augen — Sonne und Mond. Die

Laksmi wird mit dem Blitze verglichen, weil sie im Himmel wohnt und einen goldfarbigen

Körper hat. Sonne und Mond zusammen mit dem fortwährend am Himmel zuckenden Blitze zu

gleicher Zeit scheinend und einander nicht störend, würden ein Gleiclmiss für Visnu’s Leib sein;

comm. %^^^'^¥^!-'1^(>: I^ R-

^^^^^^^^ I^ Hïï-

3FRR: -?: ?5? . . . FTFT ?^^
cîrtffr ^1^^(^);^--
f?TFÏ: I

5) Comm.::^: I

..-.. »
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beim [ersten] Hören 1

)
schwer verständlich ist, docli wenn sie ins Herz ge-

drungen ist unübertreffliche Süsse verbreitet; in gleicher Weise kann der

Krystallzucker 2

),
der vom Zuckerrohr entsteht, sogar durch scharfe Zähne

nicht zermalmt werden, doch durch das Herumdrehen auf der Spitze der

Zunge 3

)
erregt er Wonne durch Ausströmen von ausgezeichnetem Nectar.

3. Beschreibe uns, Zunge! scherzend 4

)
fünf oder sechs Vorzüge der

Leuchten unter den Dichtern. Warum stolperst

5

)
du? Alle kannst du doch

nicht erwähnen: sogar der mächtige Schöpfer der Welt, wenn er sie durch

eine lange Reihe von Tagen zählt, findet nie ein Ende.

4. Der Reiz des Summens eines Bienenschwarmes, welcher durch den

stark von einem Lotusbeete entstrahlenden schönen Duft erfreut ist, kann

in dieser Welt dem wundervollen Reize vieler Vorzüge, welche die zahlreichen

Werke des ausgezeichneten Dichters Jagannätha haben, nicht gleich

kommen c
).

1) Comm.777 77>77| 717: I

2) Comm. ^TFT I.

3) Comm. 7R7T^fï (FRT FRU 777^FR77 T7RÎ7H 71R7777 |.

4) Comm. ^7TcF7FT: F7m77777RFT17R I 77 7^7D7[*77T^:77îrç77!777ôRT-

717: |.

5) Comm. RR77 | 77771: Rïï 77R71 SRI 77IÏ7 7lfl7Îr77: |.

6) Wie im ersten Sarga folgt dem allgemeinen Preise grosser Dichter der spezielle

Preis eines mit Namen erwähnten Dichters. Jagannätha, anders Panditaräja genannt, wurde in

Jayapura im Süden gehören, war unter Shah Jahan in der ersten Hälfte des siebzehnten Jahr-

hunderts in Benares und Delhi thätig; unter seinen vielen Werken ist besonders die Bhämi-

niviläsa berühmt, (s. Kävyamälä, II Band). Das Summen der Bienen ist nur süss klingend, Ja-

gannäthas Poesie hat aber noch viele andere Vorzüge, aber es wird durch diesen Vergleich

angedeutet, dass sie besonders durch ihre Süsse berühmt war, was auch Jagannätha selbst (im

vierten Vilasa des Bhaminivilasav. 41) erzählt; comm. 77^15111171 77771777^77£77-

(7717T 771777177€^777^7 FR71 7Î7T7T7 HR: I 777R7T: 7777§777-
517177 I 77 Ç7T77 F7777I7RJ

T7£T7T 77717F7 7777:7 7177714

77R1T: 717Rrf7R177f^RTR-7^I7fR7T: I

7îpf 7R7T7 7R7 7TR7777T TR7F7 7T17I7T7-

7777517 77}-7’717 77117* 77 11
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5. Darauf, nachdem der Lehrer sich entfernt hatte, fing der Hofnarr an

mit Freude 1

)
aufmerksam den Brief zu lesen, den eine geschickte Freundin

der Campa auf. . .

2

) geschrieben hatte, der einem nectartriefenden Strauss

ähnlich war, von Liebe, Artigkeit und Freundlichkeit voll war und eine

Reihe von prächtigen Versen enthielt:

6. «Das Wasser, der Wind, die weite Erde, die Sonne 3

),
der Mond,

das Feuer 4
), der Opferdarbringer 5

)
und der Himmel, [das sind die acht]

weitverbreiteten 6

)
Formen, die Çiva, der beste unter den Göttern 7

),
be-

sitzt; möge er [dir] ein stetes preiswürdiges Glück 8

) schenken.

7. «0, Yogin 9
)! was kann ich dir viel

10

)
anderes u

) süsses jetzt erzählen,

[da du] ein Heim der Süsse bist, und was elegantes, wenn du der Haupt-

schatz aller Eleganz bist; trotzdem, König! lausche meiner Stimme, die

durch Liehe zu dir süss ist.

8. «Die herrliche Sonnenstadt 12

)
prangt ausserordentlich in dieser Welt

(Ms. Bhâminîvilâsa, IV, 41) I

: ^TÎFrï- Il (ibid. IV, 38).

1) Comm.7^5: I.

2) die fehlenden w— ^ könnten durch° oder "5 ergänzt werden, jedenfalls durch

ein Wort, welches das Material bezeichnet, worauf der Brief geschrieben ;var.

3) Comm.
I : I( : I

4) comm.^ %; |.

5) Comm. I.

6) Comm. vqftrTT5: |.

7) Comm.^: 74WT^^·
8) Comm. i... \

9) d. h. Arjuna; comm. ^ ·

10) Comm. %: I-

11) Comm. I.

12) . Süryapura; comm. RJFTÏÏ4FÎ£ lilf I:^?: I-^^-: 57 55(5? I.
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durch ihren schönsten Glanz, von dem Armbande der Wogenreilien der

Tapi— umschlossen; die Stadt der Götter lässt plötzlich in ihrer Nähe die

Gangä, welche zur Erde floss, stehen bleiben
1

)
und erreicht dadurch [die-

selbe] Schönheit, die jener [Stadt Süryapura] eigen ist
2
).

9. «Dort wohnte nachdem er seine Heimat verlassen batte dcrtadellose,

stolze, herrliche König Kaccha, dem eine Menge Soldaten dienten; er hatte

sich ganz der Verehrung der Tapï gewidmet, und 3

)
wegen dieser übermäs-

sigen Anbetung 4

)
wurde er überall unter dem Namen des «Geliebten der

Täpl» hochberühmt.

10. «Früher weilte dieser König

5

) [Kaccha] auf dem ewigen Berge

Mahcndra; [er war] ein sehr grosser, wundervoller Besitzer verschiedener

Fundgruben von Juwelen, zeichnete sich durch unzählbare Tugenden aus,

hatte ein Übermaas von Kraft 0

),
war sehr tapfer und [so reich], dass er mit

einem kleinen Theile seines Vermögens scherzend die Schätze des Kubera

kaufen konnte.

11. «Seine Tochter ist fürwahr die Campä, meine Freundin mit leb-

haftem Blick, welche dem Preise der Tochter der Sonne 7

)
ergeben ist. Als

der Schöpfer der Dreiwelt sie — die goldfarbige Schöne, die seine Schöp-

fung verziert 8

)
schuf, zeigte er seine grösste Kunst.

12. «Warum soll ich jetzt diese Weltschönheit mit reizenden Gliedern,

unermesslichen Tugenden, von der du unaufhörlich gehört hast, noch be-

schreiben? Wozu da noch viel reden? Der Schöpfer aller Frauen hat noch

nie in dieser Welt eine andere glückliche geschaffen, die ihr gleich wäre.

1) Comm. ^ |.

2) nämlich sie— die Götterstadt AmarävatT wurde dann auch durch einen Fluss umschlos-

sen; comm. ämiq^qifrfrT i i (? ms .

: I.

3) Comm. nf](^^^: \.

4) Comm. rïF7T Fïicqî I^ I

5) Comm. ÖIFT ^ 1-

6) Comm. mfmqi^: .

7) d. h. der Revä.

8
)
comm^ nfb: ^ 01^-^^: I.
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13. «An dem Tage, du herrlicher Schatz der Schönheit! an welchem

diese meine Freundin deutlich von deinen vielen Tugenden im Liede gehört

hatte, da fand sie, die zur Wahl [des Bräutigams bereite], schwankend nir-

gends ein Vergnügen, o, du Glorreicher!

14. «Die Schöne, welche dich durch die Pforte der Ohren in ihr Her-

zenslotus eingeführt hat,— dich, der du einem Nectarocean der Schönheit,

in dessen Mitte [dein] Antlitz als Mond erscheint, gleichst— geht den

grössten einem lohenden Feuer ähnlichen Qualen entgegen. 0, Schatz von

vielen Tugenden! ich weiss nicht was für ein Wunder hier geschehen ist.

15. «Als der starke Liebesgott dich, seinen unbesiegten Feind, durch

diese Besiegerin der Rati 1

)
in sein Haus 2

)
eingeführt sah, von grossem Zorne

erfüllt, legte er, ohne dass man es gemerkt hatte, auf den Bogen sein

schreckliches Feuergeschoss und ach! setzte die Freundin in Brand.

16. «Soll ich hier, König, erzählen, was dein Feind der Liebesgott

angerichtet hat, indem er bei dieser Zarten die zehn Stufen der Lei-

denschaft verursachte; denn indem diese Mondäntlitzige [dich, der du] ein

starkes Mondlicht, welches Lotuse öffnet, bist, anschaut, gerätli sie in das

höchste Fieber.

17. ««0, Freundin! der ganze Tag ist vorüber, geöffnet sind die Nacht-

lotuse, so dass sie einen starken Duft verbreiten
3

), gross ist meine Wonne»»

während die Lotusäugige so voll grosser Sehnsucht [sprechend] stand, da ,

erschien plötzlich das Mondlicht und fing an sie zu quälen.

18. «Durch das Feuer der Trennungsqual nimmt [bei ihr] der San-

delstaub die Form von Asche an, die gelben Haarflechten verspotten die

Form des Blitzes, und ihr Stirnzeichen aus Menning wird zum Monde, weil

er durch Hitze glänzend geworden ist; so erlangte diese Schöne, obschon sie

unglücklich war 4

),
die Gestalt des Sadâçiva.

19. «Das mit Blumen geschmückte Kleid flammt auf von dem Hauche

ihres Aus- und Einathmens, das aus ihrem Lotusmunde kommt und ver-

sengend mit den grossen Flammen des Feuers ihrer Trennungsqual sich aus-

breitet; [durch dieses wird meine] Freundin gequält. Wenn das Schicksal in

der Gestalt des Geliebten ungnädig wird, dann wird das eigene Herz zum

grössten Feinde.

1) d. h. die Schöne.
•s

2) denn der Liebesgott ist rRTqSf.

3) als Adverb.

4) im Worte ^ steckt eine Zweideutigkeit: «obschon sie keine Mondsichel [auf

ihrem Kopfe] hatte».
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20. «Ihr Lotusbett wird zur Asche, der Sandelstaub auf ihrem Leibe

brennt rasch knisternd. 0, lieber Freund! das ist noch nicht für ein grosses

Wunder zu halten, denn [sogar] die Perlen auf ihrem Herzen bersten deut-

lich, wie Körner [welche in das Opferfeuer geworfen werden].

21. «0, lieber Bräutigam! woran [könnten] wir das stärkste Fieber

der Schönäugigen erkennen, wenn es dieses Lotuslager hier uns nicht an-

zeigte: ein Knistern entsteht auf den Stellen [des Lagers], welche brennen

durch Berührung mit [ihren] Füssen, Händen, starken Hüften, breiter

Stirne und blumenstraussähnlichem Busen.

22. «Diese Lotusantlitzige verbirgt fortwährend in der Höhle ihres

Herzens vor ihren Eltern die höchste Qual, welche durch die Trennung

von dir verursacht wurde. Wir, die wir draussen sind, was können wir

[davon] wissen? du, der du in [ihrem] Herzen wohnst, kennst das sicher.

23. «Die Sandelsalbe, die auf das Herz gegeben wurde, wurde sofort

zur Asche, Blumenkränze wurden trocken, flammten auf [und] brannten.

Das Feuer der Trennungsqual, welches durch Fächeln [nur] grösser wird,

zu löschen sehen wir kein anderes Mittel, als die Feuchtigkeit deiner Lippen.

24. ««Lege auf deinHerz Bakula - Knospen, rothe Açokablumen, glän-

zende Mangoblüthen, weisse Lotuse, aufgeblühte Jasminen»»; als die Jung-

frau diese Worte der Dienerinnen hörte, that sie das. Aber ach! welches

. Wunder! das Herz wird dadurch nur gequält.

25. «Wie sehr es die Lotusantlitzige den Strom von Thränen, welche

durch die Trennung hervorgerufen sind, vor der Schaar ihrer lieben Freun-

dinnen zu verbergen sucht, [es ist doch] vergeblich; denn sowohl die trie-

fenden Ströme des Blumensafts sind salzig
1

), als auch die Schösslinge die

durch viel Wärme durchdrungen sind, werden welk.

26

27

28. «Ihr Körper ist sehr mager, ihr Lotusantlitz blass wie die Sprosse

des Aconitum
,
ihre Augen voll mit hervorquillenden Thränen, welche das

Collyrium abwischen. „Die Schöne fühlt Abneigung gegen Genüsse, den

Schmuck legt sie ab, im Inneren ist sie unruhig: dieser Zustaud geht uns

zu Herzen!

[Beschreibung] der zehn Stufen [der Liebe]

Augenweide.

29. «Diese Zierde der Welt verbringt ihre ganze Zeit damit, dass sie

dich— den Wunderbaren, von dem sie von einer Menge von Männern und

1) Das Wort ist hypothetisch ergänzt.
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Weibern gehört hat, den wie der Liebesgott schönen, — auf einem Bilde

gemahlt, anschaut. Ach! sage doch, welchen anderen Zustand der Gazellen-

äugigen soll ich beschreiben.

30. «Das Augenpaar der Cakora-äugigen empfindet heftig die höchste

Wonne, wenn sie [dein] schönes Mondenantlitz anschaut. Das bringt in dieser

Welt eine grosse Verwunderung hervor: ihr Herzenslotus blüht auf und

wird schön durch Liebe x
).

31. «0, lieber Freund! der du schön wie der Liebesgott bist; meine

schönäugige Freundin merkt, dass zwischen deinem Bilde und dem Liebes-

gotte eine Aehnlicbkeit existiert; sie könnte sich sogar vollständig irren, wenn

bei diesem nicht eine Trübung durch Zorn bemerkbar wäre, o, du,! der du

ein ruhigeres Aussehen hast!

Beschreibung der Lähmung und anderer äusserlichen Zustände bei

der Augenweide, welche beim Anschauen des Bildes entsteht;

unter ihnen ist die Lähmung der erste.

32. «Als die Lotusantlitzige dich auf dem Bilde sah, dich der du ein

Mond für die Lotusbeete der Augen der Dreiwelt und ein Océan, in dem

verschiedene Tugenden [sich vereinigen] bist, da gab sie das Blinzeln auf

und sah wie das Bild einer Frau, das Kama gemahlt hätte, aus.

33. «Als die Keusche ihre Lotushand vorstreckt um dich, der du mit

schönen Augen auf dem Bilde gemahlt bist, an [deinem] Lotusfuss zu be-

rühren, da kommt plötzlich, wie ein übermüthiger Feind, die Lähmung

hervor, die sich in [deinem] Fussknöchel versteckt hatte [und] hält die

Zarte zurück.

Der Schweis.

34. «Als die Lotusäugige mit Mühe dein Lotusantlitz, welches den

Glanz des Herbstvollmondes hatte, mit ihrer zarten Hand berührend da

stand, o, Schöner! dann floss sofort von ihrem Leibe ein ganz kalter wun-

derbar duftender Schweisstrom herab.

1) Das innere Organ, das Herz wird sowohl in der Philosophie, als in der Poesie als ein

Lotus dargestellt. Es blüht auf, wenn die Augen der Schönen das Gesicht des Geliebten sehen,

weil der Mond die Nachtlotuse aufblühen macht. Ihre Augen werden mit den Augen eines

Cakora verglichen, weil dieser sich von Mondstrahlen nähren soll.
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Das Sträuben der Härchen.

35. Wenn die Schöne von Leidenschaft erfüllt [und] vor Scham ver-

legen dich mit schüchternem Auge einen Moment anschaut, wird sie sofort

mit gesträubten Härchen, [wie ein Baum] mit Knospen bedeckt; o, liebster!

die Schöne mit lebhaftem Blick badet sich in einem Meere von Liebe, wel-

ches von zur Erscheinung kommenden Affecten hoch aufwogt, [und] wird

von Kälte überwältigt.

Das Stottern.

36. «Als sie die Absicht hatte [ihre] Freundin zu fragen ««0, liebe

Freundin, Retterin meines Lebens, meine junge Gefährtin! wer ist der junge

Mann, den ich heute unerwartet erblickte, er gleicht einer Incarnation der

Liebe mit Lotusaugen?»»— da schnürte plötzlich die Fülle des Gefühls ihre

Kehle zusammen.

Das Zittern.

37. «Als sie mit [ihren] schön bewimperten Augen dich den Herrn der

Welt erblickte, o! da zitterte ihr Körper ganz wie eine Liane, die vom Winde

geschwungen wird; denn sie war sehr erschrocken durch die grosse Kälte,

welche in Folge des Bades in dem Nectaroceaue der Wollust sich [durch

ihre Glieder] verbreitete, wobei jedes andere Gefühl schwand.

Die Blässe.

38. «Als die Lotusantlitzige, dich den besten unter den Werbern—
der du [gleichsam] ein goldner Liebesgott bist und eine Reihe von Liebes-

göttern [durch deine Schönheit] zu besiegen verstehst— in ihrem Herzens-

lotuse eingeschlossen hatte, ach! da wurde sie sofort blass. Sage, ist es be-

kannt, dass der Liebesgott so sehr zügellos ist!

T h r ä n e n.

39. «Starr sind die Augen der Lotusäugigen, ihre Glieder schwitzen,

die Härchen sind gesträubt, die Stimme stottert, der Körper zittert, das

Lotusantlitz ist blass; als ihre Augen dein schönes Gesicht erblickten, floss

da nicht von selbst [aus ihnen] ein Sturm von Thränen, [gleichsam] um

[dich] anzusehen?
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Versenkung.

40. «0 lieber! die Gazellenäugige bewegt nicht die Lotusfüsse, den

Lotusmund, die Lotusaugen, die Lotushände; die stets frische Schönheit

deines Körpers sich vorstellend, von Liebe bewältigt, mit starren Organen,

sieht sie so aus, als ob sie in der Yoga- Versenkung wäre.

Concentration der Gedanken. [Zweite Stufe der Liebe].

4L «Das Denkorgan der Gazellenäugigen ist in dich, [wie] in ein Nec-

tarmeer von Schönheit, eingetaucht und kommt fürwahr gar nicht heraus
;

o, König! was soll ich thun? Denn ach! die Schöne, obgleich sie von ihren

Freundinnen langsam wieder und wieder erweckt wird, spricht nicht, als

ob sie noch im Schlafe wäre.

42. «Sie kratzt die Erde mit den Spitzen ihrer Zehen; wenn auch das

kleinste gesprochen wird, lässt sie es sich gefallen, sagt aber zu ihren

Freundinnen gar nichts, am süss redenden Star ergötzt sie sich auch nicht;

0 Glücklicher, das Herz der [Schönen] mit lotusähnlichen Augen ist zu dir

hingerissen !

43. «0, liebster, wenn die Lotusäugige über dich, der du schön wie

der Mond bist, nachdenkt, merkt sie nicht, dass die ganze Nacht und der

Tag vorüber sind, sie merkt selbst nicht den musikalischen Ton, der aus

ihrer Kehle kommt; denn das Herz derjenigen, die eine Leidenschaft zu

einem Bräutigam haben, [kann] nichts merken!

44. «0 Herr, die Zarte schliesst ihre Augen und trennt sich, sogar auf

einen Moment, nicht von dir, dem schönsten Manne der Dreiwelt, der du in

ihren Herzenslotus eingedrungen bist; just wie ein Cakor a Weibchen, welches

[sogar] in Abstraction versunken, den reinen Vollmond der einen Nectar-

regen sendet [nicht verlässt].

45. «Das Betelpaket, das eine Freundin [ihr] in den Mund schiebt, bleibt

so liegen, die Laute, welche ihr in die Hände gelegt war, fällt sogar schlaff

herunter, sie wendet gar nicht ihr Augenpaar von dem ab, an wem es haf-

tet; denn das Herz der Lotusäugigen ist in dich versunken.

46. «Im Herzen Niedergeschlagenheit, im Munde Schweigen, am Kör-

per Magerheit, aus den Lotusaugen ein ununterbrochener Strom von Thrä-

nen, Abneigung gegen Vergnügungen, und das Begreifen von gar nichts,

6*
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bester unter den Männern, was ist mit der Zarten 1

) geschehen? wir, ach,

wissen es nicht!

47. ««"Wird der König meine Worte gern hören, oder nicht? Wird der

lustige Iiath, der alles verspottet, da irgendwie zustimmen? 0, werde ich

heimlich von Liebe überquillen wenn ich ihn erlangen werde, just wie eine

Statue aus Mondstein, wenn der glänzende Mond darauf scheint; oder

nicht?

48. ««0! wird der Lotusäugige meinen Leib, der vom Feuer der Liebe

verzehrt wird, mit seiner einen Nectarstrom herabtriefenden Hand erfri-

schen, wird er hier meine Herzensgluth durch ein reichlich Benetzen mit

dem Honig seiner Lippen löschen; oder nicht?»»

49. «Im Gegentheil, wrenn sie den Geliebten wie einen Götterbaum,

der stark duftet, umarmen und mit heftiger Leidenschaft küssen [könnte],

würde sie hier in das erfrischende Nectarmeer [seiner Schönheit], wo das

Bewusstsein schwindet, versinken, ihr Herz erstarren [und] sie bewusstlos,

wie die Erde werden.

50. ««Wann wird denn mein Geliebter mein Lotusantlitz in die Hände

nehmen [und] diese süssen Wörtchen heimlich wiederholen: «0, du Lotus-

äugige, liebe, junge, du Mond im Océan der Liebe, mondantlitzige Freun-

din, lebenrettende Arznei, du Schmeichlerin»!

51. ««0, weh! wie soll mich dieser König sofort zu eigen nehmen? oder

was soll ich für ein Mittel, hierauf bedacht, anwenden? Wozu spreche ich

von dieser aussichtslosen Herzenslust»»? So schmachtet meine mit vielen

Sorgen gefesselte Freundin.

Schlaflosigkeit.

52. «Der Schlaf, der als eine liebe Freundin zu ihr kam um sie weg-

zuführen, wurde von ihr gar nicht beachtet, weil ihre Gedanken von dem

glorreichen Geliebten hingerissen waren; desshalb entfernt er sich in hef-

tigem Zorn und kehrt nicht zu ihr zurück; darum erwacht sie fortwährend.

53. «Tag und Nacht kommt der Schlaf nicht zu dieser unglücklichen

Schönen, deren Leib durch das flammende Feuer der Liebe beleckt wird,

gleichsam aus Furcht vor der grossen Hitze, [welche in ihr] sich zeigt; aber

sie merkt es nicht; im Herzen, welches durch die Erinnerung an dich ge-

kühlt wird, da ist keine Gluth.

1) FRTs für rFSqj:
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54. «Die Jungfrau bemerkt im Herzen und draussen unveränderten

Sinnes, Tag und Nacht, nur dich den einzigen, ausserordentlich schönen

Geliebten. Sie verfällt auch für einen Moment leise nicht in den Schlaf,

gleichsam aus Furcht die Freude deine Gestalt anzusehen [nur] während

einer Secunde zu verlieren. Ist es nicht so?

55. «Als die liebliche, magere Schöne fürwahr überall draussen [nur]

dein Antlitz, welches dem Herbstvollmonde [gleicht] und einen Nectarregen

sendet, sieht; so scheint es mir, das überaus feste Siegel des Schlafes

habe ihr Augenpaar verlassen und o, Wunder! ist in ihren Mund gelangt 1
).

56. «Dann schloss sie, welche nur dich den Herrn der Welt in den zehn

Himmelsgegenden sah, ihr Augenpaar mit Gewalt; o, Freund, der in Betrü-

gereien verschlagene Schlaf betrog diese in den Künsten erfahrene und ergoss

sich gleichsam durch alle ihre Glieder, nur Ermündung hervorbringend!

Magerheit.

57. «Der Liebesgott schleudert seinen sehr zarten Pfeil, der das Ver-

trocknen aufhören lässt, [aber], Wunder, er macht die Schöne mager!

Was soll ich thun? Wie ein sechszehntel Theil des Mondes 2
),

einen kleinen

Theil von [ihrer früheren] Schönheit behaltend lebt sie kaum nur vom Nectar

der Gedanken an dich, Freund!

58. «Der mitleidslose, den Glücklichen abholde Liebesgott quält

wüthend stark [und] unaufhörlich die an Tugenden erhabene [Schöne],

welche die Rati [durch ihre Schönheit] besiegt; doch verliert diese Jungfrau

mit grossen Augen, die die Dreiwelt bezaubert, ihre grosse Schönheit nicht.

59. «Die Freundinnen erkennen [die Schöne] nicht, sie, welche durch

grosse Trennungsqual abgemagert hat und dünn, wie eine Lotussprosse

geworden ist, mit starrem Blick anschauend; und das ist kein grosses

Wunder, denn sogar Kam a wäre nicht im Stande die Lotusäugige zu ver-

wunden, ohne sie [besonders aufmerksam] anzusehen.

60. «Als die Freundinnen die Mondsichel am ersten lunaren Tage und

die ihr ähnliche in Trennung abgemagerte Schöne sahen, weinten sie tief

betrübt; sie verstanden aber nicht, dass jene, nach einem langen Weg mager,

kaum sichtbar gewordene, wieder Tag für Tag zunimmt, diese dagegen nicht.

61. «Ihre Schenkel, die Elephantenrüsseln ähnlich waren, wurden

Lotussprossen ähnlich, ihre Brüste welche gross wie goldene Krüge waren,

1) D. h. sie öffnet die Augen und schliesst den Mund.

2) Der unsichtbar ist.
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wurden lotusblumenähnlich, das reizende Elephantenweibchen wurde einem

langen, dünnen Blitze ähnlich: wie soll man noch weiter die Magerheit

welche von der Trennung mit dem Geliebten kommt, schildern!

62. «Ich bin nicht im Stande, die Magerheit der Schönen zu beschrei-

ben; trotzdem höre von mir, bester unter den Männern, dass passende

Worte dazu nicht zu finden sind! [meine] Freundin ist jetzt fürwahr dazu

geeignet in deinem atomartigen Herzen wie in einem Hause einen weiten

Spaziergang zu machen.

Die Abneigung gegen Genüsse.

63. «0 Lotusantlitziger, das Herz der [Schönen] mit lebhaftem Blick

haftet nicht am zarten Mondlicht, noch an einem jungen Schösslinge, nicht

am Walde, der [uns] durch den Duft der Yicikilablume erfreut, nicht am

schönen Summen der Bienen, welches voll von Süsse ist, und nicht an ver-

schiedenen süssen Leckerbissen.

64. «0 lieber Freund, solange die Schöne dich nicht erlangt hat, scheint

ihr der volle Mond rasch stechende Strahlen zu haben, eine Lotusknospe,

[die sie] berührt, scheint ihr ein hervorkommender Schlangenkopf zu sein,

der Sandelsaft mit Kampher gemischt wird ihr zum Feuer, und der Liebes-

gott zum Todesgotte.

65. «Einst ging diese, durch die Trennung betrübte Jungfrau allein in

einen von Vicikilablumen duftenden Wald, um ihr Herz zu erfreuen; durch

den Gesang der Bieuenweibchen wurde sie in das grösste Unglück versetzt,

denn was kann ein Herz, das durch Unglück gedrückt ist, zerstreuen?

66. «Ach! [Meine] Freundin spaziert nicht im Garten, wo frische

Jasminen viel Duft verbreiten, wo zwei blühende Pundrakabäume grosse

Freude durch ihren Duft erregen, wo ein nectarartiger Wohlgeruch herrscht,

weil sie jetzt, wie ich sehe, durch dich diesem abgeneigt gemacht ist.

67. «[Meine] liebe Freundin erfreut sich nicht an dem lautsprechen-

den, schönen Star, sie geniesst nicht das Mondlicht, die Freude der ganzen

Welt, den schönen Jasminkranz trägt sie nicht; denn das Herz der Schönen

ist bei dir— dem Inbegriff alles Glücks.

68. «0, du, der du schön, wie der Liebesgott bist! ihr Augenpaar,

welches sich gewiss nur deinen grossen Glanz zu sehen sehnt, und matt

wird, weil [sie] unaufmerksam ist, wird von jedem lieblichen Anblicke ab-

gestossen; ihre Zunge, die den Nectar deiner Lippen zu trinken sich sehnt

ist ganz unempfindlich gegen jeden Geschmack.
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Verlust des Schamgefühls 1

).

09. ««0, liebe, Mondäntlitzige! schau an den aufgehenden Mond. Dieser

Mond, o, Schöne! ist nicht [für mich] ein günstiges Geschick, sonder nur

ein Verderben 2
). Wie könnte das volle Mondlicht den Himmel meines Her-

zens mit der Finsterniss deslrrsins bedecken, wenn dieses nicht von grosser

Furcht bedrängt wäre.

70. ««Liebe Freundin! nimm ein frisches schönes Lotusblatt und binde

es auf mein Herz, um die Flammen des Feuers, das man Liebe nennt, zu

löschen. Ach! Freundin, es wird sofort nur in einem Moment trocken, es

brennt und vermehrt meine Qual. Was soll ich thun?

71. ««Wenn ich den Gatten jetzt fürwahr nicht bekommen werde, der

mir als junger Bräutigam, schön wie der Liebesgott, mit einer wie Gold

glänzenden Gestalt, geschildert wurde, ach! da wird sofort, o, Freundin,

meine Seele zum Todesgotte wandern.

72. ««Ach, liebe, schön redende Freundin! lösche sorgfältig [diese]

Masse von Giftflammen. Der Frühlingswind selber naht, [aber] warum

versengt er mich, die Unglückliche? Ich weiss es, o, Freundin: wenn das

Schicksal gegen einen ist, da fügt sich alles zusammen.

73. ««Wie kommt, o, Freundin! dieser viel Kummer bringende [Açoka-

baum] dazu, kummerlos genannt zu werden, er, der die vom Trennungs-

schmerz unglücklichen und traurigblickenden Jungfrauen quält; [er] hat

eine ausserordentlich schreckliche Gestalt, indem seine Blätter einer Menge

von Sägen gleichen, rotli schimmern, als ob sie mit dünnen Blutstreifen ge-

färbt wären.

74. ««0, Freundin! lass das volle Mondlicht beiSeite; es ist [jetzt]

Neumond: ach! warum umhüllt und brennt dieses reine [Licht] meinen Leib?

Warum brennt mich [mein] Jasminkranz? 0, Freundin! mache mein Kleid

recht kalt, denn es ist ein neuer Käfig aus Käma’s Pfeilen.

75. ««Der Mond, der von denGötternund von Schaaren von Cakoras ge-

trunken wird schwindet nicht ganz, dank dem einen [seiner sechszehn Theile,

der immer auf dem Kopfe Çivas stehen bleibt]. 0, Feuer! das du auf der

Stirne Çivas bist, sei gnädig und verbrenne rasch diesen sechszehnteu Theil,

der meinen Leib versengt.»»

1) Dieses wird dadurch ausgedrückt, das die Campä gegeu die Vorschriften des Anstan-

des laut von ihrem Geliebten spricht.

2) eigtl. ein Rähu.
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Das Rasen.

76. «Ach! die lotusäugige Jungfrau irrt umher, seufzt tief, fällt auf das

Bett nieder und steht plötzlich auf, geht gerad in den Hof, kratzt die Erde,

lässt in einem Augenblick einen Strom von Thränen fliessen, weil sie durch

eine Masse von Flammen des Liebesfeuers verzehrt wird.

77. «0, weh! da schwatzt die Lotusäugige, sie steht auf, schreit laut,

[dann] setzt sie sich nieder, lacht sehr laut, und weint, fällt [dann] wieder

und wieder auf die Erde in grosser Verwirrung; sie beträgt sich wie eine

die von neunfach [distilliertem] Arac betrunken ist.

78. ««0, Wolke, Wolke! warum dieser Uebermuth gegen eine schwache

Frau? Zeige [deinen Uebermuth], o, Freundin! 0 Tochter der Berge! dem

brausenden Winde gegenüber, wenn du es kannst; denn diejenigen, die

eine hohe Stellung bekleiden, erlangen in dieser Welt die höchste Auszeich-

nung nur dann, wenn sie höhere angreifen; nicht, wenn sie geringere quälen».

79. ««Ach! dass du, o, Freund Wolke, dich nicht schämst so laut zu

brüllen, wenn dein Antlitz durch die grosse Sünde des Mordes einer unglück-

lichen Jungfrau geschwärzt ist, das finde ich ganz gewöhnlich; denn bei

Leuten, die ein kaltes Herz 1

)
haben, giebt es in dieser Welt weder Mitleid,

noch Scham sammt Mitgefühl.

80. ««Warum, o, Blitz! zuckst du da ausgelassen, wieder und wieder:

denn obschon wir beide in gleicher Weise verliebte Frauen sind, so ist doch

in [dieser] Welt die Vereinigung auf lange Zeit mit einem Manne unsicher,

darum gieb das Zucken auf 2
).

81. ««0, grosser, herrlicher Mangobaum! reich an herausströmendem

Blumensaft, der einen unvergleichlichen Duft verbreitet, der du von Bienen-

schwärmen besungen bist! In meinem Körper, der durch die Flammen des

Liebesfeuers beleckt ist, erregst du, Freude der Dreiwelt, eine Verstär-

kung [des Schmerzes]! Was soll ich thun?

82. ««0, bester Koil ! Warum erschallt deine wie Nectar süsse Stimme

umsonst! Ach! die schöne Stimme ist mir unerträglich; 0! weisst du das

1) oder «bei denen, die (wie die Wolke) aus Wasser bestehen, giebt es keine Hitze».

2) Die Wolke ist der Geliebte des Blitzes; sie kommen nicht auf lange Zeit zusammen,

sondern nur wenn der Blitz zuckt. Da alles was nach indischer Vorstellung die Verliebten er-

freut — wie Mond, Blumen, der Kukuck, Wolke, Blitz — unsere Schöne nur quält, so bittet sie

den Blitz das Zucken aufzugeben, mit Hinweis darauf, dass er doch auf längere Zeit sich mit

der Wolke nicht vereinigen kann.
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gar nicht, dass für ein unglückliches Herz jedes Vergnügen zum Missver-

gnügen wird.

83. ««0, bester Koil! warum bist du gekommen, mich die unglückliche

mit deiner lieben süssen Stimme zu ergötzen? Was soll ich dir liebes thun?

Denn durch deine leidenschaftliche Rede, welche die Liebe vermehrt, wird

meine Seele und mein Herz zum Geliebten hingerissen.

84. ««Warum, böser unbarmherziger Südwind, 1

)
zürnst du so heftig

gegen eine schwache Jungfrau, die vom Geliebten getrennt ist? Ich weiss,

dass es sich passt für dich, den lieben Verwandten des Yama 2

),
weil du mit

dem Gifte, der aus der Kehle der Schlange hervorgeht, vermischt bist
3
).

85. ««0, Mond! du grosser Strom des Glanzes, du Herr der Götter

und Brahmanen, du Seele der beweglichen undunbeweglichen Welt, du glor-

reicher Behälter des Nectars. Woher [kommt] plötzlich dein Eifer, mich zu

quälen? Für die Grossen dieser Welt würde es sich fürwahr nicht schicken

die Todten zu erschlagen.

86. ««Die Biene ist flatterhaft, sehr hartherzig ist der Pfau, ein Schurke

ist der junge Koil, der Papagei recitiert das gehörte, dann ist der Star

schwarz und die grosse Wolke kalt. Wen soll ich bei meinem Geliebten für

mein Unglück verklagen»?

0

Ohnmacht.

87

88. ««0, Freundin! führe mich in’s Haus, denn dieses [Gestirn] mit

stechenden Strahlen verbrennt mich mit einem dichten Flammenregen, mit

der Masse seiner Hitze»». Als die Freundinnen sagten: ««das ist nicht die

Sonne, es ist der Mond»», da rief sie: ««0! rette mich, Freund, dumondan-

tlitziger»»! und fiel in Ohnmacht.

89. «Als [meine] Freundin mit Mühe einschlief, so sah 4
)
sie dich, der

du schön wie der Liebesgott bist, im Traume in ihren Armen [und] erwachte.

Als sie dann auf’s Bett blickte und dich nicht sah, wurde sie da sofort von

Ohnmacht befangen [und] sah wie eine Schlafende aus.

1) Das Wort qi4cf ist hypothetisch hineingefügt.

2) Ein Freund von Yama ist der Südwind, weil jener über dem Süden herrscht.

3) Die Schlange ist nach der Vorstellung des Indes und der Südwind ist ein

Ueberrest von dem Fraas der Schlangen, welche im Malaya-Gebirge wohnen und in der heissen

Jahreszeit sich um Sandelbäume herumwinden.

4) Das Wort ist hypothetisch hineingefügt.
Cf
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90. «0, Schöner! als die Maid mit den schönen Zähnen den weissen

Lotus, den zarten Mondschein,das Summen der Bienen, den Duft des Blumen-

safts, die Musik der Laute, welche die fünfte Note ertönen lässt, alles dies,

was die Ohnmacht schwinden lässt, wie ein Schlag empfand, fiel sie in Ohn-

macht. 0, über die Ungunst des Liebesgottes!

91. «0 Schöner, die Ohnmacht kommt plötzlich zu dieser [Jungfrau],

welche wegen der Trennung unglücklich, sehr gequält ist, Thränen vergiesst,

mager, durch Ungeduld niedergedrückt ist, fortwährend viele Seufzer aus-

stösst, und umarmt sie, wie eine liebe Gespielin, ich meine, um rasch die

Freundin vom Unglück zu befreien.

92. «Als der Liebesgott bemerkte, dass die Jungfrau durch ihre grosse

Schönheit Rati übertrifft, schoss er sie zornig mit einem betäubenden Pfeile

an; o, liebster! als die Knospe ihres Herzenslotuses durch dessen Anprall

zerschmettert wurde, fiel wiederum die Schönäugige ganz sinnlos in Ohn-

macht.

Die Rettung von der drohenden Todesstufe.

93. «Als der unbarmherzige Kama, auf böses sinnend, erfuhr, dass

[meine] Freundin, Besiegerinder Rati, in dich, seinen mit hohen Vorzügen

begabten Feind, verliebt sei, legte er seinen tödlichen Lotuspfeil auf den

Bogen um sie in das Reich Yama’s zu senden.

94. «Als ich dann bemerkte, dass der Liebesgott eine unschuldige in

die grösste Gefahr versetzen will, vom Schmerz gedrängt, von grosser Furcht

erfüllt, dachte ich, liebster! in meinem Herzen über ein Mittel nach und

fand kein anderes, [als das folgende]; dann sprach ich zu [meiner] schönen

Freundin.

95. «0, Campä! du lebhaft blickende, denk in deinem Herzen an die

Göttin Durgä, Gemahlin des Vernichters des Todes, die in dieser Welt den

Schmerz vernichtet; wenn man nur einmal in sie versinkt, stillt die Mitleids-

volle selbst verderbendrohende Leiden, gewährt Erfolg und schenkt höchstes

Glück.

96. «Nachdem [meine] sehr kluge [Freundin] diesen meinen liebevollen

Worten mit Aufmerksamkeit zugehört hatte, vertiefte sie sich in die Göttin

Çivâ, welche Heil bringt; [und diese] aus Barmherzigkeit gegen [meine]

Freundin beschloss in ihrem Herzen schnell jenem Feinde des Zerstörers

der Städte einen neuen Schrecken einzujagen.

97. «Denn in diesem Moment spannte der stolze Liebesgott heftig die

mit Bienen besetzte Sehne seines aus Atimuktablumen gemachten Bogens,
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und als er im Begriffe war den Lotuspfeil, welcher das Leben wegrafft
}

abzuscliiessen, sah der Kluge [meine] mondantlitzige Freundin an und — o,

Wunder— schoss ihn nicht ab!

98. «Als er dann den Lotuspfeil fallen lies, da setzte sich, Wunder!

Laksmï selbst in die Lotusaugen der [Schönen] hinein, sicherlich weil sie dem

Monde ihres Antlitzes, welcher aus dem Nectarmeere geboren war und [dess-

halb] ihr jüngerer Bruder war 1

); gutes zu thun wünschte, o, Glorreicher!

99— 100. «Plötzlich merkt daun der Liebesgott, der stets alle besiegt,

dass die beiden Lotusaugen [meiner] mit schönen Brauen versehenen [Freun-

din] zwei seiner Pfeile und ihre zwei gebogene Brauen zwei Bogensehnen

seien. Unveränderten Sinnes wünscht er durch diese dich, den Helden, den

Besieger von Königen, den letzten unter den Edlen zu besiegen. [Darum]

schont er die goldfarbige Schöne, als seinen eigenen Schatz, als einen Lotus-

teich, der mit Lotusblumen umgehen ist, als eine Stadt die im inneren

glänzt, als die einzige höchste Kraft welche die Welt besiegt.

Hier endigt die Beschreibung der zehn Stufen [der Liebe].

101. «Darum rette, bester unter den Menschen, [meine] Freundin,

ach! schliesse von jetzt an Freundschaft mit dem Liebesgotte, dem Besieger

der Welt, dem Mehrer der Wonne! Denn sie ist nicht im Stande den äus-

sersten Trennungsschmerz auszuhalten; ihr Leben ist [nur] durch die Hoff-

nung dich zu erlangen erhalten.

102. ««0, Bräutigam, Strom von Barmherzigkeit, du Freund, Gewah-

rer der Wünsche! wähle mich hier zu eigen, an einen anderen denke ich

nicht»». Ich, welche dieses und das folgende mit eigener Lotushand im Briefe

geschrieben habe, werde dir jetzt die Lage schildern, in welcher sich ihr

ganz bedrängtes Herz befindet. Höre mich, liebster!

103. «0 du, wie der Liebesgott lieblicher! wenn du von der Schönen

getrennt bist, dann ach! wird [für sie] der Mond zur Sonne, das Mondlicht

zum Feuer, der Athem zum Stöhnen, der Sandelstaub zum Fieber, das An-

genehme zum Gift, das Heim zu einem fremden Welttheile, der Lotus zur

Schlange, das eigene «Selbst» zum «Unglück» (?), diese Welt zur Luft, der

Liebesgott zum Todesgotte.

104. «Nimm dir die Campä zu eigen, welche ganz der Besitz des Ge-

mahls der Rati ist, eine am anderen Ufer des Océans der Schönheit stehende

Stadt, der fliessende Nectarstrom des Mondes, ein Kästchen für eine Masse

von Perlengleichen Tugenden, belebende Arznei für einen der durch viele

Pfeile des Liebesgottes vernichtet ist.

1) Laksml sitzt, auf einem Lotus und ist aus dem Nectarmeere geboren...-.. 7
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105. «0 bester unter den Menschen! möge Campä, welche die Welt

bezaubert, dir für immer gehören! Sie, deren Augen wie ein auffliegender,

flatterhafter Bienenschwarm, sich bewegen, deren glänzender Körper wie die

Glanzwellen eines blühenden Campakakranzes schimmert, deren Antlitz

wie der aufgehende Vollmond ist, und die dem Blitze in der Wolke gleicht».

106. Als der König vom lustigen Käthe den mondlichtgleichen schönen

Brief [zurück] bekam, [den Brief], welcher durch die geschickte Composi-

tion einer Anzahl süsser Verse wunderschön war, öffnete er weit die schö-

nen Augen, die einem blauen Lotuse ähnlich waren, und indem der Océan

seiner Gedanken hoch wogte, entsendete er nectarähnliche Verse, die von

Liebe erfüllt waren und die Schöne am Leben erhielten.

107. «0 Jungfrau! deren Arme zart wie Lotussprossen sind, die die

Dreiwelt entzückt, lebensrettende Arznei, liebste, du Nectarstrom der

Liebe, wisse und zweifle nicht: wie könnte ich, der von dir gewähtl bin, des-

sen Herz durch die Fesseln die man Liebe nennt an dich gebunden ist, ohne

dich leben»!

108. Als der beste unter den Königen dem Liebesgotte gehorchend der

Geliebten einen ausserordentlichen Vers— einen grossen Zauberspruch, der

auf die Liebe [sich bezieht] und wie frischer Nectar [wirkt] schickte, dann

stand er, sein Geist in einen Océan von Gedanken über das Mittel die [Ge-

liebte] zu gewinnen vertieft, seine beiden Lotusaugen geschlossen, unbeweg-

lich, wie ein Yogin da.

109. Zu dieser Zeit kam ein Mann aus Süryapura und gab freund-

lich dem ausgezeichneten Könige, der durch Sorgen ermüdet war, einen

schönen mit dem Namen des Vaters [der Campä] Unterzeichneten Brief

gleichsam einen Schiff, der über den grossen Océan der Sorgen führt und

gleichsam eine schöne Frau, weil er durch viele hinreissende Verse glänzend

geschmückt war.

110. Der König Hess seinen Lehrer, welcher das Benehmen des besten

unter den Ariern hatte, herbeirufen, gab ihm den Brief der einem Freunde

und grossem Wohlthäter gleich war, sagte «lies, Herr»! und schwieg. Der

ausgezeichnete Lehrer nahm [den Brief] in die Hand, öffnete ihn [und] las,

indem sein Gesicht von grosser Freude erglänzte.

111— 116. «Heil! Dieser Brief des Täpikäkänta, welcher eine Nach-

richt und verschiedene elegante Sprüche enthält, ist an den berühmten Leh-

rer Datta mit Verbeugung gerichtet, [den Datta], welcher einer Biene

[ähnlich ist], deren Geist aus Freude die Fusslotuse des glorreichen Herrn

Visnu zu gemessen still ist; welcher der erste ist unter denjenigen, die von
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den besten Eigenschaften, vor allem Ruhe undSanftmuth, erfüllt sind; wel-

cher dem frommen Wandel gemäss, der in der heiligen Schrift und der

Tradition gelehrt wird, sich benimmt; welcher alle Gelehrten durch die

grosse Macht seines Wissens übertrifft; welcher ein grosser schöner Baum

des Glückes ist, der nach Belieben Blüthen treibt; welcher mit einem gros-

sen Verstände, [gleichsam] mit einer himmlischen Gangä, geschmückt ist,

welche wegen der grossen Freude einen Nectarschatz verschiedener

Wissenschaften zu umarmen, hoch aufwogt; dessen Redeströme, wie die hoch

wogenden Wellen des Océans, der durch die Berührung mit den Nectar-

strahlen des aufgehenden Vollmondes schwillt, erglänzen; welcher eine

Wohnstätte des Duftes der Poesie ist, der sich von den durch die aufgehende

Sonne der Wissenschaft geöffneten Lotusbeeten der Gelehrsamkeit mit der

grössten Leichtigkeit verbreitet; dessen Ruhm wie der Mondaufgang stark

in der ganzen Welt erglänzt [und] weiss wie der Diamant, die Milch, der

aufgehende Herbstmond, und der Jasmin ist; dessen Herzenslotus mit allen

Mitteln seinen Freunden gutes zu thun bemüht ist; welcher wie der runde

Milchocean eine Zierde des Erdkreises ist; dessen Fusslotuse durch den

schimmernden Glanz der Edelsteine auf den Spitzen der Diademe einer

Menge von Göttern, mit Indra und Indu an der Spitze, erglänzen; welcher

eine Incarnation Visnu’s ist, der die Schöpfung, die Erhaltung und die Zer-

störung von allem verursacht; welcher durch die grösste Macht, die das

Practicieren des Yoga giebt, erglänzt; welcher in der ausgezeichneten Stadt

MahismatI wohnt; welcher [so viele] verschiedene unzählbare Vorzüge hat,

wie die Schlange Çesa unzählbare, hervortretende Zungen.

117. «Ferner! Himmlisches Glück wird zu Theile uns, die von grosser

Wonne erfüllt sind, da wir den Nectar des steten Denkens an dich bis zur

vollen Genüge mit den Bechern unseres Geistes trinken; darum denken wir

da stets ununterbrochen an das, was dich betrifft.

118. «Und ich muss melden: mögen meine Lotusaugen immer erfreut

werden durch das Mondlicht eines Briefes, der aus dir, gleichsam aus einem

Oceane, aufgeht, der überall einen Nectarregen der Liebe sendet und der

den Mondlicht-trinkenden Cakora unseres Herzens erfrischt.

119. «Und ferner. Meine Tochter Campa, deren Blick [so] lebhaft ist,

und die reizend, wie ein Strauss aus Campakablumen ist, gebe ich dem Kö-

nige der Könige [zur Braut]. Bewillige dieses, du, grosser Strom von Mit-

leid, bester unter den Kundigen, von den Menschen geehrter, der du einen

klaren Verstand hast!

120. «Und ferner. Mit ihm und dem schönen Heere musst du, der beste
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unter den Weisen, hierher kommen im Monate Vaiçâkha, wenn dieStimme

des besten Koils süss und laut ertönt, in der lichten Mondshälfte, wenn die

Mondsichel zunimmt, unter der Constellation Bksa, die sich für Hochzeit

passt, wenn der Mond und die Sterne dem besten unter den Königen gün-

stig sind.

121. «Wozu soll ich noch viel schreiben! Da dein Herz allen Menschen

zu helfen sucht, und du von allen Göttern verehrt hist, so wirst du diese

meine in Ehren gehaltene Bitte vollbringen [und] mittleidsvoll die Wünsche

deines Dieners erfüllen.»

122. So las der beste unter den Weisen diesen Brief dem herrlichen

Könige vor, dessen Füsse durch [die Verbeugungen] aller Könige glänzend

gemacht wurden, [und] befahl: «o, bester unter den Königen, lass morgen

früh in unserer Stadt, so wie auch im Heereslager einen Marsch nach Sü-

ryapura verkünden!»

123. Der kluge Besieger von Königen, nachdem ihm der Lehrer die-

ses gesagt hatte, sprach zu den Dienern, indem seine Augen durch beson-

ders grosse Freude weit geöffnet waren: «gebt jetzt rasch in der Stadt und

im Heereslager durch Trommelschlag und Ausrufen den Edlen [den folgen-

den] Befehl:

124. «Möge [Arjuna 1

)] der Feind der Mörder, der deren Uebermuth

bricht, der mit Çrlkarl (?) verbunden ist und prasselnde Pfeile und Bogen

hat, mich im Süden ganz besonders schützen. Wenn er schreit, so eilt die

Brut der Feinde der Götter, Thräne vergiessend, heftig zitternd, mit undeut-

lichen Schmerzensrufen zusammen.»

125. 0, Weise! wisset, dass ich ein ausgezeichneter Dichter in dieser

Welt geworden bin durch die Freude, die ich an [der Verehrung] derLotus-

fiisse meines Lehrers Näräyana [empfunden habe]. Als die Götter meine

tiefsinnigen Worte, wie einen Nectarstrom mit den Bechern ihrer Ohren

tranken, fühlten sie eine unbeschreibliche Freude.

126. Die Devï Annapurnä gebar selbst vom berühmten Näräyana-

suri den Dichter Hari, dessen Gedichte nectarähnlich sind, und der die

Lotusfüsse eines guten Mannes verehrt. In seinem Gedichte Haihayendra-

carita, welches durch die Kunst tadellose Verse zu dichten erglänzt, ist

der als zweite bezeichnete Kapitel zu Ende.

1) Vgl. I, 133, Anm.
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Das ist das zweite Kapitel des grossen Gedichtes Çrîhaihayendra-

carita, welches durch das Wort «Sieg» markirt ist und von dem Dichter

Hari, dem Sohne des berühmten Näräyanasuri, aus der herrlichen Stadt

Süryapura gebürtig, verfasst ist.
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Die einleitenden Verse zum Commentai· des Haihayendracarita sind
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Appendix .

Dus Ms. des Çambhurâjacarita gehört jetzt der Sammlung des India

Office in London an. Es enthält nur Fragmente des Werkes und ein Paar

Blätter, die den Anfang des Haihayendracarita enthalten, ohne richtige Va-

rianten, zum Theil dieselben Verse, mehrfach wiederholt. Die folgenden

Schlussverse des 12. Sarga enthalten Angaben über die Familie und den

Lehrer des Dichters:
r

Sambhuräjacaritam, Harikavih.

Surat, Number ^·

Schluss des 12. Sarga, Vers 160 ff.

Im Anfang 2 über einander geklebte Blätter, die je eine etwas ver-

schiedene Version der ersten Verse geben. Das unterste Blatt lautet von

Vers 162 an: ^^^:
!)^:^: Il
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1) Ms. 4ÏÏ.

2) Ms. (sic!).

3) Ms.: (sic!).

4) Der Visarga ursprünglich weggelasseD, aber später hereingesetzt: ^Tp4if4: (sic!).
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Diesem Vers ist am Anfang ein unten geschriebener Haken (sic!)

nud am Ende ein oben geschriebener v
(sic!) zugefügt. Am oberen Rande

der Seite findet sich von derselben Hand, die das darübergeklebte Blatt und

auch die vorhergehenden Blätter in diesem Sarga geschrieben hat, Vers 160

des darübergeklebten Blattes mit der Nummer 163 geschrieben. Am un-

teren Rande dito ein Vers, mit der Nummer 164, der ebenfalls auf dem

vorhergehenden Blatte in diesem Sarga steht, dessen Handschrift mit der

des darübergeklebten Blattes übereinstimmt, und die 158 führt. Er

lautet : 5 41’. 47%^

I

5: 44\4 44: Il

Es geht ihm in diesem Zusammenhänge ein Vers voraus, der mit

4 qTfîl3râ facÈ etc. beginnt, aber ebenso wie dieser Vers auf das Leben des

Dichters nicht Bezug hat. Der Anfang dieses Verses ist wohl gemeint mit

den Buchstaben ftc4, die auf dem unteren Blatte hinter obigem Verse am

Rande stehen.

Das untere Blatt hat als Vers 164, also auf etc. folgend, den

Vers sffarçT44ï etc., und stimmt von da mit dem oberen überein.

Das obere Blatt beginnt mit folgendem, die 160 tragenden, im un-

teren Blatte oben an den Rand geschriebenen Verse:

« ii l=t) ( 05^:
Il^ II II

Vers 161 = Vers 163 des unteren Blattes: cr4>: etc.

Vers 162 ist mit gelber Farbe übermalt; nach den wenigen unter der

Farbe lesbaren Buchstaben zu urtheilen ist es der Vers 162 des unteren

Blattes: qqi etc.

I
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Vers 163 = Vers 104 des unteren Blattes:

\75? 2
) H5Tf§T^ ^qr^mTFTf^IH

fq^Tq HcïrT5^^
Die 3. Zeile dieses Verses lautet im unteren Blatte:

qqFKiï ?#£ Hsi

Mit dem Anfang des folgenden Verses, 165 des unteren Blattes, endet

das obere Blatt, der Best des Sarga ist in der Beihenfolge des unteren

Blattes nummeriert und mit der Handschrift des unteren Blattes geschrieben.

md ^^^^:
fèsnm^TïïqRHFîfïïT: Il

oft trqqfTri a*£^ )

stfqnmqmra ) ^^ )^:
:555^^^5%:?

^15
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qfFT^mrf 5

) ::%^^:
FÎTq 5

1) für (dh) ist wie im Hailxayendracarita in diesem Ms. 5 oder eine ähnliche Form

geschrieben.

2) unteres Blatt: 3^T°·

3) geschrieben ursprünglich: und °^q:, und °f>T4: der Yisarga mit gelber barbe

übermalt und der Anusvära gesetzt.

4) Ms. °ÎRSr.

5) die ursprüngliche Lesart ist mit gelber Farbe überstrichen und obiges darüber ge-

schrieben.
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^ ^^^;:
tqTTR^T^SfTTrT^: !) 5mïïI^!TFTOTr?7F^îTÎ II ··^:

Nj 4^^^^: Il^^^^^ :

^: II II^^ ^^^^-
^^^?: Il^^-

4 4 \

2
) Hfl£

3

)% II \0 II

?^;[: ^^^-^^: II

:^^^ JrflTrlFTj^^
Î4WF1FH^ 5?} ëgïjrç^UI \\ II

5:^^:! *^-

çfr^^^
- - 4

)^::^#^^ ^ II W. II5̂
^5^-% Il

1) dieses Wort ursprünglich ausgelassen, dann am Rande von derselben Hand, die das

aufgeklebte Blatt vorhin geschrieben hat, dazu geschrieben.

2) Ms. %5.

3) Ms..
4) zwei Buchstaben verschmiert und unleserlich.
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^:^: II^^^^'
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44& ^ II

^ 3
) 4|^

^^
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£{^^ $I:: II II sfî: II^ || STT: II
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1) im Ms. ist der Anusvara mit gelber Farbe übermalt; es ist aber natürlich5

zu lesen.

2) die entsprechende Jahreszahl ist in Ziffern an den Rand geschrieben: ’·
3) undeutlich geschrieben, der erste ak§ara vielleicht .



Verbesserungen und Nachträge.

Seite 3 Zeile 10 statt USfïïÎT^ÎUrR lies

» 6 » 8 >:> sTJROTU »
O

» 8 )) 19 x> FRTfÎT » âaàï

» 9 )) 7 >;' TSrftm » fèatoî

)) 10 )) 14 >;, ^ »
O O

» 11 » 16 »- muw » TaUïïà

)) 14 » 4 ;• TOcUT° » RUcU

» 14 » 11 )» RRlcUT: » RWni:

» 15 » 9 .> ajUT » ajuit

» 16 » 7 1» »
O L

n 17 )) 1 ) • qfmfvTTTFT »^
» 20 » 12 )» m »

» 20 » 15 )> 35·° » sramrç0

)) 24 » 4 ). °# »

» 28 » 19 » a^
» 30 )) 1 > 5 » at^R Uvût

<54

» 31 » 18 )» : »:
<54

» 32 » 11 !» ucft aw ))

» 38 )) 2 1» ° )) sfïa 0

» 39 » 21 » nÎJÏUJRf D ufjfoiui0

» 46 » 32 j» zm » UR$
» 47 )) 24 :

» ^0
» ^cUUIrlU

0

» 47 Die Uebersetzung der Strophe 15 soll lauten: Diejenigen grossen Dichter, welche

perlenreine Vorzüge habend kein palastgleiches grosses Gedicht aus dem Golde

ihrer Worte geschaffen haben, damit ihre Geliebte — der Ruhm — sich darin

Tag für Tag schön amüsiren könnte, die werden fürwahr von kunstsinnigen Leuten

nicht Dichter, sondern vielmehr Affen genannt (i. e. diejenigen Dichter, die nur

kleine Lieder machen).

8 *
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Seite 48 Zeile 34 statt^ lies'^:

» 49 )) 35 » °4mfrr: » °%:
)) 50 )) 13 » [er wurde von Ça m b h u geboren] » [er wurde von

» 51 )) 22 » » °^
» 51 )) 33 » » qiqfam

» 51 » 34 » °q^mf » 04q^nt

)) 53 » 21 » » 0

» 53 » 23 » »:
)> 54 » 24 lies: qfmqi qf^qi qq Firni fi^tt i

51

54

54

56

57

57

58

58

63

69

78

80

81

85

35- q II

» 25 statt lies^?0

» 26 die Stelle befindet sich Väyapüräna If, 32, 24. 25.

)» 31 lies: RHI I qE-Ucf: f%5T qfafl: I

5^
« 22 » ^!^:, die Stelle befindet sich Vayupuräna II, 32. 19 ff.

» 24 die Stelle findet sich Raghuvaniça VI, 38.

» 27 die Stelle findet sich Anargharäghava VI, 58.

» 7 statt der Atra’s lies des Atri

»» 20 »

» 5 » der Modus » das Genus

» 23 » °>WmFfl 0
.» °quiqFrT°

» 12 lies: [0, König] es möge dieser Brief, gerade so wie Ca mpa [dir] grosse

Freude bringen etc.

10 das Wort «mühevoll» ist zu streichen.

25 statt^5
» 20 gross ist meine Wonne

lies fqq^FÏÏISI
0

» fern ist meine Wonne

91 Die Uebersetzung der Strophe 59: «Die Freundinnen erkennen [die Schöne] nicht,

weil sie durch grosse Trennungsqual abgemagert ist und dünn, wie eine Lotus-

sprosse geworden ist, ihr Blick unbeweglich ist und sie [daher] Verwunderung

erregt; etc.».

100 Zeile 3 » unter der Constellation Rk§a unter der Constellation [Ph ai-

gu»!] · · · ·
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